E7p10 
URA INSA 


EDi) 


JULES VERNE 


Q 
Ș 
LL 
= 
= 
a 
= 
= 


.—_ 


. D-ra e LL —.. în - p A. 


ti pa E: a “ ee e e cm 
eat di mie ee 0: Daia atat: 


VÎNVOVA 30 INY: 100 e aNU3A sâinr 


ş 
Y - - - - - —— ———— — “ J E ai 


Lei 6 


i, „JULES VERNE 


DC ANI, i 
| DE VACANȚĂ 


Ediţia a I-a 


EDITURA 
TINERETULUI 


în românește de 
LAURA M. DRAGOMIRESCU 
Coperta de KALAB FRANCISC 


Jules Verne 


DEUX ANS DE VACANCES 


Edition Hetzel ! 
Paris zi 


I 


FURTUNA. UN IAHT ÎN VOIA SOARTEI. PATRU 
COPILANDRI PE PUNTEA VASULUI SLOUGHI; 
PÎNZA CATARGULUI PRINCIPAL SFÎŞIATĂ. O 
VIZITĂ ÎN INTERIORUL IAHTULUI. AJUTORUL 
DE MARINAR — MUSUL — APROAPE ŞTRAN- 
GULAT. UN URIAŞ VAL DIN SPATE. PĂMÎNT, 
PRIN CEAȚA DIMINEȚII. BANCUL DE STÎNCI 


„În noaptea aceea de 9 martie 1860, norii se lăsa- 


„seră atit de jos peste mare, încît abia de mai vedeai 


i 


“la cîţiva pași. Pe marea aceasta în freamăt, cu 
„Valuri care în rostogolirea lor aruncau lumini. li- 
„vide, un vas de mic tonaj gonea cu aproape toate 
„pînzele strînse. 

Era un iaht de o sută de tone — un schooner, cum 
:sînt denumite goeletele în Anglia şi în America. 
„Numele vasului era Sloughi. Zadarnic însă l-ai fi 

căutat scris pe placa de la pupa, căci vreo furtună 
ori poate o ciocnire i-l smulsese în parte. 

Să fi fost unsprezece seara. Sub latitudinea aceea, 
pe la începutul lui martie, nopţile sînt încă scurte. 
„Către cinci dimineaţa aveau să se ivească zorile, 
Dar cu cît ar fi oare mai mică primejdia dacă soa- 
rele ar lumina depărtările ? Corabia șubrezită n-ar 
rămîne tot o jucărie a valurilor? Nimic nu s-ar 
schimba... Doar domolirea hulei și încetarea vîntu- 
lui năvalnic ar mai salva-o de la cel mai cumplit 
naufragiu, în plin ocean, departe de orice peticuţ de 
pămînt pe care vreun supravieţuitor şi-ar mai găsi 
poate scăparea.! 

La pupa vasului, trei băieţi, unul de 14 ani, alţi 
doi de 13 şi ajutorul de marinar — musul — un 
negru de vreo 12 ani, toţi în jurul timonei, se stră- 
duiau din răsputeri să ţină piept furiei valurilor 
care amenințau să culce iahtul pe o parte. Era o 
treabă peste măsură de grea, căci roata nu mai pu- 
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tea fi frînată și în orice clipă riscau să fie zvirliţi 
peste bord. 

Într-adevăr, către miezul nopții, un val năprasnic 
izbi iahtul în flanc cu atîta putere, încît mare mi- 
„nune că n-a smuls timona cu totul. 

Copiii, răsturnaţi de zguduire, izbutiră totuși să 
„se ridice degrabă. 

+ — Mai merge timona, Briant? întrebă unul 
din ei. 

— Merge, Gordon, răspunse Briant, care-şi re- 
luase locul şi-și păstrase tot sîngele rece. 

Apoi, adresîndu-se unui al treilea: 

— Fii tare, Doniphan, nu-ţi pierde cumpătul ! 
Trebuie să-i salvăm pe ceilalţi ! 

Toate astea le spusese în englezește, dar, după 
accent, îți dădeai seama că Briant era francez, SĂ; 
întorcîndu-se către mus : 

— Eşti cumva rănit, Moko ? ș 

— Nu, răspunse copilul. Numai de-am putea ţine 
vasul în echilibru să poată tăia valurile, că altfel 
ne ducem la fund. 


În clipa aceea, cineva deschise brusc ușa capotei 


din dreptul scării ce ducea spre salonul schooneru- 


lui. Două căpșoare apărură prin deschizătură și o 


dată cu ele și capul vioi al unui cîine care începu 
să latre. ata 

— Briant! Briant! strigă un copil de 9 anișori. 
Ce s-a-ntîmplat ? FA 
— Nimic, Iverson, nimic! îl liniști Briant. Fă 
bunătate şi coboară numaidecît cu Dole... Hai, ce 
mai stai ? și 

aaa Da, dar ne e așa de frică! spuse și alt copil, 
mai mic ca ei. ş Ma 

— Ce fac ceilalţi ? întrebă Doniphan. 

— Şi lor le e frică, spuse Dole. 
„_— Hai, hai la locul vostru! strigă Brianţ. Închi- 
deţi bine ușa, băgaţi capul sub plapumă, închideţi 
ochii şi n-o să vă mai fie frică! Nue primejdie ! 

— Atenţie ! Alt val! strigă Moko. Ei 

O izbitură puternică din spate zdruncină vasul, 
De astă dată, din fericire, valul nu trecu peste punie, 
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„don, Briant, Doniphan şi musul. — 


căci dacă apa ar fi pătruns prin deschizătura ca- 
potei, iahtul, îngreunat, n-ar mai fi putut să se ridice 
deasupra valurilor. cra 

— Iute înăuntru ! se răsti: Gordon. Ce staţi! Vă 
arăt eu vouă ! 

— Hai, copii! La culcare ! le spuse mai cu biîn- 
deţe Briant. 

-Căpșoarele se făcură nevăzute, dar un alt băieţel 
se arătă din spatele lor. 

— Nu-ţi putem fi și noi de folos, Briant ? 

— Nu, Baxter, nu ! răspunse Briant. Tu cu Cross, 
cu Webb, cu Service și cu Wilcox staţi cu copiii | 
Noi patru sîntem destui aici ! 

Baxter închise ușa din interior. 

— Şi lor le e frică, zise Dole. 

Cum ! Așadar nu erau decit copii pe bordul aces- 
tui iaht în luptă cu furtuna ? — Da, numai copiil 
— Şi câţi erau la bord? — aptă, gt cu Gor- 

n ce împrejurări 
se îmbarcaseră ? — Vom afla în curînd. 

Dar cum, nu e nici un bărbat pe iaht? Nici un 
căpitan care să dea comanda ? Nici un marinar să 
le fie de ajutor ? Nici un timonier care să conducă 
pe furtuna asta ? — Nu! Nici unul! 

Așadar nu era nimeni pe bord care să-și dea 
seama exact în ce anume punct se afla vasul Slou- 
ghi pe ocean ? Şi ce ocean! Cel mai vast din toate! 
Pacificul acesta care se întinde pe două mii de leghe 
în lărgime, de pe țărmurile Australiei şi ale Noii 
Zeelande pînă-n litoralul Americii de Sud, 

Care să fi fost cauza ? Să fi pierit oare echipajul 
vasului în vreo catastrofă ? Piraţi de prin Malaezia 
să îi pus stăpinire pe vas și să fi lăsat de capul lor 
la bord doar pe copilandrii aceștia, dintre care cel 
mai răsărit avea abia 14 ani ? 

Altfel, un vas de o sută de tone ar fi trebuit să 
dispună măcar de un căpitan, de un secund şi de 
cinci-șase marinari. Or, din tot personalul acesta 
strict necesar ca să-l conducă, nu mai rămăsese 
decit musul, ajutorul de marinar. 


De unde putea veni iahtul acesta, de pe ce tă- 
rîmuri australasiatice, de prin ce arhipelaguri. ale. 
Oceaniei, de cîtă vreme şi cu ce destinaţie ? 

Desigur că dacă vreun comandant de vapor ar fi 
întilnit goeleta Sloughi prin aste mări îndepărtate, 
copiii ar fi știut să-i răspundă la întrebări. Din ne- 
fericire însă, la orizont nu era nici urmă de corabie, 
nici de vreunul din acele transatlantice ale căror 
drumuri se încrucișează pe mările australiene, nici 


de vapoare de “comerţ, cu aburi ori cu pînze, din 


cele trimise cu sutele din Europa ori din America 
înspre porturile din Pacific. Și chiar dacă prin 
preajmă s-ar fi aflat vreun asemenea bastiment, atît 
de puternic datorită mașinilor sale ori aparaturii 
sistematice de pînze, tot n-ar fi putut veni în aju- 
torul iahtului pe care marea îl arunca de colo-colo 
ca pe-o epavă, deoarece şi el ar fi trebuit să lupte 
împotriva furtunii. | i 

Briant şi tovarășii săi se străduiau din răsputeri 
ca iahtul să nu fie izbit din coastă. j 

— Ce e de făcut? strigă Doniphan. eră 


— Tot ce o sta în puterile noastre! răspunse. 


Briant. Aceste cuvinte erau rostite de un copilan- 
dru, în momente cînd pînă și cel mai vajnic dintre 
bărbaţi poate că și-ar îi pierdut nădejdea ! ăi 

Într-adevăr, furtuna se dezlănțuia tot mai aprigă. 


„Vîntul se năpustea cu o furie nimicitoare, cum spun: 


marinarii, și cu drept cuvînt, căci vasul putea fi 
spulberat într-o clipă de o răbuinire de vînt. De alt- 
fel, de două zile se aflau aproape în voia valurilor, 
deoarece catargul principal fusese rupt la patru pi- 
cioare de la bază, astfel 'că nu mai avuseseră unde 
prinde „săgeata“, pinza din faţă care i-ar fi ajutat. 
să poată ţine mai sigur vasul în direcţia vîntului. 
Catargul mizenei, cu vîrful retezat, mai ţinea încă, 
dar amenința dintr-o clipă într-alta să se prăbu- 
șească peste punte, fiind slăbit din otgoane. 

La prova, bucăţi sfişiate din șirul de vîntrele se 
zbăteau în vînt cu pocnete ca de pușcă. Din toate 
pînzele nu mai rămăsese decît mizena, gata să se 


„sfişie și ea, căci băieţii nu avuseseră putere s-o 


să 


mai ruleze pe vergă, ca să-i micșoreze suprafața.! 
lar dacă şi pînza asta s-ar sfișia, vasul n-ar mai pu- 
tea îi ţinut pe linia vîntului, și valurile, lovindu-l: 
în coastă, l-ar culca şi l-ar scufunda cu oameni cu! 
tot în adîncuri,. | ia | 

De atita vreme, nici o insulă nu se arăta în larg, 
nici un continent în răsărit! Oricît de plină de 
primejdii ar fi fost o apropiere de țărm, totuși copiii! 
erau mai puţin îngroziţi de ea decît de furiile mării 
acesteia fără de sfîrșit. Țărmul, fie el cît de neprimi- 
tor ori de stîncos, ori de supus năvalei vijelioase a 
apelor și zbuciumului neîntrerupt al valurilor prin- 
tre stînci, țărmul, gindeau ei, ar-fi fost mîntuirea, 
ar fi fost pămîntul care te ţine, nu oceanul acesta 
care se cască să te înghită. tpreii 

Căutau deci cu privirea doar or vedea vreo lu- 
mină încotro să se îndrepte. Dar nici o licărire nu 
se arăta în noaptea întunecată, 

Deodată, curînd după miezul nopţii, o pirtitură 
grozavă acoperi urletele valurilor. ” 

— S-a rupt catargul mizenei! strigă Doniphan. 

— Nu, răspunse Moko. Pinza s-a smuls din 
agăţători. E ae Caii 

— Trebuie scoasă cu totul, fu de părere Briant. 
Gordon, tu rămii la timonă, cu Doniphan, iar tiu, 
Moko, vino să-mi ajuţi. 

Ca ajutor de marinar, Moko era oarecum priceput 
în meserie, dar nici Briant nu era chiar neștiutor. 
Doar străbătuse şi el Atlanticul și Pacificul, călă- 
torind din Europa spre Australia, și nu-i erau cu to- 
tul necunoscute manevrele necesare pentru a con- 
duce o navă. Aşa se face că ceilalți băieţi, care ha- 
bar n-aveau de vreo manevră, lăsară pe seama lui 
și a lui Moko cîrmuirea iahtului. sii 

Cît ai clipi, Briant şi ajutorul său ajunseră vi- 
tejește la prova. Pentru ca iahtul să nu fie izbit în. 
coastă și înclinat, trebuia neapărat înlăturată mi- 
zena — pinza principală — care se adunase ca o 
pungă, umflată de vînt în partea de jos, şi ţinea 
vasul în loc, gata să se aplece. De s-ar fi întîmplat 
una ca asia, nici că s-ar mai fi putut ridica decît 


=> 
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dacă i-ar fi retezat catargul chiar de la bază, după 
„ce l-ar fi desprins mai întîi din cabluri. Dar cum ar 
îi reușit așa ceva niște copii ? f 
Cu toate greutăţile, Briant și Moko au dat do- 
vadă de mare dibăcie. Hotăriîţi să păstreze cît mai 
multe pînze pentru ca iahtul să se menţină cu vîn- 
tul din spate cît timp va ține furtuna, ei reușiră să 
lărgească fringhia vergei, care se cobori la patru- 
cincl picioare deasupra punţii. Părţile zdrenţuite ale 
mizenei odată tăiate cu cuțitul, prinseră cu două 
cîrlige colţurile de jos, legîndu-le cu frînghii tre- 


"cute prin belciugele de fier de pe punte, lucru ane- 


voios, „căci în nenumărate rînduri vajnicii băieţi 
“erau să fie măturaţi de valuri. 4 
Cu toate că pînzele erau atît de mpuţinate, goe- 
leta reuşi să-și mențină direcția pe care pornise de 
atita vreme. Chiar dacă nu ar mai fi avut nici o 
pinza, corpul corabiei oferea totuși destulă supra- 
față „Yintului, pentru ca vasul să capete viteza unui 
torpilor. Totul era să poată întrece în iuţeală valu- 
rile, pentru ca să evite masele de apă zvirlite peste 
balustradă. 
j Terminind, Briant și Moko se înapoiară lîngă Gor- 
don și Doniphan, ca să le ajute la timonă. Dar în 
aceeași clipă, ușiţa capotei se deschise din nou și. 
un copil scoase capul. Era Jacques, fratele lui 
„Briant, cu trei ani mai mic ca el, 

— Ce e cu tine, Jacques ? îl întrebă frate-său. 

ra Vino, vino ! îi răspunse Jacques. A intrat apă 
pină în salon ! . 

pie Cum se poate ? strigă Briant, Și alergind spre 
scară, cobori degrabă. i 

Salonul era slab luminat de o lampă care, din 
cauza tangajului, se legăna într-una cînd într-o. 
parte, cînd într-alta. 

Prin umbră se zăreau vreo zece copii, întinși pe 
canapele sau în paturi. Cei mai micuţi, între 8 și. 
9 ani, înspăimîntaţi, stăteau grămădiți toţi loalaltă. 

„— Nu e nici o primejdie! le spuse Briant, cu: 
gînd să-i liniştească. Doar sînteţi cu noi! Nu vă: 
fie frică ! Şi, plimbînd lumina unui felinar peste po-. 
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deaua salonului, își dădu seama că într-adevăr un 
sirat de apă curgea cînd într-o parte, cînd în cea- 
laltă a iahtului. i : i A 

De unde să fie apa? Să fi pătruns prin vreo cră- 
pătură.a bordajului ? Trebuia văzut. 

În rînd cu salonul erau o cameră mai mare, sala 
de mese şi cabina echipajului. 

Briant trecu la rînd prin fiecare din ele și văzu 
că apa nu pătrundea nici pe deasupra, nici pe dede- 
subtul liniei de plutire, ci, rămasă pe punte de pe 
urma unui val mai mare, parte din ea se scursese în 
interior pe lingă capota de la cabina echipajului. 
Deci, nici o primejdie. : 

Ca să-și liniștească tovarășii, Briant mai trecu 
o dată prin salon, apoi, mai puţin îngrijorat, îşi 
reluă locul la cîrmă. Goeleta era construită solid ; 
prin fundul de curînd recăptușit cu aramă, apa 
nu-și putea face loc. Putea, așadar, să înfrunte fur- 
tunile. 

Să fi fost aproape unu noaptea. În bezna din jur, 
și mai neagră din cauza grosimii norilor, furtuna 
se dezlănţuia cumplit. lahtul în mers părea ca în- 
ghițit de ape. Țipătul ascuţit al pescărușilor de 
mare sfișia văzduhul. Să însemne oare că e pămint 
pe-aproape ? Nu, căci se întimplă uneori să-i în- 
tilnești la sute de leghe depărtare de țărm: nepu- 
tîndu-se împotrivi vîntului, aceste păsări ale fur- 
tunii se lăsau tirite de uragan ca și iahtul, căruia 
nici o putere din lume nu i-ar mai fi putut stăvili 
goana. 

„O oră mai tîrziu se auzi o altă detunătură. Puţinul 
ce mai rămăsese din mizenă se spintecase, iar fișiile 
de pinză se. împrăștiară în zare ca niște enormi 
goelanzi. Esca 

— Nu mai avem pînze — spuse Doniphan — și 
nici putinţa să întindem alta ! 

— Nu-i nimica! răspunse Briant. Fii sigur că 
vom înainta tot atît de repede ! SA 

— Halal răspuns ! exclamă Doniphan. Dacă atita 
te pricepi... je ş | 


a 


< Păzea ! Vin valuri mari din spate! strigă 
Moko. Trebuie să ne legăm strîns de ceva, altfel Ss A 


vor lua! 


Dar nici nu sfîrşi bine, cînd deodată cîteva tone . 


de apă trecură peste punte. Briant, Donivh i 
€ A phan și 
Gordon fură aruncaţi peste capotă, de care rusii 
să se agațe. Cit despre Moko se făcu nevăzut o 
dată cu masa de. apă care mătură iahtul din spate 
către faţă, smulgind și o parte din Tezerva de che- 
iile ir bărci și o iolă — cu toate că fuseseră 
use la adăpost — ca şi cîteva Tăjini 
cutia busolei. | 
Dar, cum bucăţi din balustradă fuseseră și ele 
smulse, apa s-a scurs d 
"să se scufunde sub enorma povară. 


— Moko! Moko! strigă Briant de cum își veni 
! în fire. 


— L-o fi zvirlit în mare ! spuse Doniphan. 
„— Nu ştiu, nu se vede! Nu-l aud! 
don, e denied peste punte. 

—— Lrebuie salvat ! Iute, un colac de; lută ! Nişte 
fringhii ! ceru Brianţ, Și cu glas tare, cară riscă 


puternic în scurtul răstimp de acalmie, î igă iar : 
;Moko ! Moko! i mie, îl strigă apa 


— Ajutor ! Ajutor! răspunse Moko. 


— Nu e în apă, spuse Gordon. îi AS. 
i spre prova, Ș, i aud glasul din- 


— Mă due să-l scap, spuse Briant. 

Şi iată-l căţărindu-se pe punte, apărindu-se cît 
putea de loviturile scripeţilor, care se bălăngăneau 
la capătul fringhiilor lăsate în voie şi ferindu-se ca 
din cauza tangajului să nu cadă pe puntea alune- 
coasă. 


Din nou strigătul lui Moko răsună din beznă. 
" Apoi nu se mai auzi nimic. ă 

„Între timp, cu sforțări supraomenești, Briant reuși 
să ajungă la capota cabinei echipajului. 
 Stiigă... Nici un răspuns... Să-l fi smuls oare 
: vreun alt val după ultimul său strigăt deznădăj- 
“duit ? Dar atunci, sărmanul copil, trebuie să fi ră- 
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e îndată, împiedicîna iahtul 


spuse Gor- : 


mas mult în urmă, căci hula nu l-ar fi putut duce 
cu iuţeala iahtului. În cazul acesta, era pierdut. 
Nu! Un geamăt slab ajunse pînă la Briant, care 
se repezi înspre locul unde era împlintat piciorul 
catargului din față. Acolo, dibuind prin întuneric, 
dădu peste un trup care se zbătea. 
„Moko horcăia din greu, îngrămădit în unghiul pe 
care-l formează la prova balustrada iahtului : funia 


„cu care se legase peste mijloc ca să nu fie tirît de 


valuri şi care îl scăpase de la înec, era acum pe 
cale să-l sugrume. Briant își deschise briceagul și, 
cu greu, izbuti să taie frînghiile care-l strîngeau pe 
băiat. ă 

Desprins din strînsoare şi readus pe punte, de în- 
dată ce își veni în fire, copilul îi mulțumi lui 
Briant şi trecu de-a dreptul la cîrmă. Toţi patru se 
legară ca să nu fie luaţi de valurile năprasnice ce 
se ridicau în calea iahtului. 

Dar contrar aşteptărilor lui Briant, vasul pierduse 
oarecum din viteză în urma ruperii mizenei și îl 
punea acum în primejdia ca valurile ce năvăleau 
din spate, venind cu mai multă viteză decît aceea a 


iahtului, să-l inunde. 


Dar ce puteau face? Nu mai aveau nici o fărîmă 
de pinză pentru adaos. 3 

Lunii martie din emisfera australă îi corespunde 
luna septembrie din cea boreală, așa că nopţile 
sînt cam tot atit de lungi ca și zilele. Deci, fiind 


„ora patru dimineața, era de așteptat ca, dinspre 


răsărit, adică din direcţia în care gonea schoonerul, 
să se ivească o geană de lumină. 

Și poate că o dată cu zorile, furtuna avea să 
piardă din intensitate! Nu era exclus nici ca în 
zare să se arate vreun țărm, și atunci soarta sărma- 
nului echipaj de copii să se schimbe dintr-o clipă 


„într-alta. Totul ar fi fost cu puiință de îndată ce 


întiia geană de lumină ar fi tivit ădîncurile zării. 
Către patru și jumătate, o îngînare de ziuă se 
işă a fișiile de..ceşiiiinu 
73 iC „d LS de mi * Simț, ai 
ii alergau inir- ană pebună.” 
[| Ș p, Și ză ȘŞ P, AP 
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ganul nu se domolise nicidecum și, în larg, marea: 
clocotea înspumată toată de rostogolirea valurilor. 
Schoonerul, aci ridicat pe o creastă de val, aci pră- 
bușit într-un abis, s-ar fi răsturnat în nenumărate 
rînduri de-ar fi fost izbit-din coastă. 

Cei patru tineri nu-și luau ochii de la noianul de 
valuri despletite. Își dădeau bine seama că dacă 
furtuna nu încetează, sînt pierduţi. Nici urmă de 
îndoială că iahtul nu ar mai putea ţine piept încă 
douăzeci şi patru de ore și, pînă la urmă, năvala de 
ape l-ar sfărima. 

Deodată, Moko strigă: 

— Pămînt! Pămînt! 

Printr-un luminiș între ceţuri destrămate, Tui 
Moko păru că i se arată un dîmb vioriu în răsărit. 
Să se fi înşelat ? Cît de ades înfiripările acelea din 
zare nu sînt altceva decit învolburări de nori! 

— Pămînt ? tresări Briant. 

— Pămînt! strigă Moko. Uite, colo, la ati 
Şi arătă cu mîna un punct spre orizont, acum năpă- 
dit de ceţuri. 

— Eşti sigur ? întrebă Doniphan. 

— Da, da, sigur! răspunse Moko. Dacă se mai 
destramă ceața, uitaţi-vă atent... colo... mai la 
dreapta de caiargul mizenei ! Uite-l! Uite-l! 

„Ceţurile în destrămare se ridicau acum tot mai 
sus, lăsînd marea liberă. 

În curînd, oceanul se detii în tată imensi- 
tatea. 

— Da, da, pămînt! Îl văd, îl văd! strigă Briant. 

— Şi încă şes! spuse Gordon, care-l privise cu 
Imare-aminte. 

Nu mai răminea nici o nd iaiă : pămînt, conti- 
nent ori insulă, cam la 5—6 mile, pe o largă întin- 
dere la orizont. 

Cu direcţia ce o urmau și din care fistula nu le 
da pas să se mai abată, în mai puţin de o oră aveau 
să fie aruncaţi la țărm. Totul era ca vasul să nu fie 
zdrobit de puzderia de colţi de stincă, înainte de a 
ajunge pe uscat. Dar copiii nici că se sinchiseau, 
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Pămîntul acesta, răsărit în faţa Tor deodată, nu pe: 
tea fi decit salvarea lor. 

Dar iată că vintul se umflă din nou și mai turbat, 
Iahtul, împins ca o jucărie, gonea nebunește către 
țărmul care se profila acum ca zugrăvit în tuş, pe 
cerul alburiu. Mai în depărtare, ţărmul devenea 
stîncos și înalt cam de 150—200 de picioare. În faţă 
se întindea însă un prund larg, nisipos, din care se 
desprindea, spre dreapta, masa rotundă de Foei 
ai unei păduri ce înainta către interior. 

Eh, dacă iahtul ar avea norocul să acosteze la 
plaja aceea nisipoasă, fără să se lovească de vreun 
banc de stînci, sau dacă ar nimeri în vreun estuar: 
adăpostit, poate că bieții copii ar scăpa cu bine! 

În timp ce Doniphan, Gordon şi Moko stăteau ne- 


„mişcaţi la timonă, Briant, la prova, nu-și lua pri- 
„virea de la țărmul care se apropia văzînd cu ochii, 
„într-atit de repede înaintau. Dar zadarnic căuta 
„vreun loc în care iahtul să poată acosta în con- 


dițiuni mai bune: nici urmă de estuar ori de rîu 
și nici de vreo limbă de nisip în care vasul să se 
împotmolească. Căci, chiar din dreptul prundului 


începea un şir de colţi de stîncă, ale căror capete 


negre ieșeau din valurile împinse de furtună și iz- 
bite între pereţii de piatră, într-un înspăimîntător 
frămînt. Într-un asemenea loc, vasul s-ar preface 
dintr-o dată în ţăndări. 

Briant se gîndi atunci că ar fi mult mai bine ca 
toţi să se afle pe punte în clipa cînd s-ar produce 
eșuarea și, deschizind uşa capotei, strigă : 

— Toată lumea sus! - : 

Primul fu cîinele, urmat de vreo zece copii care 
se tiîrîră cu greu înspre spatele iahtului. La vederea 
valurilor . gata să-i înghită, cei mai mici incepură 
să țipe de spaimă... 

Către zece dimineaţa, schoonerul Sloughi se gă- 
sea în faţa țărmului abrupt. 

„— Țineţi-vă firea!  Ţineţi-vă firea! striga 
Briant. 

„Și, pe jumătate dezbrăcat, stătea gata să sară în 
ajutorul celui care ar fi fost luat de un virtej de 
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apă, căci în mod sigur iahtul avea să fie aruncat 


pe stînci. 
Deodată, un prim zdruncin. Sloughi se lovise cu 
carena! de stiîncă ; dar, deşi vasul se cutremurase 


din toate încheieturile, apa nu apucă să „pătrundă 
pe nicăieri. 


Luat pe sus de un val, iahtul fu împins cu vreo. 


„cincizeci de picioare mai înainte, fără măcar să 
atingă stîncile care scoteau cap cu miile, apoi, cul- 
cat pe stinga, rămase locului, într-un clocot neîn- 
trerupt de apă plină de vîrtejuri. 

„E drept, nu mai erau în plină mare, dar pînă la 
țărm tot mai era un siert de milă. 


e) 


ÎN ZBATEREA DE APE DINTRE STÎNCI. BRIANT 
ȘI DONIPHAN.. CERCETAREA ȚĂRMULUI. PRE- 
GĂTIRI DE SALVARE. LUPTA PENTRU IOLĂ. 
DIN VÎRFUL CATARGULUI. VITEJEASCA ÎN- 
CERCARE A LUI BRIANT. UN MUNTE DE APĂ. 


Între timp, zăbranicul de ceţuri se topise şi în 
jurul iahtului privirea putea cuprinde un vast ori- 
„zont. Pe cer, norii alergau în goană nebună și fur- 
tuna nu-și pierduse nimic din intensitate. Totuși 
poate că-și dădea ultima suilare peste țărmurile 
astea necunoscute ale Pacificului. 

Ar îi fost și timpul, căci în starea'“în care era, iah- 
tul trecea prin aceleași primejdii ca şi peste noapte, 
cînd avusese de înfruntat încercările din larg. 

Grămadă toţi, vîrîţi unul într-altul, copiii păreau 
că-și văd pieirea ori de cîte ori vreun val venea 
rostogolindu-se și se spărgea, trecînd peste punte și 


1 Carenă — acea parte din corpul unei nave, care intră 
în apă. (n. t.) 
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i împroșcîndu-i cu. pie aa Izbiturile. erau cu atît mai 
'înverşunate, cu cît schoonerul nu mai avea nici o 


apărare. Şi totuşi, măcar că la fiecare izbitură se 
cutremura din toate încheieturile, vasul nu părea 


să fi suferit vreo spărtură, nici cînd a dat cu carena 


de stîncă şi nici cînd s-a înţepenit între colții 
stîncoşi, 

Briant şi Gordon coboriră în camerele de jos și 
își dădură seama că pe nicăieri apa nu pătrunsese 


în cală. Își liniștiră cum putură mai bine tovarășii 


— şi mai ales pe cei mici. 


— Nu vă-fie teamă, le spuse din. nou Briant. E 


solid iahtul, şi ţărmul nu e departe. Staţi liniștiți | 
Ne vedem noi la mal! 

— Şi adică de ce să mai stăm ? întrebă Doniphan. 

— Chiar! De ce? sări şi altul, de vreo 12 ani, 
Wilcox. Doniphan are dreptate. De ce să mai stăm ? 

— Pentru că marea e „prea înfuriată încă și ne 
poaie arunca pe stinci, răspunse Briant. 

— Dar dacă iahtul se zdrobește ? mai sări şi al 
treilea, Webb, cam de o seamă cu Wilcox. 

— Nu-mi vine a crede — spuse Briant — în 
orice caz, nu cîtă vreme e reflux. Cînd apa se va fi 
retras, atît cît îi dă răgaz vintul, începem lucrările 
de salvare. 

Briant avea dreptate. Cu toate că fluxul și Etiritul 
nu sînt prea puternice în Pacific, totuşi deosebirea 
de nivel dintre creșterea şi descreșterea apelor e 
simţitoare. Ar fi dar în folosul lor să aștepte cîteva 
ore, mai ales că în acest timp și puterea vîntului ar 
mai slăbi, E posibil ca refluxul să lase pe uscat și o 
parte din bancurile de stinci. Atunci ar fi mai puţin 
primejdios să părăsească iahtul și să parcurgă pe 
uscat sfertul de milă care îi mai desparte de țărm. 

Dar oricît de înţelept se dovedea a fi sfatul lui 
Briant, Doniphan, cu alţi vreo trei, nu se învoiau 
să-l urmeze. Se strînseseră la un loc, în faţă, și 
şopoteau între ei. Se vedea cît de colo că Doniphan, 
Wilcox, Webb și un alt băiat, numit Cross, nu pă- 
reau să se înțeleagă de loc cu Briant; iar dacă îl 
ascultaseră totuşi atita vreme cît avuseseră de stră- 
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„bătut oceanul, o făcuseră peniru că Briant se pri- 
cepea oarecum la navigaţie. Dar în mintea lor exis- 
"tase în permanenţă gindul că, de îndată ce se vor 
„Vedea din nou pe uscat, fiecare să facă după capul 
lui — şi mai ales Doniphan, care se credea mai citit. 
şi mai deștept decît toţi. De altfel, pe Briant avusese 


forma un intrîind larg, ca un golf, încadrat între 
două limbi de pămînt, dintre care una destul de 
înaltă şi de prăpăstioasă, înspre miazănoapte, iar 
cealaltă lungă și îngustindu-se, către miazăzi. Dar 
oare, dihcolo de aceste două fișii, se întindea tot 
marea în jurul țărmului, înconjurînd astfel o 
insulă ? lată ceea ce zadarnic se străduia Briant să 
descopere cu una din lunetele de bord. 
Şi apoi, în cazul cînd ar fi o insulă, cum Vor pu- 
tea ei pleca mai departe, dacă nu vor reuşi să lase 
din nou la apă schoonerul, pe care, de altiel, fluxul 
îl va tiri curînd printre stînci, unde se va sfărîma ? 
Sau, în cazul că insula e pustie — cum sînt 
multe în Pacific — ce s-ar face, din ce-ar trăi aceşti 


3 a Dai s să 
el cam din totdeauna pică și nu vedea cu ochi buni. 


„că ceilalţi i se supuneau. 
Aşadar, era de temut ca cele ce se peireceau 
acum să nu înrăutățească situaţia care, și așa, era 
„destul de grea. 
Între timp, cei patru cercetau apele înspumate, 
numai vîrtejuri, brăzdate de curenţi și atit de ame- 
ninţătoare. Nici un înotător, oricît de încercai, n-ar 
fi putut ține piept zbuciumului de valuri luate din 
dungă de un vînt potrivnic. Sfatul lui Briant să mai 
“aștepte citeva ore era.cel mai cuminte. Atît Doni- 
“phan cît și acoliţii săi au trebuit să recunoască și 
„să se întoarcă alături de ceilalţi. : 
| Briant tocmai îi spunea lui Gordon și celor din 
l jurul lui : îi EA 
„— Pentru nimic în lume să nu ne despărțim ! 
Toţi la un loc, altfel pierim ! ; A 
i — Nu cumva ai pretenţia să ne supunem ţie or- . 
"beşte ? să 
„_— N-am nici o pretenție — răspunse Briant — 
decît că trebuie să acţionăm cît mai bine ca să scă- 
păm cu toţii! E, ga 
„— Ai dreptate, Briant | spuse Gordon, un băiat 
serios şi cumpănit, care niciodată nu vorbea ne- 
cugetat. y : | 
— Da, da, săriră și vreo doi dintre cei mici, sim- 
țind în sinea lor că dreptatea era de partea lui . 
Briant.  . i 5 A 
Doniphan nu mai spuse nimic, dar ceilalţi trei 
continuau să stea de o parte, așteptînd momentul 
cînd aveau să înceapă lucrările de salvare. . £ 
„Şi acum ce țărm să fi fost acela ? Poate vreo; 
insulă din Pacific, sau țărmul unui continent ? Greu 
de spus, întrucît iahtul era prea aproape de litoral 
pentru ca să-l poţi vedea în desfășurare. Ţărmul 


rinde, dacă le-ar salva ? Cită vreme pe un conti- 
nent, șansele de salvare ar fi fost mult mai mari, 
căci ce alt continent putea fi decit America de 
Sud 2 Acolo, prin ţinuturile din Chile ori Bolivia, ar 
putea găsi ajutorare, dacă nu dintr-o: dată, măcar 
la cîteva zile după ce vor fi ajuns pe țărm. Drept 
e că şi în preajma pampasului te puteai aștepta la 
destule primejdii. Dar deocamdată, totul era să 
ajungă pe uscat. Ă arii 
Cerul înseninat lăsa cîmp deschis ochiului. În 
prim plan 'se vedea clar plaja, împrejmuită în fund 
de o faleză, cu pilcuri de copaci la poalele ei. 
Briant mai descoperi și gura unui rîu în partea din 
dreapia a țărmului. 
În fond, dacă coasta nu era tocmai atrăgătoare, 
cel puţin verdele copacilor dădea speranţa că ar 
putea fi rodnică în felul celor din zona. temperată. 
De bună seamă că dincolo de faleză vegetaţia, fe- 
rită de vînturile «din larg şi cu un pămînt mai rod- 
Nic, avea să fie mai bogată. - 
Ce e sigur, însă, este că coasta nu părea să fie 
locuită. Nici o casă, nici o colibă, nici chiar la gura 
riului. Ori poate că băștinașii — de-or fi zar stau 
mai în interiorul ținutului, la adăpost de vînturile 
năprasnice din apus ? 


Ei 


bieţi copii nevolnici, fără nimic alt decît ceva me- 
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Es 


— Nici urmă de vreun fum, spuse Birant, lăsînă | 


în jos luneta. 


— Și nici urmă de vreo luntre pe plajă, adăugă, . 


Moko. 


— Cum să fie, dacă nu e port? răspunse Doni- 
phan. i 


— Parcă e nevoie de port! zise Gordon. Luntrile 


de pescuit pot să se adăpostească și la gura vre- 


unui rîu, dar poate că din cauza furtunii le-au tras 


spre interior. 


Era posibil ca Gordon să aibă dreptate. Fapte că, 


oricum ar fi fost, nu se vedea nici un fel de barcă, 


iar pe întreaga coastă, nici țipenie de om. Să fie | 


oare cu putinţă de locuit, în caz că sărmanii nau- 
fragiaţi ar fi nevoiţi să-şi găsească aici un refugiu 
timp de cîteva săptămîni ? lată dar care era prima 
lor grijă. 


Între timp, apa scădea treptat-treptat, dar foarte . 


încet, căci vîntul din larg nu-i dădea pace, cu toate 


: că părea să fi slăbit întrucîtva și să se fi abătut 
înspre nord-vest. Totul era acum să fie gata pentru - 
clipa cînd s-ar ivi probabilitatea unui vad printre. 


stînci. 


Era aproape șapte dimineaţa. Copiii, care mai de . 
care, se trudeau cum să suie pe punte lucrurile de 
prima necesitate, rămiînind ca pe celelalte să le 


transporte după ce s-ar fi văzut pe uscat. Mari şi 
MICI, puneau cu toţii mîna. Dispuneau încă de o 


bună cantitate de conserve, pesmeţi, cărnuri săraţe 
și afumate. Le puseră pe toate în pachete, pe care E 
„cei mai mari urmau să le ducă la țărm: bineînțeles, - 
numai dacă marea se va retrage atita încît bancul 
de stînci să se-lege cu uscatul. O fi oare refluxul . 
destul de puternic încît apa să se retragă de la plajă 


pînă la stînci ? A 
Briant și Gordon cercetară cu de-amănuntul ma- 


rea. O dată cu schimbarea vîntului, atît furtuna cît ă 
şi izbiturile valurilor dintre stînci parcă se mai | 


domoliseră. Puteai să-ţi dai seama văzînd cu ochii 
cum descrește apa de-a lungul șirului de colţi de 
stincă de la suprafaţă. De altfel, schoonerul sim: 
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țea și el urmările scăderii nivelului apei, înclinîn- 
du-se mai mult la babord. Ba chiar era acum în pri- 
mejdie să se lase cu totul pe o parte, avind unghiul 
carenei foarte ascuţit şi chila! la o mare înălţime, 
ca pentru iahturile de mare viteză. Aşa că dacă apa 
ar fi cuprins puntea, vasul ar fi fost ca și pierdut. 

Mare păcat că bărcile de salvare pieriseră în fur- 
tună ! Să le fi avut la îndemînă, ar fi încăput cu 
toţii în ele, iar Briant și ceilalți ar fi încercat să le 
ducă la mal. Unde mai pui cu cîtă ușurință ar fi 
transportat de la schooner la țărm atitea lucruri de 
neapărată nevoie, pe care acum trebuiau să le lase 
la bord! Şi dacă peste noapte vasul se va zdrobi 
de stînci, ce se va mai alege din rămășițele sale 
cînd volbura apelor le va frăminta printre puzderia 
de colţi? Vor mai fi bune la ceva? Dar provi- 
ziile, de-or lua apă, nu s-or strica? Bieţii copii, 
aruncaţi de furtună, nu se vor trezi oare lipsiţi de 
toate şi puși în situaţia de a trăi doar cu ce-or găsi : 
pe insulă ? i e 

Supărător lucru că nu mai aveau bărci cu care 
să se salveze | 

Deodată, dinspre prova iahtului se auziră niște 
strigăte. Baxter descoperise că iola pe care o cre- 
deau pierdută era acolo, încilcită pe sub cordajele 
catargului din fruntea vasului. Drept e că în iolă 
n-ar fi putut intra mai mult de cinci sau şase dintre 


„ei, dar cum era în bună stare — așa cum consta- 
„tară cînd o scoaseră pe punte — ar fi putut-o folosi 


în caz că distanţa pînă la țărm n-ar fi putut fi par- 


“cursă cu piciorul. Cu atît mai mult trebuia aștep- 


tat ca apele să se retragă la maximum. 

Şi totuşi, între Briant și Doniphan izbucni o 
ceartă atît de aprigă, încît mai-mai să sară la bătaie. 
Cei patru, Doniphan, Wilcox, Webb și Cross pu- 
seseră mîna pe iolă și erau gata să o lanseze la apă, 
cînd Briant se duse către ei. s 

— Ce-aveţi de gînd ? îi întrebă. 

— Ne priveşte | răspunse Wilcox. 


1 Chilă — grinda de lemn care leagă pupa de prova și pe 


“care se reazemă toată lemnăria unei corăbii. (n.t.) 
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— Vreţi să vă îmbarcaţi în iolă ? 4 

— Da, şi n-ai să ne împiedici tu, răspunse Doni- 
'phan. 

— Ba eu şi noi toți pe care ai de gînd să ne 
„părăsești. să ia 

— Să vă părăsesc? Ce tot vorbeşti! spuse dis- . 
prețuitor Doniphan. Nici gînd! Auzi? De cum 
ajungem la mal, unul din noi se înapoiază cu barca. . 

— Şi dacă nu mai poate ? strigă Briant, scos din, 
fire. Şi dacă se sfarmă de stînci ? 

— Suiţi ! Suiţi ! - spuse Webb îmbrîncindu-l pe 
'Briant şi, ajutat de Wilcox și de Cross, săltase 
barca, gata s-o lase pe mare. î 

Dar Briant o apucă de unul din capete, 

— N-o să plecaţi! îi spuse. 

— Vom vedea |! răspunse Doniphan. j 

„> N-o să plecaţi ! răcni Briant, hotărît să-i țină ) 
piept pentru binele tuturor. Iola e pentru cei mici, . 
in caz că rămîne prea multă apă după reflux şi nu. 
o pot trece cu piciorul. "Ă 

— La o parte! strigă Doniphan mînios, Așa să . 
știi, Briant ! Nu tu ai să ne stai în cale | 

— Ba eu! Așa să știi, Doniphan| 

Și cei doi erau gata să sară unul la altul, | p 

Bineînţeles că Wilcox, Webb şi Cross s-ar. fil] 
alăturat lui Doniphan, în timp ce Ba 
şi Garnett erau de pariea lui Brianț. 
unde ar fi ajuns lucrurile, dacă n-ar fi intervenit 
Gordon, care, ca cel mai în vîrstă și mai cumpănit,. - 
tu destul de înţelept să-și dea seama ce-ar fi atras . 
după sine o asemenea întîmplare, așa că îi dădu 
dreptate lui Briant. ă / | 

— Haide, haide, Doniphan, fii mai înțelegător.! 
Doar vezi cît de înfuriată e marea ! Riscăm să pier- 
dem iola. pei 

— Nu vreau! Nu vreau să ascult de poruncile 
lui Briant! Şi-a cam luat obiceiul ăsta de la 
vreme ! strigă Doniphan. 


— Nici noi! Nici noi! săriră Cross şi Webb. | 


— Nu dau porunci nimănui —— zise Briant — 
dar nici n-am să îngădui o samavolnicie atunci 
cînd e în joc soarta tuturor ! : ATA 

— Avem şi noi grijă, ca și tine, zise Doniphan. 
Şi acum, că sîntem la fân a a i 

— Din păcate, nu sîntem încă, lămuri Gordon. 
Nu te încăpățina, Doniphan, nu e încă momentul 
să lansăm iola. i . ial) 

Nici că putea Gordon să facă mai la timp împă- 
ciuirea dintre Doniphan și Briant — și nu era în- 
tiia oară. Fapt e că toţi îi dădură pînă la urmă 

tate. saci 
TI scăzuse între timp cu vreo două picioare. 
Să fie oare vreo trecere printre stînci ? Asta ar fi 
trebuit cercetat. da, Sa 

Briant se gîndi că de nicăieri n-ar putea să-și 
dea mai bine seama de poziţia stîncilor decit de pe 
catargul mizenei, așa că se-ndreptă către prova 
iahtului, apucă cu nădejde îrînghiile de la tribord 
şi, încleștîndu-și pumnii pe ele, urcă pînă la bare. 

De-a curmezișul bancului de stînci se contura o 
trecere mărginită de colţi stincoși ce ieșeau din 
apă. Pe acolo ar fi fost să se strecoare către țărm, 
în caz că porneau cu iola. Deocamdată pie E, ta 
era prea învirtejită și înspumată peste colții e 
piatră și sigur că barca ar îi fost zdrobită într-o 
clipă. Tot așteptarea era mai bună, cînd marea în 
retragere ar fi dat la iveală un vad. A 

De sus, de pe barele pe care încălecase, Briant 
cercetă cu de-amănuntul coasta. Își plimbă încet 
luneta de-a lungul țărmului pînă la poalele fale- 
zei. Toată partea aceea, cuprinsă între cele două 
limbi de pămînt pe o distanță de opt-nouă mile, 
părea nelocuită. : : 

După o cercetare de vreo jumătate de oră, Briant 
cobori şi le împărtăși tovarășilor săi cele văzute. 
Dar dacă Doniphan, Wilcox, Webb și Cross păreau 
că-l ascultă, dar fără să scoată o vorbă, Gordon în- 
trebă îngrijorat : pa: a 

— Aşa e, Briant, că era cam șase dimineaţa cind 
a eșuat schoonerul ? 


xter, Service . 
Și nu se știe 
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— Da, atita era, zise Briant, 
Şi cît durează refluxul? 
Cinci ore parcă, nu, Moko fă i 
Da, cam cinci-şase ore, răspunse musul, 


Gordon — să încercăm acostarea. 
— Aşa mă gindeam și eu, spuse Briant. î 
— Bine! Așadar, să fim gata, dar să îmbucăm 


ceva mai întii. Dacă o să trebuiască să ne zvîrlim | 


în apă, apoi să fie la cîteva ore după masă. 


De la un băiat atit de chibzuit nu putea să vină 4 


decît un sfat bun. Se înfruptară deci cu ceva con- 
serve și pesmeţi. Briant avu grijă ca nu cumva cei 
mici, Jenkins, Iverson, Dole şi Costar, în mintea 
lor copilărească să se creadă scăpaţi de orice pri- 
„mejdie şi să mănînce mai mult decît trebuie, căci 
de douăzeci şi patru de ore nu luaseră 
gură. Dar totul decurs 


subțiat cu apă, toţi se 
Briant porni din nou către prova și, 
parapet, cercetă iarăşi stîncile. 

Cît de încet descreșteau apele! Și 
îndoială că nivelul scădea din moment ce iahtul se, 
lăsa tot mai mult pe o parte. Moko, cu un fir cu! 
plumb, se apucase să sondeze apa : încă era adincă 


de peste opt picioare deasupra prundului. Mai pu-: 3 
tea fi vorbă ca refluxul să-l descopere ? Moko nu 


credea una ca asta și i-o spuse lui Briant în șoaptă, 


ca să nu-i sperie pe ceilalţi. 


Briant se gîndi să-l înștiințeze şi pe Gordon. ş 


Amîndoi înţeleseră că vîntul, chiar dacă-și schim- 
base direcția mai către nord, tot nu lăsa marea 


să se retragă în voie, așa ca pe o vreme liniştită., 


— Ce e de făcut? întrebă Gordon. 

— Nu știu... Nu știu |... spuse Briant. Ce grozăvie 
să nu știi și să te simţi copil, cînd ar trebui să fii 
bărbat! 

— Nevoia o să ne înveţe! spuse Gordon. Să nu 
ne pierdem cumpătul, Briânt, şi să chibzuim | 
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Asta ar însemna ca pe la unsprezece — spuse 


nimic în. | 
e bine și, cu un pic de rachiu. . 
simțiră întremaţi. După care, . 


rezemat de 


totuși, fără. 


— Atunci la treabă, Gordon ! Dacă nu părăsim 
sait Aa ca fluxul să reînceapă şi deea ne 
mai apucă o noapte pe bord, sîntem pierduţi a 

— Nici vorbă că da, căci iahtul o să rii ate 
în ţăndări. Așadar, cu orice preţ trebuie să-l pără- 
ie Cu orice preţ, Gordon |! sar 

-— Ce-ar fi să înjghebăm o plută ? pe adn 

— Şi eu mă gindisem, zise Briant, Din păcate, 
mai toate prăjinile au fost smulse de furtună, iar 
ca să tai parapetul și să faci o plută, nu mai e timp. 
Tot iola ar rămîne, dar nu ne putem servi de za 
pentru că e prea în fierbere mare. Nu! Ce ni 
putea, cred eu, ar fi să întindem un cablu pa .a 
stînci şi să-i fixăm solid capătul de un vîri - 
stincă. Aşa poate că ne-am ţine de el poa 
“mal. 


Și cine duce cablul? . 

Eu, spuse Briant. : : 

— Tar eu te voi ajuta, adăugă Gordon. 

Nu, eu singur !,., zise Briant.- 

— Nu iei iola ? pia 

Am risca s-o pierdem, Gordon; mai bine s-o 
avem ca ultimă salvare. 

Dar înainte de a porni la fapte, Briant, pentru 
orice eventualitate, mai luă încă o măsură de pre- 
vedere : puse pe copii să se încingă cu centurile 
de înot pe care le aveau la bord, pentru ca, atunci 
cînd, vor trebui să părăsească vasul şi apa ar îi 

prea adîncă ca ei să ajungă la fund cu picioarele, 
colacii să-i țină la suprafaţă, iar: băieții mai mari 
să-i împingă către țărm, în vreme ce ei s-ar ține 
e SII zece și un sferț. Peste patruzeci și 
cinci de minute, apele refluxului erau la maximum 
de retragere. În partea din faţă a vasului, apa avea 
încă o adincime de patru, cinci picioare şi părea 
că n-avea de gind să mai scadă decît cu cîteva de- 


Ş 


f 
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Ă 


gete. La vreo șaizeci de pași mai spre țărm, e. 


drept că fundul mării se ridicase simţitor. Se putea 


vedea după tulbureala apei şi după nenumăratele - 
creste de stinci care scoteau cap de peste tot. Greul. 
era cum să ieși din viltorile acelea adinci, care se . 


semnalau în faţa navei. 


Cu toate astea, dacă Briant ar reuși să tragă ca- | 
blul într-acolo și să-l fixeze solid de o stîncă, pen- . 
“tru ca apoi, cu o depănătoare de cablu, să-l poată - 
“întinde bine, asta le-ar înlesni să treacă pînă la 
un loc unde să poată pune piciorul. Mai mult: 
dacă tot pe cablu ar mai putea împinge și balo- 4 
turile cu provizii şi cele de neapărată trebuinţă, Î 


copiii ar ajunge pe mal fără nici o pierdere. 


Astfel, oricît de primejdioasă se dovedea a fi 
încercarea, Briant nu se dădea în lături, nici n-ar . 
fi lăsat pe altul, ci se pregăti să înfrunte totul sin- E 


gur. 
„Erau pe bord mai multe cabluri din 
de vreo sută de picioare, cu care se remorcă de 
obicei alte ambarcaţiuni. Briant luă unul care-i 
paru mai potrivit ca grosi 
petrecu pe după mijloc, d 
haina. 


— Hai, voi. ceilalţi, veniţi și fiţi gata să desfă- 
Şurați mereu cablul, strigă Gordon. - 


cele lungi 


upă ce-şi scoase mai întîi 


Doniphan, Wilcox, Cross și Webb îşi dădură 


seama cît de hotăritoare era clipa şi, vrînd-ne- 
vrînd, se pregătiră să descolăcească și să întindă 
puțin cîte puţin cablul, ca să-l mai ușureze pe 
Brianț. : 

„Cînd să se lase în apă, frate 
către el: 

— Frăţioare ! 

—. Nu te teme, Jacques, nu te teme pentru 
mine ! Şi într-o clipă, Briant spintecă apa, înotînd 


cu putere, în timp ce cablul se desfășura în urma 
În PR , 


-său, Jacques, alergă 
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me şi al cărui capăț şi-l 


Dar lucrul acesta ar fi fost greu și pe o mare di 
niștită, necum pe o asemenea furtună, rd ca 
rile se zbăteau ca nebune între colții apropiați e 
s* Carei învălmășiţi îl răsuceau în loc și î.. 
dădeau pas să înainteze. in de mai putea să s 

indă din încleștarea lor. Begicic 
deep A Biiant înaintă către țărm, în timp 
ce băieţii îi dădeau într-una cablu la mînă. Vedeai 
însă cum îl Jasă puterile, măcar că nu era decît la 
cincizeci de pași de schooner. Vîntul sufla împrăș- 
tiat, împingînd valurile din două părţi deodată. 
Cum veneau învirtejite, în fața lui Briant se căscă 
un gol adînc și învolburat. Pe acela” de l-ar apa 
ocoli, poate că ar ajunge la țărm, căci mai rotica de 
apele păreau liniștite. Ca să-l ocolească, se ni 
brusc și căută să se zvirle spre “stinga. Dar în z 
dar. Un înotător cît de încercat şi cit de Aa ec 
tot n-ar fi izbutit. Prins între valuri, Briant îu tiri 
î î re. Sa 
Ni tii Trageţi ! Trageţi! mai avu putere 
să strige. Sa 

Pe punte, toţi își pierdură capul. Ă ia 

— Trageţi | strigă Gordon, păstrindu-și sîngele 
rece. 

Băieţii începură degrabă să înfășoare cablul ca 
să-l readucă pe Briant pînă nu înghite prea multă 
apă și nu “se asfixiază. As 

Cît ai clipi, Briant fu suit pe punte, fără Cunoș- 
tință, e drept; dar îşi veni repede în fire, în bra- 

le lui Jacques. ; 
ie îi de a trage un cablu peste 
vîrfurile de stînci a dat greș. Nimeni altul nu ar, 
mai fi putut repeta încercarea, cu oarecare şanse pis î 
reușită. Nu le mai rămînea sărmanilor copii si 
să -aștepte. Să aștepte, ce? Un ajutor? Dar de 

? De la cine? : j i, 
eri de. amiază. Fluxul începuse. ii simţeai. 

Zbaterea valurilor către țărm era tot mai mare. Ba 
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încă, o dată cu luna nouă, apele aveau să crească: 
şi mai mult decît în ajun. Dacă vintul din larg nu . 
înceta, schoonerul avea să fie săltat și zvirlit din 
locul său, izbit din nou cu fundul de stinci, ba. 
"poate chiar răsturnat, Și atunci nimeni n-ar mai. 
scăpa cu viaţă, Dar nu era nimic de făcut! : 
Îngrămădiţi cu toţii la pupa — cei mici la mij- | 
loc, cei mari pe de lături — priveau neputincioşi . 
la valuri cum creşteau, în timp ce colții de stincă . 
piereau rînd pe rînd, acoperiţi de ape. Din nenoro- - 
cire, se întoarse și vintul; ca şi în noaptea din. 
ajun, sufla iarăși din apus, bătînd cu toată tăria ! 
coasta. E 
Pe măsură ce apa era mai adîncă, valuri tot mai - 
înalte împroșcau iahtul cu spumă şi amenințau | 
să-l năpădească. Cine le mai putea veni oare în 
ajutor ? Rugăciunile se amestecau cu strigătele de 
spaimă. E: 
Înspre ora două, schoonerul, săltat de maree, nu . 
se mai apleca la babord, în. schimb, din cauza tan- 4 
gajului, partea din faţă lovea mereu cu carena 3 
fundul mării, în timp ce partea din spate rămînea - 
înţepenită între stînci. În curînd, şocurile se în- Ş 
tețiră într-atit, încît nava se culca de pe'o parte . 
pe cealaltă; copiii trebuiau să se ţină unul de al- AȘ 
tul, ca să nu fie zvirliți peste bord. ; 
Cind deodată, un munte de apă spumegindă, ve- | 
nind din larg, se înălță uriaș la oarecare depărtare . 
de iaht. Ai fi zis că e un zăpor dezlănţuit sau un 
sorb înalt de vreo douăzeci de picioare. Năvala | 
năprasnică de ape acoperi dintr-o dată bancul în- 
treg de coli şi luînd pe sus iahtul, zbură cu el . 
„ peste stinci fără măcar să le atingă. Cit ai clipi, 4 
într-un noian de apă și de spume în mijlocul plajei, 
schoonerul se izbi de o movilă de nisip din faţa E 
pilcului de copaci de la poalele falezei, unde rămase | 
nemișcat, dar pe uscat de astă dată, în timp ce ma- 
rea se retrăgea de pe toată plaja. 
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INSTITUTUL CHAIRMAN DIN AUCKLAND. CEI 

MARI ŞI CEI MICL VACANŢĂ PE MARE. 

SCHOONERUL SLOUGHI. NOAPTEA DE 15 FE- 

BRUARIE, ÎN VOIA SOARTEI. CIOCNIREA. ÎN 

FURTUNĂ. CERCETĂRI LA AUCKLAND. CE-A 
MAI RĂMAS DIN SCHOONER. 


Pe vremea aceea, Institutul Chairman era unul 
dintre cele mai cu vază din orașul Auckland. In- 
stitutul număra vreo sută de elevi, din cele mai 
bune familii din ţară. Maorii, băștinașii arhipela- 
gului, nici n-ar fi fost admiși să-și aducă acolo co- 
piii. Ei îşi aveau şcolile lor. În Institutul Chairman 
nu erau decit englezi, francezi, americani, ger- 
mani, fii de proprietari, rentieri, negustori sau 
funcţionari ai coloniei. Li se dădea o educaţie cu- 
prinzătoare, la fel cu cea din institutele din Rega- 
iul Unit. op bat 

Arhipelagul Noii Zeelande e compus din două 
insule principale : la nord Ika-Na-Mawi sau insula 
Peștelui, iar la sud, Tawai-Ponamou sau Țara Ja 
dului Verde. Despărţite prin strîmtoarea lui Cook, 
ele se află între paralelele 34%—45 sud — „poziţie 
foarte asemănătoare celei pe care- o are în emis- 
fera boreală partea din Europa cuprinzind Franţa 
și nordul Africii. 

Insula Ika-Na-Mawi, foarte crenelată în partea 
de sud, are forma unui trapez neregulat, care se. 
prelungește către nord-vest, urmînd o curbură ter- 
minată prin capul Van-Diemen. A, 

Oraşul Auckland e aşezat chiar în locul de unde . 
pornește această curbură, într-un punct unde pe- 
ninsula are o lățime doar de cîteva mile. Așadar, 
oraşul are o aşezare asemenea Corintului din Gre- 


Ci soeădiilii, CATemâmfimiesi„denumi „Corintul sudu- 
PP: 


ț 


lui „pipa! d6t i posturi desele Sh unul călae” Vest, 
„all caire 8S4f/ Cel din est, a3 pbipe țăgfnul Volgii 
a + | . ed Ș.A , 


i A ! ŞI 
*, ÎN ai ef 
i meta TE 


fului Hauraki, a fost construit, din cauză că apa nu. 


are desiulă adincime, pe niște prelungiri pe piloni, 


cum se obișnuiește în Anglia, unde vapoarele de. 


tonaj mijlociu pot să acosteze. 


Portul comercial e și el așezat pe o asemenea 
prelungire, străbătută de Queen's Street, una din. 


arterele principale ale orașului. 


Cam către mijlocul acestei străzi se afla Institu- 


tul Chairman. 


lată că în după-amiaza zilei de 15 februarie | 
1860, pe poarta institutului. ieșeau vreo sută de 
băieţi tineri, însoţiţi de părinții lor, toţi veseli şi 
zglobii ca niște păsărele cărora le-ai deschis coli- 
via. Ei da, se dăduse vacanţă : : două luni de răsfăţ ; j 
şi de libertate. Ba încă, pentru unii din ei, și per- . 
spectiva unei călătorii pe mare, fapt care stirnise - 
mare vîlvă printre ceilalți elevi ai liceului și o 
amarnică invidie pe fericiţii ce aveau să se îm- 
barce pe bordul iahtului Sloughi, gata să facă în- 


conjurul Noii Zeelande, : 


_ Tahtul acesta elegant, prevăzut de părinţii ele- 
„Yilor cu tot ce trebuie, avea să plece într-o călăto- 
„rie de şase săptămîni. El aparţinea tatălui unuia 
"din elevi, William H. Garnett, fost căpitan de ma- 
rină comercială. Familiile socotiseră cam cît avea . 


să cosie această călătorie, făcută în cele mai bune 


condiţii de siguranţă și confort, și împărțiseră 


cheltuiala pe numărul de elevi. Ce bucurie fără 
margini pentru nişte băieţi tineri, care nici.că pu- 
ieau să petreacă o vacanţă mai minunată ! 

În pensioanele engleze, educaţia e cu totul alta 
decit în cele din Franţa, 

Elevii sînt grupaţi după vîrstă, iar aici, în Insti- 


tutul Chairman, erau cinci categorii. Dacă cei din- 


tr-a-ntii sau dintr-a doua încă își mai sărutau pă- 
rinţii pe amindoi obrajii, cei dintr-a treia, con- 
şiienţi că au crescut, înlocuiesc sărutul copilăresc 
printr-o stringere de mină care-i face mai bărbați. 
Și, bineînţeles, nici vorbă de supraveghetor, . de 


control dacă citesc romane sau ziare. Îşi aveau zi- | ] 
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lelor lor de ieşire, ore ie studiu limitate, exerciţii 
fizice, box şi tot felul de jocuri. 

Dar — în schimbul atitor libertăţi de care rare- 
ori abuzau — li se cerea să se supună „pedepsei 
corporale“, în special biciului. 

Englezii, după cum se știe, au pină-ntr-atit res- 
pectul tradiţiei, atît în viața particulară cît şi în 
cea publică, încît îl împing pînă la absurd în şcoli 
— neavînd totuşi nimic comun cu corvezile pe 
care cei „bătrîni“ le impun „bobocilor” în şcolile 
din Franţa. 

Dacă elevii mai vechi aveau datoria să ocro- 
tească pe cei nou veniţi, o făceau numai cu con- 
diţia ca, în schimb, cei mici să le dea în mod obli- 
gatoriu unele ajutoare casnice, de la care nu se 
pot sustrage. Aceste servicii ca, de pildă, să le 
aducă micul dejun, să le perie hainele, să le cu- 
reţe ghetele, să-i trimită după un lucru sau altul, 
erau numite „fagism”, iar cei care le îndeplineau 
puriau numele de „fags”!. As 

Mai întotdeauna cei mici, din primele categorii, 
erau servii celor din categoriile superioare, iar, 
dacă refuzau, era vai de ei, le făceau viaţa amară. 
Numai că celor mici nici prin gînd nu le trecea să! 
reiuze, căci asta avea să-i înveţe cu disciplina pe 
care n-o găsești în liceele franceze. 

Elevii care urmau să plece în excursie pe vasul 
Sloughi făceau parte din toate categoriile Institu- 
tului Chairman. După cum bine s-a văzut, pe bor- 
dul iahtului se găseau copii de la opt piînă:la pai- 
sprezece ani. Şi toţi acești cincisprezece băieţi, îm- 
preună cu musul, aveau să rătăcească în voia 
soartei și să pătimească în fel-și chip. 

S-ar cădea poate să arătăm numele, vîrsta, de- 
prinderile, firea, situaţia socială, ca și legăturile 
dintre ei în institutul din care porniseră în va- 
canţă. 

În afară de fraţii Briant, amîndoi francezi, şi de 
Gordon, american, toţi ceilalţi erau englezi. : 


1 Fag (lb. engleză) — slugă fără simbrie. (n.tă 
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Dă 


„92 


„inteligent şi studios, ţine să-și afirme superiorita-. 


- împrejurările l-au ridicat pe Briant în ochii coleg 


vedea de capul lor. 


- Doniphân și Cross erau fiii unor proprietari 
bogaţi din înalta societate a Noii Zeelande. Î 
vîrstă -de cîte treisprezece ani şi ceva, erau ver 
şi făceau parte din categoria a cincea, Doniphan,. 


tea față de colegii lui, atît în ceea ce priveşte în-. 
văţătura, cât și purtarea, fapt pentru care a şi fos 
poreclit „lord Doniphan“. Fire autoritară, ar vre 
ca el să hotărască oriunde s-ar afla. De acolo ş 
pornește rivalitatea dintre Briant şi el, datind a 
cîţiva ani, rivalitate care a crescut pe măsură ce. 


lor săi. Cît despre Cross, elev cu nimic mai deose-. 
bit ca alţii, e plin de admiraţie pentru tot ce spune, 
face ori gîndește vărul său Doniphan. A 

Baxter, din aceeași categorie şi tot de treispre= 
zece ani, fire rece, calculată, harnic şi ingenios 
îndemînatic în totul — e fiul unui negustor cu ma 
pujină dare de mînă. : 

Webb și Wilcox, de cîte doisprezece ani și ju- 
mătate, fac parte din categoria a patra. Potrivit de . 
deștepţi, destul de încăpăţinaţi, de arțăgoși şi plini . 
de pretenţii, voiau să fie serviţi ca nici un altul. 
de către cei mici. Părinţii amîndorura sînt bogaţi . 
„şi fac parie din înalta funcţionărime a ţării. “A 

Garnett, dintr-a treia, şi prietenul lui, Service 
amîndoi de cite doisprezece ani, sînt, unul, fiu 
unui căpitan de marină acum în retragere, iar ce- 
lălalt, al unui colonialist bogat de pe coasta de. 
nord a portului Waitemala. Prietenia dintre famili 
ile lor a făcut ca și Garnett şi Service să fie nedes-. 
părţiţi, Copii buni, cam fără tragere de inimă la. 
lucru, n-ar aștepta decît s-o ia razna de cum s-ar 


Dragostea lui Garnett e acordeonul, atît de iubit 
de marinarii englezi. Şi, ca fiu de marinar, cînta . 
ori de cite ori îi venea chetul şi bineînțeles că n-a . 
uitat să-şi aducă acordeonul şi pe bordul lui - 
Sloughi. Aa po 

Cit despre Service, fără îndoială că e cel mai 
Vesel, cel mai zvăpăiaț dintre toți — spiridușul 


Institutului Chairman — pasionat după aventuri 
de călătorie, după Robinson Crusoe şi Robinson 
elvețianul, pe care le citeşte mereu cu nesaţ. : 
Vin la rind acum cei doi băieţi de nouă ani: 
Jenkins, fiul directorului societății de științe „S0- 
cietatea regală a Noii Zeelande“, iar celălalt, Iver- 
son, fiul pastorului bisericii. metropolitane St. Paul. 
'Amîndoi, deşi abia în primele categorii, sînt citați 
printre elevii buni ai institutului. , 
Urmează doi copii : Dole, de opt ani și jumătate, și 
Costar, de opt ani, amîndoi fii de ofiţeri din armata 
anglo-zeelandeză din orășelul Ouchunga, la şase 
mile depărtare de Auckland; pe ţărmul portului 
Manukau. Mare lucru n-ar fi de spus despre ei, 
decît poate că Dole e foarte îndărătnic şi Costar 
foarte mîncăcios şi că, dacă nu sînt grozavi printre 
cei din categoria lor, ei tot se ţin mîndri nevoie- 
mare că știu să scrie și să citească — ceea ce nu 
e lucru de prea multă laudă la virsta lor. Via 
Rămîne acum să vorbim de ceilalţi trei băieţi 
îmbarcaţi pe iaht: americanul şi cei doi francezi. 
Americanul e Gordon, de paisprezece ani. Şi 
faţa, şi ţinuta au de pe acum în ele ceva din rigi- 
ditatea specific „yvankee”. Mai stîngaci poate și 
mai greoi decît colegii săi, Gordon e totuși, fără 
îndoială, cel mai cu judecată dintre toţi cei in 
categoria a cincea. , Nu te uimește, ca Doniphan, 
printr-o distincţie fizică, dar are o minte clară și 
un simț practic de care dă totdeauna dovadă. îi 
preocupă numai lucruri serioase. Metodic şi rece, 
cercetător pînă-n mici amănunte, ideile îi stau rîn- 
duite în minte întocmai ca obiectele din pupitru : 
totul e clasat, etichetat, adnotat pe un carnet spe- 
cial. E drept, colegii îl preţuiesc, îi recunosc me- 


ritele şi, chiar dacă nu e englez de baștină, l-au 
primit cu inima deschisă. 
Gordon s-a născut la Boston, dar, rămas orfan 


de amindoi părinţii, nu mai are altă rudă decît pe 
tutorele său, fost viceconsul, care, după ce şi-a în- 
cheiat cariera, s-a stabilit în Noua Zeelandă, unde 
de cîţiva ani locuiește într-una din frumoasele vile 
3 — Doi ani de vacanță 
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Mount-Saint-John. j 

Cit despre cei doi francezi, Briant și Jacques, 
sînt fiii unui inginer cu vază, venit de vreo doi. 
ani la direcţia unei mari întreprinderi pentru se-. 
carea mlaștinilor din mijlocul insulei .Ika-Na- Ă 


risipite pe înălțimile din apropierea localităţii 


Mawi. Fratele mai mare e de treisprezece ani. Nu 


se prăpădește învăţind, cu toate că e foarte des- 
tept; ba i se întîmplă chiar să rămînă uneori în 
coada categoriei a cincea. Dar cînd. şi-o pune în . 
gînd, prinde și pătrunde totul cu atîta ușurință și 
are o memorie atit de uimitoare, încît-îi lasă pe. 
toți în urmă, lucru pe care Doniphan nu i-l poate 
ierta. Niciodată ei doi nu s-au putut împăca în ! 
'şcoală, iar urmările dezbinării dintre ei s-au văzut 3 
"şi pe iahtul Sloughi. Apoi, Briant mai e şi cuteză- 
„tor și inimos.la treabă, călit în exerciţii fizice, iute . 


'la replică, pe lîngă astea bun camarad, fără întu- 4 


“murări ca Doniphan, poate un pic lăsător cînd e 
vorba de ţinută şi îmbrăcăminte — într-un cuvînt, i 
„un adevărat francez și tocmai prin aceasta atît de 

deosebit de colegii lui englezi. De cîte ori n-a luat 
„el partea celor mai mici şi timizi împotriva tira- 


niei celor mari ! Şi nicicînd n-a vrut să audă de 


fagism. Din asta i s-au şi tras prigoană, rivalitate, 
ba chiar bătăi, din care a ieșit cu bine datorită i 
faptului că era curajos și puternic. lată dar cum a 
reușit să se facă iubit de mai toţi, iar cînd a fost 
vorba de conducerea vasului, colegii, majoritatea 
lor, n-au şovăit să i-o încredinţeze lui, cu atît mai 
mult cu cît în timpul cît a străbătut mările și ocea- 
nele, din Europa pînă în Noua Zeelandă, a putut | 
să prindă cite ceva din tainele navigaţiei. “ă 
Jacques, fratele lui Briant, trecea, mai mult chiar 
decit Service, drept cel mai nebunatic și mai ghi- 
duș din școală, A ta la tot felul de năzbitii și. 
pozne, pus să le joace o festă colegilor şi încasînd, 
din cauza asta, pedepse peste pedepse. 
Dar, după cum vom vedea, firea lui se schimbase 
cu totul din clipa cînd iahtul s-a desprins de țărm: 
și nimănui nu i-a venit în minte din care pricină. . 
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Aceştia sînt copiii pe care furtuna i-a azvilrlit pe 
una din coastele Oceanului Pacitic. i 

în tot acest timp de citeva săptămîni cît trebuia 
să dureze excursia de-a lungul țărmurilor Noii Ze- 
elande, iahtul avea să fie condus de însuși stăpînul 
lui, tatăl elevului Garnett, unul din cei mai vajnici 


marinari din ţinuturile Australiei şi Asiei. 


De cîte ori nu străbătuse schoonerul întreg lito- 
ralul Noii Caledonii, al Noii Olande, de la strim- 
toarea Torres pînă la cele mai de sud capuri ale 
Tasmaniei, sau pînă-n mările insulelor - Moluce, 
Filipine și Celebes, spaima bastimenielor chiar dea 
mare tonaj. Dar era un iaht solid construit, cît se . 
poate de bine înzestrat marinărește şi în stare sa! 
înfrunte cele mai aprige furtuni, 4 

Echipajul era compus din căpitan, şase mari- 
nari, un bucătar şi un mus, Moko — un copil ne- 
gru cam de doisprezece ani, ai cărui părinţi erau 
de multă vreme în slujba unui coloniatist din 
Noua Zeelandă. fs au 4 

Să nu uităm că pe bord mai era şi un cîine îru- 
mos, Phann, cîinele lui Gordon, care nu-și părasea 
nici un moment stăpinul. A 

Plecarea era hotărită pentru ziua de 15 februa-, 
rie. Între timp, iahtul, legat cu un odgon, aștepta 
la capătul portului comercial, adică destul de. in 
larg. Rt 
Echipajul nu se afla pe bord în seara de 14, cînd: 
tinerii pâsageri veniseră să se îmbarce. Căpitanul 
Garnett n-avea să vină decit cu puţin înaintea 
plecării. Doar secundul și Moko, musul, îl intim- 
pinară pe Gordon și pe colegii lui — ceilalți ma- 
rinari se mai duseseră la un ultim păhărel de whi- 
sky. Ba chiar după ce îi instală pe copii şi îi culcă, 
secundul socoti că se poate duce şi el la cîrciuma 
din port unde-i erau tovarășii de echipaj şi făcu 
greşeala de neiertat să întîrzie pînă după miezul 
nopţii. Cît despre mus, biruit de somn, -adormise 
în cabina de gardă. a: 

Ce s-a petrecut între timp ? Poate că nimeni n-o 
să ştie vreodată. Ce e sigur e că odgonul care lega 
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“iahtul de țărm, fie din neglijenţă, fie din "reas 
voinţă, s-a desprins... La bord, nimeni nu şi-a dat 
seama de nimic. : : 
Jur împrejurul golfului şi portului Hauraki era 
o noapte neagră. Luat de vîntul ce sufla cu putere 


și de refluxul ce-l sălta pe dedesubt, schoonerul g 0= 


nea acum vertiginos spre larg. s 
„Cînd musul se trezi, iahtul! purtat de. valuri s 
„legăna cu totul într-altfel decît cînd se afla lîngă 
“tărm. Moko alergă degrabă pe punte... Iahţul gone 
fără cîrmă, ; 

La strigătele musului, 


Gordon, Briant, Doniphan, 
“și alţi cîţiva săriră din 


culcușuri, alerginăd în sus 


pe scări. Dar zadarnic strigau după ajutor. Nu se. 
mai vedea nici o singură lumină din oraş ori din. 
port. Iahtul se afla în plin golf, la trei mile depăr-. 


tare de coastă. 


La propunerea lui Briant, căreia î se alătură și. 


musul, se 


TePe 


ziciune către larg. lahtul lăsă în urmă capul Col-. 


îl desparte de insula. 


“Bariera mare si în curînd ajunse la cîteva mile de. 


Noua Zeelandă. A 


E lesne de înţeles în ce situaţie gravă se aflau 
Și dinspre țărm nu mai era nici o nădejde de scă 


pare. Chiar în cazul că vreun vapor ar porni în cău-. 
tot i-ar trebui cîteva ore ca să-i ajungă, 
admiţind că prin negura nopții i-ar putea desco- 


„ tarea lor, 


peri. Dar, și în timpul zilei, cum să zărești o navă. 


atît de mică pe necuprinsul mării ? Iar ca să-și vină . 


singuri în ajutor, cum ar putea-o face niște bieţi 


copii ? Dacă vîntul nu-și schimba direcţia, puteau . 


să-și ia nădejdea să se mai vadă la țărm! 
Mai rămînea, e drept, 
vreun vapor în drum spre unul din porturile Noii. 


Zeelande. Asta-l făcu pe Moko să înalțe la noroc 
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speranța să întîlnească . 


"un felinar în vîrful catargului mizenei și, resemnaţi, 


să aștepte apoi ivirea zorilor. 


Cei _mari găsiră cu cale ca pe micuţii care dor- 
“meau fără să fi simţit zarva de pe punte, să-i lase 
să-și continue -somnul mai departe. Spaima lor n-ar 
fi făcut decit să sporească învălmășeala, aa 

În cîteva rînduri încercară să schimbe direcţia 
iahtului, dar de fiecare sera şi-o abătea din nou, 

i intă către răsărit. i Îsi e 
Soni fu semnalată o lumină la douăzeci de 
mile: o lumină albă, în virful catargului — semn 
„că era un vapor în mers. În curînd, apărură şi las 
minile de poziţie : roșu şi verde. Dar din faptul că 
“se vedeau amîndouă, puteai deduce că vaporul se 
: îndrepta direct către iaht. - 

Zadarnic scoteau băieţii ţipete de groază — vu- 
jetul valurilor și şuierul aburilor care ţișneau pe 
coșul vaporului, o dată cu vijiitul vîntului deve- 
nit mai aprig în larg, le acoperi strigătul, purtin- 
“du-l peste întinderi, ;. i 7 

Dar dacă marinarii nu i-au putut auzi, oare cei 
de gardă n-aveau să vadă felinarul vasului ? Ar 
mai fi fost o şansă. i pă 5 : 

Din nefericire, la un zdruncin de tangaj, funia 
care-l ţinea s-a rupt şi felinarul a căzut în mare, 
"ştergînd orice urmă de prezență a iahtului din ca- 
lea vaporului care înainta spre el cu APE TezeDe 
mile pe oră. . Rd: AN AD și 

În cîteva clipe, iahtul fu ciocnit și poate s-ar fi 
scufundat imediat dacă-l izbea din coastă.  Lovi- 
tura însă a fost în spate și n-a sfărîmat decît o bu- 
cată din balustradă, cu placarda purtînd numele 
iahtului, fără să atingă corpul vasului;  izbitură 
piezișă și atît de slabă, încît vaporul și-a Ri RL A8 
„Cursa, lăsînd în urmă iahtul pradă furtunii care se 
“apropia. i gti E ad 
Adesea, căpitanii nici nu se sinchisesc să vină 
lin ajutorul unei nave pe care au lovit-o, lucru de 


jneiertat și, din păcate, prea adevărat. Dar se prea 
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„poate ca, în cazul acesta, cei de pe vapor nici să. 
“nu fi simţit ciocnirea cu un vas atit de mic, pe care 


; nici măcar nu-l zăriseră. 
Împinși de vînt în voia soartei, bieţii băieţi 


socoteau pierduţi. Cînd se făcu ziuă, toată intină 
„derea era pustie. Porțiunea aceasta a Pacificului e. 
foarte puţin frecventată. Vapoarele ce-l străbat din. 
' Australia către America sau din America spre Aus-. 


„tralia au itinerarul mai către nord sau mai către 
“sud. lahtul n-a întilnit nici unul în cale. A doua 


“noapte se lăsă și mai neguroasă ca întiîia și, dacă 
„viielia se mai domolea cînd şi cînd, în schimb vîn-. 


"tul nu înceta să sufle dinspre vest. 


Cît timp avea să dureze călătoria aceasta, nici 
“Briant și nici ceilalţi nu puteau ști. Zadarnic încer-. 
„cară în tot felul să îndrumeze iahtul din nou spre. 
ţinuturile  neo-zeelandeze. Nu se pricepeau nici. 
să-l abată din drumul pe care pornise şi n-aveau . 


nici puterea să-i întindă pînzele. 


Aceasta era situația cînd Briant, luptînd cu o. 
bărbăţie mai presus de virsta lui, crescu în ochii. 
tuturor şi se impuse pînă și lui Doniphan. Și dacă 
„nici cu ajutorul lui Moko n-a izbutit să abată iah- 
tul din drum și să-l îndrepte către apus — a reușit 
totuși, cu puţinul ce-l ştia, să-l menţină pe linia de. 


plutire. Zi şivnoapte n-a mai închis ochii, cercetind 


într-una zarea în nădejdea vreunui prilej de sal- 


vare. A avut grijă să arunce în mare sticle cu bi- 
lete în care arăta situaţia iahtului — încercare za- 


darnică, fără îndoială, dar care a socotit că trebuia 


făcută. 


Între timp, curenţii din apus împingeau neconte= 


nit iahtul, ce străbătea Pacificul fără putinţa nici 


de a-i schimba direcţia, nici de a-i micșora viteza. | 

Ce a urmat, se știe. La cîteva zile după ce scho-. 
onerul a lăsat în urmă strimtorile din preajma gol- . 
fului Hauraki, s-a stiîrnit o furtună, care timp de. 
două săptămîni a biîntuit cu o furie nemaipomenită. 
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Bătut de valuri cît munţii și gata să fie zdrobit, 
iahtul, care, de bunăseamă că ar fi pierit de n-ar 
fi fost atit de solid, a fost zvirlit de furtună pe o 
coastă necunoscută a Pacificului. 

Care va fi de aci înainte soarta acestui pension 
de naufragiaţi tîrîţi la optsprezece mii de leghe 
depărtare de Noua Zeelandă ? De unde avea să le 
vină vreun ajutor, dacă nu şi-l puteau da ei înşişi? 

Părinţii lor aveau de ce să-i creadă pierduţi, cu 
schooner cu tot, în valuri, căei de îndată ce dispa- 
riția vasului a fost constatată, în aceeaşi noapte de 
14 spre 15 februarie, a fost anunţat și căpitanul 
Garnett, şi familiile sărmanilor copii. Vestea unei 
asemenea nenorociri a uimit şi îndurerat întreg 
orașul. A 

Dar dacă odgonul s-a desprins sau s-a rupt, se 
putea totuși ca iahtul să nu fi fost împins chiar că- 
tre largul golfului şi poate că tot l-ar mai fi putut 
găsi, măcar că vîntul care sufla cu putere din apus 
se înteţea din ce în ce mai mult și nu mai lăsa 
nici O nădejde. 

Fără să piardă o clipă, directorul pionii puse 
totul în mișcare spre a veni în ajutorul iahtului. 
Două vaporașe porniră imediat în cercetare pe o 
rază de cîteva mile în afara portului  Hauraki. 
Noaptea întreagă  răscolită împrejurimile: peste 
care furtuna începuse să bîntuie, și cînd înspre 
ziuă se înapoiară, fu numai ca să rupă inimile bie- 
ților părinţi atît de greu încercaţi de această groaz- 
nică nenorocire. Pentru că, dacă nu găsiră iahtul, 
găsiră totuși rămășițe din el, şi anume bucăţile din 
balustrada dinapoia vasului, căzuta în mare după 
ciocnirea cu vaporul peruvian Quito — ciocnire 
de care vaporul nici nu-şi dăduse seama. 

__Pe frînturile găsite erau săpate trei sau patru 
din literele numelui de Sloughi. 

Părea dar foarte firesc ca toată lumea să-l creadă 
Slărîmat de furtună şi, ca urmare, scufundat sau 
pierit pentru totdeauna cu toţi de pe el, la două- 
Sprezece mile depărtare de Noua Zeelandă. 
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ÎNTIIA EXPLORARE A ȚĂRMULUI. BRIANT ȘI 
GORDON PRIN PĂDURI. ZADARNICĂ ÎNCER- 
CARE DE A DESCOPERI VREO PEȘTERĂ. IN- 
VENTARIERE. PROVIZII, ARME ÎMBRĂCĂ- 
MINTE, RUFĂRIE, USTENSILE, UNELTE, INSTRU- 
_MENTE. ÎNTÎIUL DEJUN. ÎNTÎIA NOAPTE. 


Țărmul era pustiu, așa cum bine văzuse Briant 
„cînd se suise să-l cerceteze de pe barele catargu- 
lui niizenei, 

De o oră, schoonerul, aruncat la țărm, zăcea în- 
țepenit în bancul de nisip. Nici urmă de vreun 
băştinaș, nu o casă, nu o cabană, nu o colibă, nici 
pe sub mulțimea de copaci rămuroși dinspre fa- 
leză, nici pe malurile riului lărgit de apele în creş- 
tere ale fluxului. Nici ţipenie, nici urmă de picior. 
de om pe plaja pe care valurile lăsau în retragere 
dire lungi de ierburi de mare. La gura rîului, nici * 
o luntre de pescuit; nici-un firicel de fum în zare, 
pe tot cuprinsul golfului. ji 

Briant şi Gordon se gindiră că mai întîi de toate 
ar trebui.să străbată pilcurile acelea de copaci, ca 
să ajungă la faleză și să urce pînă sus, de-o fi cu . 
putință. vă 

— Iată-ne pe uscat ! Mare lucru ! spuse Gordon. . 
Dar ce fel de uscat o fi, pină-ntr-atit de nelocuit... . 

—— Numai de n-ar fi nelocuibil, răspunse Briant. la 
Provizii şi muniții avem noi pentru cîtăva vreme, 
dar cum să facem rost de un adăpost, căci unul ne. 

trebuie, măcar pentru copii | De ei trebuie să avem. 
grijă mai întîi! pe a i 

— Nici vorbă că da ! 'zise Gordon. 

_— De cercetat unde ne aflăm — spuse Briant —) 
vom avea timp și după ce ne vom fi îngrijit de ce! 
e mai principal. De-am îi pe-un continent, tot ar. 
mai fi nădejde de scăpare, dar dacă ne aflăm pe o. 
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insulă, şi încă pe o insulă pustie... dar să lăsăm 
asta! Hai, Gordon, să vedem ce putem descoperi ! 

Porniră de îndată şi ajunseră la marginea pădu- 
rii, care. se-ntindea d&-a curmezişul între faleză și 
ţărmul din dreapta al rîului, cam la trei-patru suie 
de pași mai sus. de vărsare. i aa 

Nici prin pădure nu era vreo urmă de trecere a 
omului, nici un luminiş, nici vreo cărare. Doar 
trunchiuri de copaci bătrîni, răpuşi de vreme și! 
culcaţi la. pămînt, Picioarele “tinerilor se afundau: 
pînă la genunchi într-un covor. de frunze uscatea 
Totuşi, păsările fugeau speriate ca și cînd ar fi 
ştiut că nu trebuiau să se încreadă în oameni. Și 
nu era de mirare. S-ar fi putut ca pe ţărmul acesta 
pustiu să se arate cînd şi cînd băștinași de prin îm- 
prejurimi, . 4 

Briant și Gordon trecură degrabă prin pădurea 
care devenea tot mai deasă pe măsură ce se apro- 
piau de lanţul stîncos ce se înălța ca niște mete- 
reze înalte cam- de 180 de picioare. Vor găsi «ei 
oare la poalele de piatră ale acestui zid de nepă- 
truns vreo spărtură adîncă în care să se poată adă- 
posii 2 Ar fi fost o mare fericire. Acolo, în vreo 
peşteră pe care desimea copacilor ar îi apărat-o 
de vînturile aprige din larg, o peşteră ferită de 
năvala apelor, şi-ar fi aflat chiar pe timp de fur- 
tună un adăpost minunat. În ea şi-ar înjgheba cu 
toţii un refugiu de moment, pînă ce o cerceiare 
mai amănunțită a țărmului le-ar fi îngăduit să se 
încumete mai departe spre interiorul ținutului. 

Din nefericire, de-a lungul întregului zid de gra- 
nit mai abrupt ca un parapet de oţel, Gordon și 
Briant nu descoperiră nici o grotă şi nici măcar 
vreo  crestătură în piatră cît să poată urca pe 
culme. St ae vă 

Ca să înainteze în interior, ar fi fost nevoie să 
ocolească toată faleza aceasta pe care Briant o stu- 
diase de pe barele catargului schoonerului. 

Timp. de aproape o jumătate de oră, o ţinură 
amîndoi tot înspre miazăzi, de-a lungul falezei, pînă: 
ce ajunseră la ţărmul din dreapta al riului care se: 
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pierdea șerpuind în zare, înspre răsărit. .Dar, pe 
cîtă vreme ţărmul unde se aflau ei era verde şi 
umbrit de o frumuseţe de copaci, de la celălait 
țărm, dimpotrivă, începea un șes  nesfirșit, fără 
verdeață și fără nici o unduire de teren. Ai fi zis 
un ţinut întins de mlaştini, cît ai vedea cu ochii 
spre miazăzi. e a 
 Dezamăgiţi că nu se putuseră urca pe culmea 
falezei de unde de bună seamă că ar fi putut cer- 
ceta cuprinsul pe o rază de cîteva mile, Briant şi 
Gordon se întoarseră la Sloughi. ; 

Doniphan cu alţi cîțiva se căţărau printre stîn- 
cile din apă, în vreme ce Jenkins, Iverson, Dole și 
Costar se jucau adunînd scoici. 

Stînd de vorbă cu cei mâi mari, Briant și Gordon 
îi încunoștiinţară de cele ce văzuseră. Şi pînă la 
alie cercetări, se gîndiră că e bine să nu lase iah- 
tul în părăsire. Chiar așa, cu mai tot fundul zdrobit 
și-cu o puternică înclinare la babord, tot mai pu- 
tea servi un timp ca adăpost, chiar pe locul unde 
eșuase. Cu toate că puntea era avariată în faţă, dea- 
supra cabinei echipajului, în sfhimb salonul și 
camerele din fund mai puteau servi de adăpost 
- împotriva furtunilor. Cît despre bucătărie, scăpase 
teafără din izbiturile de stînci, spre bucuria celor 
mici, pentru care  mîncarea era mai presus de 
orice. 

Mare noroc, oricum, pentru sărmanii băieţi că 
“nu mai erau nevoiţi să care pe mal toate cele de 
trebuință pentru o așezare nouă, căci, chiar dacă 
ar fi izbutit, la cite greutăţi și la ce munci s-ar fi 
expus! 

„Dacă iahtul ar fi rămas prins între întîiele șiruri! 
de stînci, cum ar mai fi salvat ei atitea materiale ? 
Marea n-ar fi sfărimat pînă la urmă schoonerul ? 
Și dintre rămășițele împrăștiate, cum ar mai fi putut 
aduna arme, muniții, conserve, îmbrăcăminte, rufă- 
rie, unelie de tot felul, atit de indispensabile aces- 
tei mici societăţi ? Mare noroc cu fluxul acela pu- 
ternic, care le-a luat pe sus iahtul şi l-a aruncat 
dincolo de bancul de stinci! Chiar dacă nu mai 
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putea servi pe mare, tot îl puteau locui, o dată ce 
partea de sus înfruntase furtuna, apoi șocul — și 
nicicum nu-l mai puteau urni din bancul de nisip 


'în carevintrase cu chila. 


Cu vremea, e sigur că de atitea ploi şi soare 
avea să se scorojească, și atunci laturile aveau să 
se desfacă, puntea să se caște și adăpostul de acum 
să se năruie. Dar pînă atunci, naufragiaţii fie că 
vor izbuti să ajungă în vreun oraș sau sat, fie că 
— dacă au fost azvirliţi de furtună pe o insulă pus- 
tie — îşi vor găsi o peșteră în stîncile de pe litoral. 

Deocamdată, cel mai bun lucru pe care-l puteau 
face era să rămînă pe bordul lui Sloughi. Şi chiar 
așa au și făcut pe loc.  - : 

Pe o scară 'de frînghii agăţată la tribord, pe par- 
tea înclinată a vasului, băieţii, mari și mici, putură 
să ajungă la capota de deasupra scării interioare. 
Moko, care se pricepea oarecum la bucătărie ca un 
mus ce era, ajutat şi de Service, pe care lucrul 
acesta îl amuza, se apucă să înjghebeze un dejun. 
Miîncară toți cu poftă, ba încă Jenkins, Iverson, 
Dole şi Costar făcură şi haz. Numai Jacgues Briant, 
el, glumeţul care altădată îi distra pe toți, stătea 
singur deoparte, într-atit de nerecunoscut “şi în 
mișcări şi ca fire, încît se întrebau cu toţii ce e 
cu el. Jacques însă se închisese într-o tăcere de 
nepătruns şi se ferea să răspundă la întrebări. 

Istoviţi după atîtea zile și nopţi de veghe în 
mijlocul furtunilor şi al primejdiilor de tot felul, 
copiii nu se mai gîndiră la nimic decit să doarmă. 
Cei mici o şi zbughiră spre încăperile iahtului, iar 
cei mari nu întirziară să-i urmeze. Briant, Gordon 
şi Doniphan se gindiră că ar fi mai bine să stea pe 
rînd de veghe. Nu era exclus să dea peste ei vreo 
haită de sălbăticiuni sau vreo ceată de băștinași 
mai de temut chiar decit fiarele. Dar nu se întîm- 
plă nimic. Noaptea trecu în liniște şi cînd soarele 
se arătă pe cer, porniră cu toţii să chibzuiască la 
cele de trebuinţă. ; ţ 

“Era nevoie mai întîi de o listă cu proviziile ce 
se aflau pe iaht, apoi cu armele, cu uneltele, cu 
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" îmbrăcămintea și cu sculele. Dintre toate însă, 
problema hranei era cea mai gravă, deoarece coasta 
părea pustie. Scăparea ar fi fost doar în pescuit şi 
„Winat, dacă era ceva de vînat. 

Pină acum, Doniphan, care era un iscusit vînă- 


tor, nu văzuse decit stoluri-stoluri de păsări care A 


zburau peste stînci și faleză. Dar ca s-ajungi să te 

“hrănești numai cu păsări de mare, nu era nici o 

ispravă. Şi atunci trebuiau bine chibzuite provizi- 

ile de pe iaht, ca să ajungă cît mai multă vreme. 
Dar după toate socotelile, în afară de pesmeți, 

care aveau din belșug, celelalte — conserve, şunci, 

preparate de carne și de făină de prima calitate, 

„cîrnăţărie și mirodenii, gelatine, saramuri și căr- 

„nuri conservate în cutit — n-ar ajunge mai mult 

de două luni, și-încă cu multă economie. Așadar, 

ar trebui ca chiar de la început să-și procure cele 

'de primă necesitate mai mult din vînătoare şi pes- 

„cuit, ca să păstreze proviziile pentru cînd ar fi ne- 

wvoiţi să parcurgă sute de mile pînă la vreun port 
de pe litoral sau vreun oraș de pe continent. 

— Numai de-ar fi toate  conservele- în bună 
stare ! spuse Baxter. Dacă apa o fi pătruns în cală 
„după ce am eșuat... 

— Asta om vedea noi cînd vom deschide cutiile 
“care ne par avariate... răspunse Gordon. Dacă le-am 
fierbe din nou conţinutul, poate că nu le-am pierde. 
— Mă ocup eu de asta, zise Moko. 

— Și cît mai degrabă — spuse Briant — căci în 
primele citeva zile vom fi obligaţi să trăim numai 


ij 


„cu conservele de pe Sloughi. 


— Și de ce să nu tragem chiar azi o raită pe 


;nişte ouă bune de mincat? - 
».— Da, da... săriră şi Dole şi Costar. 
— Și de ce să nu pescuim ? zise Webb. Nu sînt 


„undițe pe bord și nu e sta 3 în Sare i Cine vine 
Ha pescuit ? 


»—. Eu, eu! strigară coltii: 
_- Hai, fie ! încuviință Briant. Dar să ştiţi că nu 
e joacă ! Undiţe nu dăm decit la pescarii serioși,. 
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stîncile dinspre miazănoapte, unde poate vom găsi. 


sculăte” ȘI ue ele Care “se 


— Fii pe pace, Briant ! zise Iverson. Vom da pes- 
cuitului aceeaşi atenţie pe care o dăm tezelor. 

— Toate bune, dar mai întîi să facem inventarul 
iahtului, spuse Gordon. Să nu ne gîndim numai la 
mîncare |! î 

— Dar şi ceva scoici şi stridii pentru masă prind 
bine, își dădu cu părerea Service. 

— Fie, zise Gordon. Hai, trei sau patru din voi ! 


“Tu, Moko, mergi cu ei. 


— Da, domnule Gordon! 

— Să nu-i slăbești din ochi, spuse Briant, 

— Fără nici o grijă ! 

Pe Moko te puteai bizui. Era un băiat de nădejde, 
săritor, îndemînatic și foarte curajos, și avea să fie 
de mult folos tuturor celor de pe bord ; iar cînd au- 
zea de Briant, pentru el nimic nu era greu. Pe de 
altă parte, și Briant ţinea mult la Moko, pe cîtă 
vreme colegii lui englezi s-ar cam fi rușinat să 
spună așa ceva. 

„_— Haidem | strigă Jenkins. 

— Nu mergi cu ei, Jacanes ? îl întrebă Briant pe 
frate-său. 

Jacques dădu din cap că nu. 

Jenkins, Dole, Costar și Iverson plecară așadar, 
în paza lui Moko, de-a lungul stîncilor dezvelite de 
reflux. Poate că printre pietre o să facă rost de 
o bună provizie de scoici, de midii, poate și de stri- 
dii, care le-ar fi prins foarte bine pentru masa de 
dimineaţă, mîncîndu-se fie crude, fie fripte sau 
fierte. 

Se duceau sărind într-un picior, văzînd în această 
excursie mai mult prilej de joacă decît partea se- 
rioasă. Copiii aproape că uitaseră de primejdiile 
prin care trecuseră, iar la cele ce aveau să vină, 
nici că se gîndeau. Așa se întîmplă la vîrsta aceasta. 

De cum se depărtară, cei mari se puseră să caute 
prin cămările vasului. Pe de o parte, Doniphan, 
Cross, Wilcox şi Webb „începură să cercetezesar- 
mele, TURĂ lef ”tmmbrăe Ttcaei rufăria pe i 
q pe b 
lg gye ie "Carnett, Bate Şi Serie 
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o- listă de băuturi : vinuri, bere, lichioruri, whisky, 
care se aflau în fundul calei, în butoiașe cam de 
zece pînă la patruzeci de galloane ! fiecare, şi pe 
care, îndată ce le lua în primire, Gordon le şi tre- 
cea în scris pe carneţelul lui. Tot carneţelul, de 
altfel, era plin numai cu însemnări de felul cum era 
organizat schoonerul şi ce încărcătură avea, Ame- 
ricanul metodic, parcă de cînd lumea contabil, avea 


lista tuturor: materialelor şi lăsa impresia că acum - 


numai le verifica. 
Descoperiră mai înţii de toate că aveau un schimb 
complet de pînze, cu tot ce ţine de ele : odgoane, 


cabluri, fringhii și altele. De-ar mai fi fost în stare - 


iahtul să pornească pe mare, nimic nu i-ar fi lipsit 
dintr-un echipament de schimb. Dar și așa, dacă 
pînzele astea minunate n-aveau să mai servească 
iahtului, aveau să le prindă de minune pentru in- 
stalarea lor. Mai găsiră şi ceva unelte de pescuit, 
plase de mînă și undiţe de tot felul, pe care le tre- 
cură în inventar — ustensile de preţ, numai pește 
să fie. 

Cît despre arme, iată ce se găsea trecut pe car- 
netul lui Gordon : opt puşti de vinătoare, o carabină 
specială cu tir lung și douăsprezece revolvere. lar 
ca muniţie, trei sute de cartușe speciale pentru arme 
care se încarcă prin magazie, două butoaie cu praf 
de puşcă de cîte 25 de livre, o bucată mare de plumb 
şi o mulţime de gloanţe şi alice. Toate muniţiile as- 
tea, pe care le pregătiseră pentru escalele iahiului 
pe țărmurile Noii Zeelande, aveau să-și găsească 
acum un ţel mult mai înalt, acela de a asigura viața 
tuturor şi — doamne fereşte ! — poate cel de a le-o 
apăra. 

Mai găsiră în cala vasului şi rachete pentru sem- 
nalizări pe timp de noapte, vreo treizeci de ghiulele 
și proiectile pentru cele două tunuri mici, instalate 
pe iaht, de care era de dorit să nu aibă nevoie. 

Cît privește obiecte de toaletă și vase de bucătă- 
rie, aveau de ajuns chiar dacă situaţia actuală s-ar 


1 Un gallon englez — 4,5 litri, (n.t.) 


46 


fi prelungit şi, cu toate că o parte din văsărie se 
spărsese la izbiturile vasului de stinci, tot le rămi- 
neau destule pentru nevoile de fiecare zi. De alt- 
fel, nu aştea erau lucrurile de neapărată trebuință. 

Mai bine ar fi fost mai multă îmbrăcăminte de 
flanelă, de postav, de bumbac ori din pînză imper- 
meabilă, necesare după vreme, căci dacă se găseau 
pe aceeași latitudine cu a Noii Zeelande — cum era 
firesc din moment ce de la plecarea din Auckland 
schoonerul fusese toată vremea minat numai de 
vînt din apus — ar urma să fie de așteptat călduri 
mari în timpul verii și geruri aspre iarna. Și totuși 
aveau, din fericire, pe bord o mulțime de hăinărie 
caldă, de care nu te poţi lipsi într-o excursie de ci- 
teva săptămîni pe mare. Pe de altă parte, lăzile 
echipajului gemeau de pantaloni și tunici de lînă, 
de glugi impermeabile; de tricouri groase, pe care 
lesne le puteau lungi ori scurta — la nevoie — și-n 
care nu mai duceau grijă pe geruri și furtuni în 
timp de iarnă. Nici vorbă că în clipa cînd or trebui 
să părăsească schoonerul ca să-și găsească un adă- 
post mai sigur, fiecare avea să-și ia la spinare și 
culcuşul, căci aveau de toate: saltele, cearșaturi, 
perne, pături, care, bine păstrate, puteau să le- 
ajungă multă vreme. 

Multă vreme |... Nişte vorbe care pot însemna şi 
pe veci |! : ş 

Iată ce mai trecu Gordon pe carnetul lui, la capi- 
tolul instrumente de bord: două barometre anero- 
ide, un termometru ceniigrad pe bază de alcool, 
două ceasornice marinăreşti, mai multe trimbiţe de 
aramă care sînt folosite pe vreme de ceţuri și pot 
fi auzite la mare depărtare, trei ocheane de mică și 
mare distanţă, o busolă prinsă în cutie și două de 
dimensiuni mai mici, un barometru pentru preve-. 
nire în cazurile de furtună și, în sfârșit, cîteva pa- 
vilioane — steaguri — ale Angliei, precum și o 
serie de pavilioane — stegulețe — care să înles- 
nească comunicarea pe mare de la un vas la altul. 
De asemenea, o bărcuţă de cauciuc, ușor de împă- 
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turit. și transportat şi cu care puteau trece: un rîu 
ori un lac. 

Cît despre scule, lada tîmplarului era tibă cu 
de toate, fără să mai vorbim de saci întregi de cuie, 
dălți și burghie, precum și de tot felul de fierărie 
pentru repararea iahtului. Apoi nasturi, ace, aţă 
erau din belșug, căci mamele copiilor avuseseră 
grijă ca odraslele lor să nu umble cu hainele rupte. 
N-aveau să se teamă, de asemenea, nici că vor ră- 
mîne fără foc: provizia de chibrituri, amnare și 
fitiluri cu iască şi scăpărători puteau să le ajungă 
timp îndelungat. 

Și hărţi aveau pe bord, hărţi la scară mare : toate 
însă erau speciale pentru arhipelagul neo-zeelan- 
dez, aşa că nu erau de nici un folos pentru țărmu- 
rile astea necunoscute. Din fericire, Gordon luase 
cu el un atlas general, cuprinzind geografia atit a 
lumii vechi, cît și cea a Americii, anume atlasul lui 
Stieler, poate cel mai exact și mai complet din cite 
are geografia modernă. Apoi, în biblioteca iahtului 
puteai găsi destule cărți bune englezești și franțu- 
zești, mai ales povestiri de călătorie, și unele hiîr- 
ţoage științifice, fără să mai vorbim de cei doi fai- 
moşi Robinsoni, pe care Service i-ar fi salvat cu 
aceeași pasiune cu care Camo&ns 1, pe vremuri, și-a 
salvat „Lusiadele"“, iar Garnett faimosul acordeon 
scăpat bun teafăr din zdruncinul iahtului. 


“ În sfîrşit, pe lîngă toate acestea de citit, aveau E 


şi cele necesare pentru scris : peniţe, creioane, cer- 


neală, hîrtie şi un calendar din 1860, din care Baxter: P- 


avea sarcina să șteargă fiecare zi trecută. | 

„10 martie ! Ziua cînd nefericitul nostru Sloughi 
a naufragiat. Șterg așadar acest 10 martie 1860, o 
dată cu toate cele dinainte." i: 

Să nu uităm nici suma de 500 de livre în aur, fra 
sită în casa de bani a iahtului. Se prea poate ca ba- 
nii aceştia să-și afle întrebuințarea atunci cînd nau- 


1 Luis de Camoâns (1525—1580) — celebru poet portughez, 
autorul cunoscutului poem epic „Lusiadele”, al cărui erou 
principal este navigatorul Vasco da Gama. (n.r.) 
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fragiaţii ar fi să- ajungă în vreun port din căre să 
se poată înapoia în patrie. 

Gordon se apucă acum să cerceteze în amănunt 
şi să noteze butoaiele înşirate în cală. Citeva din 
ele, pline cu gin !, cu bere sau vin, se spărseseră 
cu prilejul ciocnirii vasului de stînci și conţinutul 
se scursese printre doagele căscate. Mare pierdere, 
care cerea multă chibzuială pentru a păstra ce mai 
rămăsese. - 

Drept e că în cala schoonerului existau încă vreo 
sută de galloane de vin ușor de masă și de vișinată, 
cincizeci de galloane de gin, de brandy și de whisky 
și patruzeci de butoaie de bere cam de douăzeci și 
cinci de'galloane fiecare, afară de treizeci de îla- 
coane. de diferite lichioruri, care, fiind bine ferite 
de învelitori de paie, putuseră rezista şocurilor. 

N-aveau de ce se plinge supraviețuitorii naufra- 
giului : viața le era asigurată pentru un „timp. Ră- 
mînea de văzut dacă pe coastă puteau găsi și altă 
hrană, ca să-și păstreze rezervele. Căci dacă fur- 
tuna îi va. fi aruncat pe o insulă, slabă speranţă să 
mai iasă de acolo vreodată, decît, cine știe, cînd 
vreo corabie ar fi să treacă prin ținuturile astea şi 
ei să-i poată da de știre. 

Ca să repare iahtul, să-i încheie la loc toată car- 
casa crăpată la fund, să-i refacă tot bordajul, s-ar 
fi cerut o muncă peste puterile lor și unelte pe care 
nu le aveau. lar ca să construiască ei altă navă din 
rămășițele celei vechi, nici nu putea fi vorbă. De 
alifel, nepricepuţi în meserie, cum ar fi putut stră- 
bate Pacificul ca să se vadă iar în Noua Zeelandă ? 
Şi totuși, dacă ar mai fi avut bărcile de pe schooner, 
poate că tot ar fi ajuns pe continent sau pe vreo 
altă insulă din Pacific ce s-ar fi găsit prin apropiere. 
Dar cele două bărci fuseseră smulse de furtună și 


„pe bord nu mai rămăsese decit iola, bună cel mult 


să plutească pe lîngă coastă. 
Către amiază, copiii, însoţiţi de Moko, se înapo- 
iară la iaht. 


1 Gin — un fel de rachiu englezesc. (n.t.) 
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Se dovediseră harnici şi de mult folos. Aduseseră 
“o mulţime de scoici, pe care Moko se şi apucă să le 
pregătească pentru masă. Și ouă aveau să fie din 


belșug, căci Moko văzuse nenumărate stoluri de 3 


porumbei printre crăpăturile din malurile falezei. 


— Minunat ! zise Briant. Într-o dimineaţă pornim. 


la o vînătoare strașnică. 
„— Sînt sigur — zise Moko — că din trei-patru 
împuşcături ne cad la porumbei cu duiumul. Şi dacă 
ne-am lăsa în jos, pe niște frînghii, i-am lua din 
cuib. : 

— Bun, zise Gordon. Ce-ar fi, Doniphan, dac-am 
începe chiar de mîine vînătoarea ? 

— Cum să nu! răspunse Doniphan. Webb, Cross, 
'Wilcox, veniţi cu mine ? : 

— Mai e vorbă ? săriră băieţii, bucuroși să tragă 
în miile astea de porumbei. 


— Dar băgaţi de seamă — zise Briant — nu îm- 


pușcaţi nici prea mulţi. Porumbei găsim noi oricînd 
ne-or trebui, însă alice și praf de pușcă, nu. 

— Hai, lasă, bine! răspunse Doniphan, plictisit 
de orice observaţie, mai ales din partea lui Briant. 
N-am ce face cu sfaturile tale! Nu trag cu pușca 
de ieri! SĂ 

Nu trecu mult și Moco veni să le spună că masa 
e gata. Suiră toţi pe schooner și se așezară în sala 
de mese. Din cauza înclinării la babord a vasului, 
masa stătea strimbă, dar asta nu-i stinjenea nici- 
decum pe copii, obișnuiți cu tangajul. Scoicile, mi- 
diile mai ales, fură declarate excelente, măcar că 
le lipseau multe. din mirodenii ; dar la vîrsta lor, 
foamea nu e oare cel mai bun bucătar ? Cu un pes- 
met, o bucată de pastramă de vacă și apă rece luată 


de la gura rîului pe timp de reflux, ca să nu pară 


sălcie, în care mai amestecară şi un pic de rachiu 
' — gata masa, și destul de bună ! 


După-amiază gospodăriră din nou prin cală, chib- | 


zuind şi sortînd toate cîte fuseseră trecute în in- 
ventar. Între timp, Jenkins și cei mici pescuiau în 
rîul care mişuna de pești de tot felul. Apoi, după 


cină, trecură cu toţii la culcare, în afară de Baxter - 
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și de Wilcox, care aveau să facă de gardă pină la 
ziuă. is AȘ - 2 

Astfel își petrecură întiia noapte pe acest tărim 
al Pacificului. . ; i 

Faţă de alţi. naufragiaţi, care nu au de nici unele 
pe astfel de tărimuri pustii, tinerii aceștia aveau 
mai totul. Într-o situaţie ca a lor, niște bărbaţi pri- 
cepuţi și în putere ar fi scos-o bine la capăt. Dar ei, 
niște copii dintre care. cel mai răsărit era abia de 
paisprezece ani, vor putea ei să înfrunte greutăţile. 
vieţii dacă le-ar fi dat ca ani și ani să aibă de luptat 
ca acum ?... Rămine de văzut! da 


ATA 
INSULĂ SAU CONTINENT? EXPLORARE. 
“BRIANT PLEACĂ SINGUR. AMFIBIILE. CÎRDURI 
DE PINGUINI ȘI FOCI. DEJUNUL. DE SUS DGE 
PE PROMONTORIU. CELE TREI INSULE DIN 
LARG. O DÎRĂ ALBASTRĂ LA ORIZONT. 
i ÎNAPOI LA IAHT. 


> 


Insulă sau continent ? Neincetat, aceeași între-= 
bare îi preocupa-pe Briant, pe Gordon și pe 'Do- 
niphan, care, prin calităţile și prin inteligenţa lor, 
deveniseră adevărate căpetenii ale micului grup. Cu 
gindul numai la viitor, cită vreme cei mici nu ve- 
deau decît ziua de azi, se sfătuiau- într-una între 
ei. Sigur era că, fie insulă, fie continent, nu ţinea 
de zona tropicală. O simţeai după vegetaţie : Ste- 
jari, fagi, mesteceni, arini, pini și brazi de mai multe 
feluri, numeroase myriacee și saxifragee — arbori 
și arbuști pe care n-ai să-i găsești în regiunile din 
centrul Pacificului, Ai fi zis chiar că se aflau la o 
latitudine mai ridicaţă și decît Zeelanda, mai apro- 
piată de polul austral prin urmare. Se puteau aş- 
tepta dar la ierni tare geroase. Încă de pe acum, un 
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— Da, dacă ne-am afla pe un continent — preciză 
Briant — dar nu și dacă ne-am afla pe o insulă, și : 
încă pe una pustie. 

— latăde ce — fu de părere Gordon — ar fi bine 
ca mai întîi să cercetăm ţinutul. Dar ca să părăsim i 
vasul înainte de a ști dacă “sintem sau nu pe conti- i 
nent... 

— Nu noi, ci el ne: părăsește, se răsti Doniphan, 
încăpăţținîndu-se ca de obicei. N-o să ţină la furtuni 
cînd se va face vreme rea. 

— Asta aşa e — zise Gordon — dar nici nu te 
poți încumeta să pleci orbește, fără să știi unde te 
*duci, 

Gordon avea atita dreptate, încît Doniphan n-avu 
încotro şi iăcu. 

— Eu unul sînt gata să plec în recunoaștere, zise 
Briant. 

— Şi eu, răspunse Doniphan. 

"— Şi noi cu toţii, întări Gordon. Dar pentru că- 
n-ar fi bine să-i tîrîm şi pe cei mici la un drum lung 
şi obositor, cred că doi sau trei ar fi de ajuns. 

— Ce e mai rău — zise Briant — e că nu e nici 
o culme mai înaltă pe aproape, ca de pe ea să,pu- 
tem cerceta împrejurimile. Sîntem, din păcate, în- 
ir-un ţinut jos. Chiar cînd am „privit din larg n-am 
zărit nici măcar un munte pînă la orizont. În afară 
'de faleza asta, care se ridică mărginind plaja, nu 
pare să fie nici o altă înălțime. Dincolo de ea, fără 
îndoială, sînt numai păduri, șes şi mlaștini, străbă- 
iute de riuleţul a cărui gură de vărsare am cerce- 
iat-o. 

— Ne-ar prinde bine să ne dăm seama de. toată 
conformaţia ținutului — răspunse Gordon — îna- 
inte de a încerca: să trecem dincolo “de faleză, în 
care Briant și cu mine am căutat zadarnic să găsim 
» peșteră. i 
„— Dar, la urma urmei, de ce nu ne-am îndrepta 
Spre nordul golfului ? zise Briant. Eu cred că dacă 
„ne-am urca pe promontoriul acela care închide 
„ golful, am putea vedea pînă departe. + 


covor gros de frunze uscate se așternuse la poalele 4 
falezei. Numai pinii și brazii mai rămăseseră verzi. 4 

— Vezi — spuse Gordon — de-asta ziceam eu . 
în ziua cînd ne-am ales schoonerul drept locuinţă. 
că nu e bine să ne facem o așezare pe partea asta 
a coastei. 

— Asta e și părerea mea, zise Doniphan. Și dacă ? 
lăsăm să vină vremea rea, nici că mai apucăm să . 
ne vedem în vreun ţinut locuit, mai ales de-o fi la 
sute de mile depărtare. i 

— Răbdare, răspunse Briant. Abia sîntem la ju- . 
mătatea lui martie. = 

— Ei, da — adăugă Doniphan — timpul poate . 
rămîne frumos pînă la sfîrșitul lui aprilie, dar în . 

"şase săptămîni cît drum putem face ? 
„— Dacă o fi vreun drum, zise Briant. 

— Şi de ce n-ar fi? 

— Chiar așa, răspunse Gordon. Dar şi dacă dăm . 
de vreun drum, tot nu știm unde duce. - 

î — Eu atita îţi spun — zise Doniphan — e o gre- 
şeală că nu plecăm din schooner înainte de începe- . 
rea frigului şi a ploilor. Dar pentru asta, bineînţe- 
les, nu trebuie să vedem greutăţi la tot pasul! -S] 

— Mai bine să le vedem — spus Briant — decit. 
să plecăm cu capu-ntre urechi ca niște zănatici, în- 
tr-un ţinut pe care nu-l cunoaștem. E 

_— Lesne de spus „zănatic” oricui nu e de păre-. 
rea ta! Se j 

- Ripostei lui Doniphan poate că i-ar fi urmat o pu- 
nere la punct a lui Briant şi cearta ar fi fost gata, 
dacă nu intervenea Gordon : | 

— La ce bun să vă ceriaţi ? În aceste împreju- . 
“ări, cel mai cuminte lucru ar fi să ne înţelegem. Ș 
Doniphan are dreptate cînd spune că dacă ne aflăm 
în preajma unui ţinut locuit, cu cît mai repede l-am 
găsi, cu atît mai bine. Şi nici Briant, la rîndul său, . 
nu greşeşte cînd se întreabă dacă e posibil așa Ș 
ceva! 
-— Ce naiba, Gordon — zise. Doniphan — fie că 
ne-am sui spre nord, fie că ani cobori înspre sud 
fie că am merge către răsărit, toi ajungem undeva... 
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'în, cealaltă parte de faleză. De la iaht pînă la pro-. 


" ţimea aceea. Dacă nu există nici un obstacol înspre 


54 


- — La asta mă gindeam și eu, fu de părere și Gor- 
don. Da. E un cap care pare să aibă vreo trei suie 
de picioare înălțime şi de unde poţi vedea toata . 
ialeza. Şi 
— Mă duc eu, spuse Briant. | Ă 
— Şi la ce bun? răspunse Doniphan. Ce-ai să. 
vezi de acolo ? ș „ 
— Păi... ce e în jur, nimic mai mult, lămuri . 
Briant. j 
într-adevăr, la cel mai înaintat capăt al golfului 
se ridica o îngrămădire de pietre, un fel de deal, 
cu un pisc abrupt înspre mare, păriînd că se leagă 


, 


montoriul acela puteau fi cel mult şapte mile mer- 
gînd pe lîngă curbura țărmului, și poate nici cinci 
dacă tăiai drept. Gordon nu se înşela apreciind 
înălțimea promontoriului cam la 300 de picioare față 
de nivelul mării. J 

Să fi fost oare destul de înalt pentru ca să poți 
avea o vedere cuprinzătoare peste întregul ţinut ? 
Vreun obstacol spre răsărit nu oprea cumva în loc 
privirea ? În orice caz, era bine de știut ce se afla 
dincolo de acest cap, adică dacă ţărmul se prelun- 
gește mai departe, către nord, sau dacă dincolo de. 
el se întinde oceanul. Trebuia dar neapărat mers. 
pînă la capul ce mărginea golful și urcată înăl- 


răsărit, privirea va putea cuprinde multe mile. i 

Hotăriră, aşadar, să pună în aplicare acest pro- 
iect, şi cu toate că Doniphan nu-i vedea utilitatea 
— asta numai pentru că ideea fusese a lui Briant — 
planul avea să dea desigur rezultate bune. E 

“Dar în același timp rămaseră la hotărîrea să nu 3 
părăsească iahtul cîtă vreme n-ar avea absolută 'si-. 
guranţă că au eșuat pe un țărm de continent, care. 
nu putea fi altul decit cel american. i Ă 

Totuși nu putură porni la fapte în primele cinci 
zile care urmară. Timpul devenise ceţos, iar din. 
cînd în cînd cădea şi cîte o burniţă. Dacă nu înce- 
pea vreun vînt mai puternic care să împrăștie abu- Ş 


să Ă 


rii ce înceţoșău orizontul, zadarnic ar fi pornit în 
cercetare. ) ză 

Dar zilele nu fură pierdute. Treburi erau destule. 
Cea mai mare grijă a lui Briant erau copiii. Veghea 
asupra lor fără încetare, de parcă simţea în el ne- 
voia să le arate o dragoste părintească. Zi și noapte 
se gîndea cum să facă, în împrejurările în care se. 
găseau, ca să nu le lipsească nimic. Văzînd că în- 
cepe frigul, îi sili;să îmbrace haine mai calde, strim- . 
tînd și scurtînd din îmbrăcămintea din lăzi a mari-. 
narilor. La această treabă de croitor, foarfeca. 
avusese mai mult de lucru decît acul, iar Moko, ca 
un ajutor la toate ce era, se dovedi iscusit și la 
cusut. Prea eleganţi nu arătau ei — Costar, Dole, 
Jenkins și Iverson — în bluzele și pantalonii prea 
largi pentru ei, avînd doar minecile retezate şi 
pantalonii scurtaţi. Dar ce-are a face? Totul era 
să fie primeniţi ; cu restul aveau să se obișnuiască. 

De altfel, n-aveau timp să trindăvească : în timp 
de reflux, Garnett și Baxter îi duceau să stringă 
scoici ori să pescuiască cu plasa și cu undița în 
rîu. O joacă pentru ei, și cu profit pentru toţi. Şi așa,. 
făcînd o treabă pe care o îndrăgeau, n-aveau timp 
să se giîndească la vitregia soartei lor, de a cărei 
gravitate tot nu şi-ar fi dat seama. Dorul de părinţi 
desigur că îi chinuia și pe ei, ca și pe ceilalţi, dar 
nici prin gînd nu le-ar fi trecut că era posibil să 
nu-i mai vadă niciodată ! 

Gordon şi Briant își luaseră sarcina să gospodă- 
rească iahtul și nu-l părăseau de loc. Service le ţi- 
nea de urit uneori și era pe cît de glumeţ, pe aiit 
de priceput la toate. Ţinea la Briant și nu făcuse 
niciodată parte dintre cei care se alăturau lui Do- 
niphan. Dar și Briant îl preţuia mult. 

— Ei haide, n-avem de ce ne plinge! ridea Ser- 
vice. Crede-mă, tare de treabă a fost valul acela 
care atît de la vreme ne-a așezat schooonerul pe 
țărm, fără să-i dăuneze din cale-afară |... Vezi, no-. 
rocul ăsta nu l-a avut nici Robinson Crusoe, nici 
Robinson elveţianul pe insula lor imaginară ! 
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Dar ce se petrecea cu Jacques ? Chiar dacă- 
ajuta lui Briant la treburile de pe bord, cînd era în- 


trebat ceva, abia de scotea o vorbă, întorcînd ime- . 


diat capul într-altă parte, dacă era privit în faţă. Ș 
Pe Briant îl neliniștea mult schimbarea aceasta a 
fratelui său, căci, fiind cu patru ani mai mare decit 


"Jacques, avusese întotdeauna influenţă asupra. lui. Ș 
Or, din clipa plecării schoonerului, după cum s-a. 
mai spus, Jacques era altul, ca un copil care ar avea - 
ceva pe suflet. Ce lucru de neiertat să fi făcut de 
nu îndrăznea să-l mărturisească nici fratelui său | 


-mai mare ? Sigur era că, în citeva rînduri, îl găsise 
cu ochii roșii de plins. : Ş 
Briant începu să se întrebe dacă nu. cumva fra- 
te-său se îmbolnăvise și dacă asta era, ce trebuia 
făcut cu el? Cum să-l îngrijească ? Pînă-ntr-atita îl 


rodea grija, încît mereu îl întreba: „Ce simţi? Ce 
„te doare 2”, iar Jacques îi răspundea invariabil: 


„Nimic ! N-am nimic!” 
Mai mult nu era chip să scoţi de la el. 
între 11 și 15 martie, Doniphan, Wilcox, Webb și . 
Cross nu făcură toată vremea decît să vîneze pă- . 


1 pă 


sările cuibărite în stînci. Plecau toţi odată, nedes- ș 
'părţiţi, vrînd să arate fățiș că ei îşi au un grup al 


lor. Pe Gordon îl neliniștea lucrul acesta și ori de 


cîte ori era cazul, încerca să-i apropie și să le 


arate că numai lucrind mînă în mînă laolaltă vor îz- 


puti să facă faţă. Dar Doniphan mai ales îi răspun- 


dea atit de încrezut și de rece, încît orice stă- 
“ruință părea de prisos. Şi totuși, dezbinarea trebuia 
înlăturată, căci putea deveni primejdioasă. Cine. 
ştie, poate că vremea și împrejurările aveau să-i 
apropie mai mult decit sfaturile lui. i 


Viînătoarea din zilele ceţoase care-i împiedica- 5 


seră să facă înconjurul golfului le aduse oarecare. 
belșug. Adevărul e că Doniphan, pasionat de orice. 
sport, ochea minunat. Mîndru, ba chiar prea mindru 
de îndemînarea lui, se uita cu dispreţ la orice alt: 
mijloc de vinătoare, ca laţuri, curse ori lipiciuri, 
cum obișnuia Wilcox, deși poate că, în situaţia lor,? 
Wilcox avea şi mai mult merit. Webb ochea bine și 


„se 


el, dar nici pe departe ca Doniphan. Cît despre 
„Cross, fără pretenţie de vreun talent, se mulțumea 


să se bucure de succesele vărului său. Să nu-l uităm 
nici pe cîinele Phann, care-și avea și el locul lui de 
cinste la vînătoare și nu se ferea să se arunce în 
valuri după vînatul căzut printre stînci. 

Drept e că printre atîtea păsări doborite de bă- 


ieţi, erau-şi unele cu care 'Moko n-avea ce face, pre- 
„1€j 


cum cormorani, goelanzi, pescăruși, corle. În schimb 
se găseau din belșug porumbei, giște și rațe sălba-y 
iice foarte gustoase. Giștele erau din soiul celor 
care trăiesc pe continent, în preajma polilor, ple- 


'cînd iarna către ţinuturile mai călduroase, iar după 


direcţia în care își luau zborul atunci cînd se spe- 
riau de focurile de armă, ai fi putut deduce că-și 
aveau cuiburile în interiorul ținutului. i 

Doniphan împușcă și țigănuşi — păsări care se 
hrăneau de obicei cu midii și tot felul de scoici. 
Aveau de unde alege, numai că felul acesta de vi- 
nat, ca să-şi piardă izul de untură de pește, trebuia 
gătit în anume fel și oricît de binevoitor era Moko, 
îi era greu să fie pe placul tuturor. Dar, cum îi sfă- 
tuia într-una și Gordon, cel atit de înţelept, tre- 
buiau să se mulțumească cu ce e, numai să-și păs- 
treze conservele, în afară de biscuiţi, din care aveau 
destui, j 

Ah, și cît de nerăbdători erau să urce înălțimea 
aceea din capătul falezei, de care atirna tot viito- 
rul lor şi, deocamdată, așezarea ior de moment sau 
definitivă pe țărm ! . Si 

La 15 martie, vremea păru că se luminează. În 
timpul nopţii, ceţurile groase care năpădiseră țăr- 
mul cît nu fusese vînt se ridicaseră. Vîntul din- 
spre uscat limpezise cerul în cîteva ore și tot creş- 
tetul stîncilor era scăldat în soare. Era dar de aș- 
tepiat ca în bătaia piezișă a soarelui de după- 
amiază, tot orizontul 'acela dinspre răsărit să li se 
dezvăluie. Dacă în partea aceea se zărea o diră de 
apă albastră, neîntreruptă, însemna că se aflau pe 
o insulă şi atunci singura salvare ar fi numai vreun 
vapor ce s-ar abate prin ținuturile astea. 
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Briant, căruia îi revenea “meritul de a fi pus la 
cale această cercetare în partea dinspre miază- 
„noapte 'a golfului, se hotări s-o facă singur. Nu că 
n-ar fi fost foarte bucuros să-l însoțească și Gor- 
don, dar toţi ceilalți erau sub supravegherea lui și, 
ca să-i lase singuri, nu era bine. 

În- seara de 15, văzînd că barometrul s-a stator- 
-nicit la vreme bună, Briant îl înștiinţă pe Gordon 
că şi-a pus de gînd să plece a doua zi în zori. Ce 
„însemna pentru un flăcău în putere, care nu se uită 
la osteneală, să străbată zece-unsprezece mile dus 
şi întors ? O zi îi era prea de-ajuns ca să-și ducă la 
| capăt îndatorirea, iar Gordon putea să île liniștit, 
că pînă seara e și înapoi. 

'Briant plecă deci în zori de zi, fără ca ceilalți să 
prindă de veste. Nu și-a luat cu el decit o pită și 
an revolver, pentru cazul că i-ar ieși în cale vreo . 
fiară, măcar că pînă acum tinerii nu aflaseră nici 
urmă de așa ceva. | 

Pe lîngă armele de apărăre, Briant luă însă cu 
el și ceva care avea să-i înlesnească mult sarcina, 
odată ajuns sus, pe promontoriu : era una din lu- 
netele de pe Sloughi, lunetă de mare distanţă și de 
perfectă claritate, precum și un săculeţ agăţat de 
centură, cu pesmeţi, ceva carne sărată, o ploscă cu 
“brandy subţiat cu apă — tot ce-i era necesar pen- 

) tru un dejun şi poate și de-o cină, în caz că ceva 
neprevăzut l-ar putea întirzia pe drum. 

Mergînd voinicește, Briant o luă mai întîi de-a 
lungul coastei, tivite — în apropiere de stinci — de 3 
“lungi dire de ierburi de mare fărimiţate, încă umede 
“de reflux. O oră mai tirziu trecuse de punctul cel - 
mai depărtat atins pînă atunci de Doniphan și co- . 
"legii săi cînd merseseră să vâneze porumbei săl- * 
'batici. Păsările n-aveau de ce să se teamă acum de 
el. Prea se grăbea să ajungă la piciorul promonto- 
riului. Trebuia să profite de vremea bună și de ce- 
rul limpezit de ceţuri, căci de-ar fi ca alte ceţuri să 
împînzească iarăși zarea către răsărit, atunci toată 
strădania ar fi fost în zadar. 


Timp de o oră, Briant înaintase repede şi străbă- 
tuse jumătate din distanţă. Dacă și restul avea să 
fie ca pînă acum, își făcea socoteala că va ajunge 
la promontoriu înainte de 8 dimineața. Dar pe mă- 
sură ce faleza se apropia de bancul de stînci, dru- 
mul pe țărm era din ce în ce mai anevoios. Fişia de 
nisip se îngusta într-una, gituită de colţi de stincă. 
În locul terenului neted și solid care se întindea 
între pădure şi mare în apropierea riului, Briant fu 
nevoit acum să se aventureze printr-un loc semă- 
nat cu stînci alunecoase, printre rădăcini viscoase, 
printre bălți de apă ce trebuiau ocolite și pietre miș- 
cătoare, pe care nu te puteai cumpăni în mers. Din 
cauza asta, un drum foarte greu şi — mai rău ca 
toate — o întîrziere de două ore bune. 

„Trebuie totuși să ajung înainte de maree, își 
spuse Briant. Partea asta de plajă a fost acoperită 
de mareea trecută și sigur că și cea următoare o va 
acoperi pînă la piciorul falezei. De voi fi nevoit să 
mă abat din drum sau să mă refugiez pe o stîncă, 
ajung prea tîrziu. Nu-mi rămine decît să trec cum 
voi putea, înainte ca fluxul să acopere totul.“ 

Și curajosul băiat, fără a se mai gîndi că e mort 
de osteneală, încercă să scurteze drumul cît mai 
mult. Pe-alocuri fu nevoit să se descalţe și să treacă 
prin bălți mari, cu apa pînă aproape de genunchi, 
ca apoi ajuns iar printre colții de stîncă, să se cum- 
pănească în fel și chip ca să nu cadă, ceea ce reu- 
şea numai datorită dibăciei și agerimii sale. 

Totodată observă că tocmai partea asta a golfului 
- era cea mai bogată în vînat de apă. Peste tot mişu- 
nau porumbei, rațe și giîște sălbatice. Ba încă, la 
picioarele stîncilor se zbăteau și cîteva perechi de. 
foci îmblănite, ce nu „păteau de loc speriate, căci! 
n-o luau la fugă pe sub apă. Ai fi putut deduce că. 
dacă aceste amfibii nu se temeau de om, era din 
pricină că nu aveau motiv de spaimă ; în orice. caz, 
de ani şi ani nici un vînător nu venise să le tulbure: 
pacea. 

Dar din prezenţa lor, Briant mai deduse și că! 
această coastă era la o latitudine mai ridicată decât | 
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să-şi retragă apele către mare şi să-i libereze ia- 
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crezuse, deci mai la sud decît arhipelagul neo-zee- E 
landez. Așadar, schoonerul trebuie să se fi abătut 
mult înspre sud-est, străbătind Pacificul. Își dădu 
şi mai bine seama de aceasta cînd, ajungind la pi- 
cioarele promontoriului, văzu un cîrd întreg de 
pinguini, păsări de prin ținuturile antarctice. Sute 
de asemenea „ciungi“ se legănau scuturindu-și stin- 
gaci cioturile aripilor, de care se folosesc mai mult 
la înot decît la zbor. De altfel, carnea lor, cu gust 
de rînced şi de untură de pește, nu e bună la nimic. . 

Se făcuse zece dimineaţa, lată cît de anevoie 
străbătuse Briant ultimele mile. Istovit şi flămînd, 
îi păru mai cuminte să se întremeze înainte de a 
porni să urce capul înalt de trei sute de picioare 
deasupra mării. , 

Se aşeză așadar pe o stîncă la adăpost de îluxul 
care începuse să cuprindă ţărmul. Desigur că într-o. 
-oră, fluxul avea să-i taie drumul dintre bancul de 
stînci și picioarele falezei. Dar asta nu-l mai neli- 
niștea acum, căci pînă după-amiază, refluxul avea 


răşi trecerea, : E 

O bucată bună de carne şi cîteva înghiţituri din 
ploscă îi astimpărară şi foamea şi setea, iar odihna . 
îi prinse și ea bine. Între timp însă, gîndurile nu-i 
“dădeau pace. Singur şi departe de colegi, încerca 
să vadă cu calm situaţia, hotărît să-şi ducă pînă la 
capăt sarcina de a-i salva pe toţi și luîndu-și asu- . 
pra sa ce era mai greu. lar dacă purtarea lui Do- . 
niphan şi a altor cîtorva îl neliniștea, era pentru că - 
o dezbinare putea să aibă urmări foarte rele. Dar . 
era hotărit să se împotrivească cu dirzenie la tot - 
ce ar fi primejduit situaţia celorlalţi tovarăși ai lui, 

Şi din nou îi veni în "minte “frate-său Jacques, | 
Starea lui sufletească îi dădea mult de gindit. Tre- 
buie să fi făcut el ceva rău, probabil înainte de ple= 
care. Dar ce ? Şi se gindea cum să-l constringă să 
mărturisească și să-şi ușureze inima. Ă 

O oră de răgaz şi Briant se simţi din nou. între- ă 
-mat. Legă aşadar traista, o aruncă pe umăr şi în- 
cepu urcușul. A 


| 


 Bătînd'ân vast Busttă. : 


Înălţimea aceasta, situată la capătul ce înainta 
îngustîndu-se înspre mare și care închidea golful, 
era de o ciudată structură geologică. Lăsa impresia 
unei cristalizări de origine vulcanică, sub acţiunea 
forțelor plutonice — și nu ţinea-de faleză, așa cum 
părea de departe. Era de o structură cu totul aife- 
rită, compusă din roci granitice, nu din straturi cal- 
caroase ca acelea din nordul Mării Mînecii, în apu- 
sul Europei. 

Briant mai putu să observe că o trecătoare în- 
qustă despărţea capul de faleză. De-acolo, înspre 
nord, țărmul se întindea cît vedeai cu ochii. Dar 
dacă înălțimea aceasta izolată se ridica peste faleză 
cu o sută de picioare, atunci puteai cuprinde cu 
privirea o mare întindere de jur împrejur. Asta era 
important. î 

Urcușul era greu. Trebuia să se caţăre de pe o 
lespede pe alta, atit de înalte uneori, încît Briant 
abia ajungea să apuce cite un capăt. Dar cum de 
copil era deprins să se caţăre de nu-l întrecea ni- 
meni În agerime și nici în iuțeală, se văzu cu bine 
în vâri, după ce în cîteva rînduri fusese gata să-și 
îrîngă gitul. | 
Ducîndu-şi degrabă luneta la ochi, Briant. își în 
dreptă privirea către răsărit. Șes întins, cît vedeai 
cu ochii. Faleza era singura înălțime, iar podișul ei 
descreștea treptat înspre interior. În depărtări, 
slabe unduiri de teren nu schimbau aproape cu ni- 
mic priveliștea ținutului acoperit de păduri verzi 
pe alocuri îngălbenite de toamnă, care ascundeau: 
albiile riulețelor ce alergau spre vărsare. Şes şi 
numai șes pînă-n adîncurile zării, cam de zece mile 

Nici o linie albastră la orizont care să-ţi arate că. 
dineeiii de întinsal acesta ar fi marea ; totuşi, ca să 
d sigur că e insulă sau continent, era nevoie de un 
Tum mai lung înspre est. | 
nspre miazănoapte nu putu zări capătul litora- 
Îi ăi Seintindea„diepiupe„0„distanţă de. șaptea 
pi mile, 1„Gare, :OLO) de dag foarte înainti 


arcuja adînc An/interior, o îmei să plajă de. nisip; 


SA * ra in „di Li 


Spre miazăzi, îndărătul capului opus ce “sa însă 


gusta către țărm, coasta se continua de la nord-est. 


către sud-vest, mărginind un vast întins de mlaștini . 


cu totul deosebit de plajele pustii din miazănoapte. 

Briant cerceta cu luare-aminte depărtările, îndrep-. 
tind obiectivul ocheanului către toate punctele cei 
se desenau pe orizontul larg. Se găseau pe o. 
insulă ? Se găseau pe un continent ? N-ar fi putut. 
spune. În orice caz, dacă era insulă, era foaie marei 
iată tot ce putea afirma. 

Se întoarse apoi către apus. Marea scînteia: sul 


razele piezișe ale soarelui care cobora încet: sp 


orizont. 


Deodată, Briant ridică degrabă ocheanul, îndrep-, 


țindu-l spre largul mării. 
— Corăbii ! strigă. Trei corăbii | 


într-adevăr, trei puncte negre apăreau la mare. 
depărtare pe luciul apelor. Să fi fost la PIRCISPIE 


zece mile. 
Inima lui Briant bătea să se spargă. să fie o „eră 
denie ? Să fie trei corăbii ? 


Briant lăsă jos luneta, îi șterse sticle pe care se 1 


aburise de emoție, se uită din nou... 
într-adevăr, cele trei puncte păreau să fie corăbii, 


din care numai corpul era vizibil. Catargele cu. 
pînze nu se zăreau și în orice caz nu se vedea fum. 


ca de vapoare în mers. Lui Briant îi fulgeră prin. 
minte că şi dacă ar fi corăbii, erau la o depărtare 
mult prea mare pentră ca semnalele lui: să fie ză-. 
rite ; iar cum era foarte probabil ca tovarășii lui să 
nu le fi văzut, cel mai bun lucru ar fi să se Spent 


înapoi la ei şi acolo să aprindă un foc mare pe ă 


țărm. Apoi... după apusul soarelui... În timp ce își 
frămînta mintea în tot felul, nu pierdea nici o clipă 
cin vedere cele trei puncte negre. „Dar care îi fă i 


din loc! Ă 
Ridică din nou ocheanul și, timp de citeva mis 


nute, le ţinu în obiectiv, dar fu nevoit să recunoască i 


62 


cu amărăciune că nu erau decit trei insulițe la vest 
de litoral, pe lîngă care schoonerul trebuie să fi tre- 
cut cînd a fost înipins spre coastă, dar care se pier- 
deau printre ceţuri. - 

Adîncă dezamăgire ! 

Era. ora două. Marea începea să se retragă, des- 
coperind tot șirul de stînci submarine din apropie- 
rea falezei. Socotind că ar fi timp să se înapoieze, 
Briant începu coborișul povîrnișului. Totuși vru să 
mai cerceteze încă o dată orizontul spre est. Poate 
că razele tot mai înclinate ale soarelui aveau să-i 
descopere și alt punct al ținutului, invizibil pînă 
atunci din cauza luminii. |, d 

Făcu dar o ultimă cercetare într-acolo, încordîn- 
du-și toată atenţia — și nu fu zadarnic: departe, 
departe, la ultima limită a vizibilităţii, dincolo de 
reţeaua verde a pădurilor, îi apăru limpede o linie 
albăstruie, care se întindea neîntrerupi de la nord 
către sud, pe o distanţă de cîteva mile, și ale cărei 
capete se pierdeau în masele abia Aita de păduri 
de pe insulă. 

„Ce să fie 2“ își zise. j 

Privi din nou, cu și mai multă încordare. 

„Marea ! Hotărît, e marea !* 

Și fu gata să scape ocheanul din mîini. Din mo- 
ment ce la est se afla marea, nu mai încăpea nici o 
îndoială că iahtul fusese azvirlit nu pe continent,.ci 
pe o insulă, o insulă izolată în imensitatea Patilieu- 


„lui, o insulă din care nu mai puteau ieși ! 


Atunci îi veniră deodată în minte toate primej- 
diile ce-i așteptau. Inima i se strînse de părea că 


nici nu mai bate. Dar scuturîndu-se din deznădejdea 


ce-l cuprinsese, fără voia lui, își dădu seama cănu 

trebuie să se lase copleșit, oricît de tulbure s-ar 

arăta viitorul, = 
„După un sfert de oră, Briant coborise din nou pe 

țărm și pornind pe același drum pe care trecuse de 

dimineaţă, înainte de înserat ajunse la schooner, 

unde tovarășii îl așteptau nerăbdători. 
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NEÎNȚELEGERI. PLECARE AMINATĂ. VREME 
, REA. PESCUIT. FUCUȘI URIAȘI. COSTAR ŞI 
DOLE CĂLARE PE UN BIDIVIU MOLATIC. 
PREGĂTIRI DE PLECARE. ÎN FAŢA CONSTELA- 

IEI CRUCEA SUDULUI. 


EN 


Chiar în aceeași seară, după cină, Briant-le im-. 
părtăși tuturor ceea ce descoperise ::și anume că la 
răsărit, dincolo de zona împădurită, a văzut clar o, 
dungă albastră de apă, neîntreruptă, de la nord spre . 
sud, şi nu mai rămine nici o îndoială că e marea. | 
Eşuaseră deci, din nNEROrACILE, pe o insulă, nupe un. 
continent, | 

La început, şi Gordon și ceilalţi fură foarte în- 
'spăimîntaţi de asemenea veste. Așadar, pe o insulă, . 


și în neputinţă de a mai ieși din eă! Așadar trebu-, de data asta i Eu însumi voi merge fe ia 
iau să renunţe la proiectul de a-și căuta spre răsărit! BE malul mării înspre est, Doniphaa! nu ai 4 
drumul către continent ! Nu le mai răminea decit vină cu mine. 

să aştepte trecerea vreunui vas la oarecare apro- i E 038 Sigur că vin! 


piere de țărm. Să fi rămas aceasta într-adevăr unica. 
lor speranţă ? 4 


— Şi adică Briani nu s-a putut înșela ? interveni. î Ol Bine ! Dar preia firea, pi stătui Gor- 


Doniphan. 4 don, Om, [i noi 
— Nu zău, Briant, ce ţi s-a părut ţie apă n-ofi. pi 


fost cumva o diră de nori ? i 

— Nu — răspunse Briant — sînt sigur că nu. 
m-am înşelat. Ceea ce am văzut la răsărit era linia. 
apei. Se boltea în zare. S 
„..— La ce distanţă ? întrebă Wilcox. O tem > 

— Cam la şase mile depărtare de cap. îP 1cresă plece Doniphan şi cu Briant, iar doi din co 

— Şi dincolo de ea — zise Webb — nici munți, E legi să-i însoțească... : 
nici podiş ? : E 3 — Eu, zise Wilcox. 

— Nimic decât cerul ! ” E O — Sieu, sări i Service, pila A i, 

O spunea cu atîta siguranţă, încît nu mai încă — Fie, răspunse Crăuati. Data 4 stai de a uns. în 
pea nici o îndoială. | felul acesta, de-ar fi să întirzia te din 

Dar, ca şi în atîtea rînduri cînd Briant era de o. put i ți, parte noi v-am 
părere, Doniphan se încăpăţina să susțintă contra-. ea veni în întîmpinare, iar ceilalți ar rămîne da 

i "omiiaa ai inial că el ni-e tabăra, şi ri iu că- 


| Îsi şi mai gravă, Nu să. nu ne pre cu toții Ap 
Ş pădure, Mai întii nu putem lua copiii după noi, iar. 


lriul. 55 ş 
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minul, şi că nu trebuie să-l părăsim cîtă vreme NU 
sîntem siguri că ne aflăm pe continent. E 

_— Dar sîntem pe o insulă, răspunse Briant. De 
cîte ori să vă mai spun ? 4 

_— Rămîne de văzut, se încăpăţină Doniphan. 

Nu e mai puţin adevărat — Briant își dădea şi e 
seama de acest lucru — că trebuiau neapărat să-și 
taie un drum drept prin pădurile din centru și să 
vadă ce e cu linia aceea de apă zărită de el. De 
altiel, chiar admiţind că marea e ceea ce se întinde 
Ma răsărit, nu s-ar putea totuși ca prin preajmă se 
„existe şi alte insule, separate prin vreun canal cu 
putinţă de străbătut ? lar dacă insulele ar face parte 
dintr-un arhipelag sau dacă la orizont ar apăreă 
"vreo înălțime — cu ațit mai mult era nevoie să 
„cerceteze totul în amănunt înainte de a lua o ho5 
ărire de care depindea soarta tuturor. i 

Ce e sigur e că înspre vest nu exista nici un pă 
'mâînt, din partea aceasia a Pacificului pînă în apro: 
piere de Noua Zeelandă, aşa că tinerii noștri nau 
fragiați nu puteau trage nădejde de a stabili vreo 
legătură cu pămîntul locuit decît în răsărit. ; 

Cuminte însă era să aștepte timpul frumos. 
spunea şi Gordon, nu trebuiau să gindească sau să 
acţioneze ca nişte copii, ci ca niște bărbaţi. În îmă 
prejurări atit de potrivnice și ameninţaţi de atitea 
primejdii, era nevoie ca judecata lor să facă un pas 
înainte, căci dac-ar mai fi şi ușuratici și nesocotiţ 
cu scuza că sînt copii, şi mai ales dacă ar lăsa câ 
dezbinarea să-și facă loc între ei, ar fi vai şi-amar | 
De aceea se străduia Gordon. să-i țină în friu pe 
toţi. i 4 

Dar oricît de nerăbdători ar fi fost Doniphan $i 
Briant să pornească, vremea rea îi sili să-și amîne 
plecarea. Chiar din ziua următoare, o ploaie rec = 
începu să cadă în răstimpuri, iar barometrul scădea 
într-una a furtună de lungă durată. Ar fi fost d 
nebunie să plece în asemenea condiţii. Că toţi 
mari şi mici — erau nerăbdători să ştie dacă oce 
nul îi înconjoară pe toate părţile, e foarte “AN 
xesc ! Dar şi de-ar fi avut siguranța că se află pe 


“continent, puteau ei să rătăcească la întimplare, 


prin meleaguri necunoscute, și încă în pragul ier- 
nii ? lar de-o fi să aibă de străbătut o distanță de 
sute de mile, au să poată ei fi în-stare să îndure ase- 
menea osteneli ? Chiar cei mai vînjoși din ei ar pu- 
tea să reziste pînă la capăt ? Hotărit, nu |! 

Dacă pornești la o asemenea treabă, trebuie mă- 
car chibzuit s-o taci într-un anotimp cînd ziua e 
lungă, cînd nu te mai temi de frig şi viforniţă. Cu- 
minte ar fi ca pe timp de iarnă să nu se depărteze 
de iaht. : 

A Gordon, pe de altă parte, căuta și el să vadă cam 
în ce parte a oceanului au naufragiat. În atlasul lui 
Stieler din biblioteca iahtului erau o serie de hărţi 
ale Pacificului. Căutînd să deducă ce drum au ur- 
mat . de la plecarea din Aukland înspre litoralul: 
american, şi-a dat seama că la nord de grupul de! 
insule Paumotu, nu mai era trecută pe hartă decit 
insula Paştelui şi insula Juan Fernandez, în care 
Selkirk — un Robinson cu adevărat — şi-a petrecut 
o parte din viaţă. Înspre miazăzi, nici urmă de pă- 
mînt pînă în imensitatea nemărginită a Oceanului 
Antarctic, Dacă te uitai spre răsărit, nu întilneai 
decit arhipelagurile insulelor Chilo& sau Madre-de- 
dios, semănate de-a lungul coastelor chiliene, și, 
în jos, cele din strimtoarea Magellan și ale Țării de 
Foc, unde se frămîntă și se dezlănţuie cumplitelei 
mări ale Capului Horn. 

Aşadar, de vor fi eşuat pe una din insulele ace- 
lea nelocuite din vecinătatea pampasului, ar trebui! 
să străbată sute de mile ca să ajungă în vreo re- 
giune locuită din Chile, La Plata sau Argentina. Şi 
ce ajutor să aştepţi în mijlocul singurătăţilor acelea 
imense, unde călătorul e pîndit la fiecare pas de 
tot felul.de primejdii ? 

„În fața unor asemenea eventualităţi trebuia ac- 
ționat cu multă chibzuială, nu să se avînte în ne- 
cunoscut, căci altfel erau sortiţi pieirii. Asta-l mun- 
cea pe Gordon. Briant şi Baxter erau și ei de aceeași 
părere. Nu se putea ca pînă la urmă Doniphan și 
grupul lui să nu vadă şi ei că așa e bine. 
Să 67, 


- 


' pierdeau vremea. 


- într-una de reparat nenumăratele avarii ale vasu“ 
lui, provocate de furtună. Pereţii iahtului se dezgră 


apa. Pe alocuri, ploaia se prelingea pe la încheie 


iar bietul lor iaht cu siguranţă că nu va rezista atita. 


 înțindă peste punte pinze gudronate. 


Totuşi trebuiau cu orice pret să cerceteze mare 
înspre răsărit. Timp de cincisprezece zile însă nu 
le fu cu putință. Vremea se înăsprise de tot. Zi 
în şir, numai ploi și furtuni năprasnice. De mers 
prin pădure, nici gînd, drumurile trebuie să fi fost 
destundate. Nu răminea decît să amine plecarea, 
oricît de nerăbdători erau să știe cît mai degrab 
dacă se aflau sau nu pe continent, 

Gordon şi camarazii săi fură dar nevoiţi să lînc 
zească pe bord ; zilele le păreau cît anii, dar nu 


Fără să mai vorbim de grija materialelor, avea i 


dinau de sus, iar prin punte începea să pătrund 


turile scîndurilor, umplute cu cîlţi care se scămo= 
şau din ce în ce și era nevoie să le astupe într-una, 
Trebuiau deci să-şi găsească cît mai degrabă un 
adăpost mai bun. | A 

Admiţînd chiar că ar hotări să plece înspre răsă- 
rit, abia peste cinci-șase luni ar putea face aceasta, 


vreme. Dar ca să-l părăsească în pragul iernii 
unde să găsească vreun adăpost, cînd pe pari 
asta, de apus, a falezei nu era nici o crăpătură în. 
piatră pe care să o poţi folosi ? îi 

Așadar, tot pe celălalt versant, ferit de curenții, 
din larg, trebuiau să-și îndrepte cercețările și, la) 
nevoie, să ridice o aşezare în care să încapă cu 
toţii, "0 

Între timp, astupau mereu nu numai crăpăturile 
pe unde pătrundea apa, dar şi cele pe unde șuieră 
vîntul prin carenă, încheind totodată la loc bor: 
dajul care se dezgrădinase. Gordon mai că s-ar f 
încumetat să acopere carcasa vasului cu pînzele 
noi pentru schimb, dar nu se îndura să piardă a 
bunătate de pînze groase, care le-ar fi prins atit de 
bine la corturi, dacă ar fi fost cumva nevoiţi să-și 
facă tabăra în cîmp. Se hotăriră pînă la urmă să 
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a 


Acum, toată încărcătura vasului era strinsă în 
baloturi trecute fiecare cu numărul de ordine în 
carneţelul lui Gordon şi care, în caz de primejdie, 
ar fi fost repede cărate și puse la adăpost sub 
copaci. pe 

Cum se lumina cîte puţin, Doniphan, Webb şi 
Wilcox se duceau să vineze pe stînci porumbei săl- 
patici, pe care apoi Moko se străduia să-i gătească 
în fel şi chip, în timp ce Garnett, Service şi Cross, 
cu cei mici şi uneori cu Jacques, dacă frate-său îl 
silea, mergeau la pescuit. 

Prin părţile acelea, printre algele care se cățărau 
pe întinsul șir de colţi stincoși, erau o mulțime de 
pești mari din specia „notothenia“, iar printre firele 
de rădăcini plutitoare de fucus, lungi de aproape 
patru sute de picioare, mișunau o mulţime de pești- 
șori mărunți, pe care puteai să-i prinzi cu mîna. Să-i 
fi auzit pe copii ce mai ţipau cînd trăgeau plasele la 
mal sau dădeau cu undița printre colții de stincă |! 
„__— Priviţi | Priviţi aici ce minune de pești ! striga 
Jenkins. la uitaţi-vă ce mari! i 

— Dar ai mei ! Sînt şi mai mari ca ai tăi! îi răs- 
PUNE Iverson, care-l mai chema și pe Dole să 

ragă, 

— Vai, ne scapă! ţipa Costar. 

Atunci alergau și ceilalți în ajutor. 

— Trageţi tare ! Trageţi tare ! îi îndemnau Gar- 
nett şi Service, trecînd cînd la unul, cînd la altul. 
Sus cu plasa! 

— Vai, nu pot! Nu pot! se tinguia Costar, luat 
tirîș de povară. : 

Şi, luptînd din greu, cărau gifiind plasele pe ni- 
sip. Chiar la vreme, căci prin limpezimea apelor se 
vedeau cârduri de mrene lacome cum alergau să 
înghită peştișorii prinși. 

O mulţime de peşti cădeau astfel pradă; le ră- 
mîneau totuşi destui cît să se sature din plin la 
masă, Cei mari, îndeosebi, erau atît de gustoși și de 
cărnoşi, că erau buni și proaspeți, şi puși la sara- 
mură, Cei- de la gura riului erau mai puţin buni, 
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„răcnea Costar, pierit de spaimă. 


“glumi Service. : 


un fel de plevușcă pe care Moko se necăjea s-o 
prăjească. ] 
La 27 martie, o captură importantă dădu naștere, 
uhei întîmplări pline de haz: după-amiaza, ploaia 
încetase, iar copiii se duseseră la rîu cu uneltele de. 
pescuit. Deodată începură să strige: strigăte de. 
veselie, e drept, dar și de „ajutor !”. E A 
Gordon, Briant, Service şi Moko, care trebăluiau. 
pe punte, lăsară lucrul și alergară degrabă la riul 
din apropiere. A 
— Veniţi |! Veniţi! strigă Jenkins. E: 
—Să-l vedeţi pe Costar pe armăsar |! adăugă. 
Iverson. i 
— Hai, hai, Briant! Repede, că ne scapă | se 
văicări Jenkins. Ş 
— Ajunge ! Ajunge! Daţi-mă jos! Mi-e frică! 


— Hi! Hi! ţipa Dole, așezat în spatele lui Cos= 
tar, pe o namilă teşită care se mișca; namila nu, 
era altceva decit'o broască ţestoasă uriașă, din cele 
ce obişnuiesc să adoarmă pe suprafaţa mării. 4 

Surprinsă de copii pe țărm, gonea acum cît putea 
înapoi, la apă. Zadarnic se străduiau copiii să o țină 
pe loc trăgind de funia pe care i-o petrecuseră pe 
după gitul scos afară din carapace — ea era mai 


tare și trăgea de zor după ea toată droaia de copii, 
Jenkins, ca să ridă, îl cocoțase pe Costar pe cara: 
pace, iar Dole, călare în spatele lui, îl ţinea pe lo 
cu sila, în timp ce copilul ţipa ca din gură de șarpe 
cu cît broasca se apropia de apă. ai DNS 

— Ţin-te bine! Țin-te bine, Costar! îi spus 
Gordon. 2 0 

— Şi vezi să nu-şi ia armăsarul vînt în friul 


D 


Briant izbucni şi el în hohote de rîs, căci nu eră 
nici o primejdie. Dole n-avea decît să-i dea drumu 
lui Costar, care s-ar fi lăsat să alunece jos, alegin= 
du-se doar cu spaima. 
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Mai important era să poată prinde însă animalul. 
Or, chiar dacă s-ar fi opintit toți la un loc, n-ar 
fi izbutit să-l oprească. Trebuia dar ca, într-un fel 
sau altul, să-i taie calea, înainte ca el să ajungă la 
apă, undele-ar fi scăpat. 

Cu revolverele pe care le aveau la ei, nici Gor- 
don, nici Briant n-ar fi făcut vreo ispravă, căci 
carapacea unei țestoase e prea tare, iar ca-s-o ataci 
cu lovituri de topor, ar fi fost zadarnic, căci şi-ar 
fi vîrît capul şi picioarele înăuntru, ca să se pună 
la adăpost. 

— Nu-i decît un singur mijloc — fu de părere 
Gordon — s-o răsturnăm pe spate, 

— Dar cum? răspunse Gordon. Dihania cîntă- 
reşte peste trei sute de chile! Cum să putem ? 

— Cu prăjini! Cu prăjini! spuse Briant şi, ur- 
mat de Moko, alergă cît îl ţineau picioarele spre 
vas. E 

Broasca ţestoasă mai avea doar vreo treizeci de 
pași pînă la mare. Atunci îi luară pe sus pe Costar 
şi pe Dole, încleştaţi de carapace, și înșfăcînd cu 
putere funia, se opintiră din răsputeri, fără să poată 
opri namila, care ar fi fost în stare să tirască după 
ea tot pensionul Chairman. 

Din fericire, Briant şi Moko se înapoiară înainte 
ca ea să ajungă la apă. lute, îi vîriră pe dedesubt 
două prăjini şi, cu ajutorul celor două pirghii, iz- 
butiră, după multă caznă, s-o răstoarne pe spate. 
Acum era prada lor. Nu se mai putea sluji de pi- 
cioare.. N-a mai apucat nici 'să-și tragă capul în 
carapace, căci Briant, dintr-o lovitură dibace de 
topor, o şi ucise cît ai clipi. 

— Ei, Costar, ce zici, îţi mai e frică de dihanie ? 
îl întrebă Briant. i, 

— Nu! Cum să-mi mai fie, Briant, o dată ce e 
moartă ? : 

— Bun — spuse Service — dar mă prind că tot 
nu te-ai încumeta să mănînci din ea! 

— Cum! Se mănîncă ? 


1 


— sii încă cum ij 
— Dacă e aşa, cum să nu “umiieiiaic 2 zăspu 
Costar şi se linse pe buze. ț 
— E minunată | zise Moko, care ştia ce trufand 

e carnea de ţestoasă. 

Cum nu era chip să poţi căra asemenea greuta 
-pînă la iaht, au trebuit s-o taie în bucăţi pe lo 
Dezgustător lucru, dar tinerii noștri se obișnuiseră ă 
de atita timp cu viaţa asta de Robinsoni ! Cel mai 
greu a fost de spart carapacea inferioară, . care 
fi ştirbit chiar un tăiș de topor. Nu izbutiră dec 
cînd s-a răcit, virînd foarfeca printre spaţiile dint 
plăci. ) 
Carnea apoi, iată în bucăţi, fu adusă pe vas. În 
ziua aceea n-a fost unul să nu spună că supa de 
jestoasă e o minune, fără să mai vorbim de îrip- 
turile la grătar înfulecate într-o clipă, măcar că 
Service le cam pirlise pe cărbunii prea vii. Pînă şi, 
Phann, în felul lui, a dat dovadă că şi ciinii ştiu 
preţuiască asemenea resturi. 

Peste cincizeci de livre de carne au scos din 
broasca ţestoasă — nepreţuită economie pent u 
conservele de pe iaht. d 

Astfel trecu şi luna martie. În tie acestor 
trei săptămîni de la naufragiul lui Sloughi, fiecare. 
din ei făcuse tot ce-i stătuse în puteri, avînd în 
vedere prelungirea şederii pe această coastă. Dar 
acum, în pragul iernii, trebuia neapărat pus capăt 
îndoielii dacă sînt pe continent ori pe o insulă. 

La 1 aprilie, vremea începu să dea semne vădite 
de îmbunătăţire. Barometrul era în urcare şi v în tul 
sufla mai molcom către țărm, cu tendința de a se 
potoli de tot. Semne de vreme bună și poate de 
lungă durată. Puteau, așadar, să pornească într-o 
recunoaștere a ținutului. Și 

Cei mari ţinură sfat toată ziua, iar după aceea 
făcură toate pregătirile în vederea acestei expe: 
diţii de a cărei importanţă erau convinși toţi. i 


E 
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— Sper — spuse Doniphan — că nu s-o mai 
nici o piedică și o să plecăm miine dimineaţă. 

— Trag şi eu nădejde, zise Briant. Să fim pregă-, 
tiți ca să pornim chiar în zori. 

— Mi-am notat — spuse Gordon — că linia 
aceea de apă pe care zici că ai zărit-o la răsărit era 
cam la șase-șapte mile de promontoriu. 

— Exact — răspunse Briant — dar cum golful se 
adinceşte mult, se poate ca distanța să fie și mai 
apropiată, pornind din tabăra noastră. : 

— Cu alte cuvinte — zise Gordon — s-ar putea. 
să nu lipsiţi decît douăzeci şi patru de cre. 

— Desigur, dacă am avea siguranța că putem 
merge în linie dreaptă către răsărit. Dar știu eu 
de-om răzbate prin pădurile astea de îndată ce-om 
trece dincolo de stinci! 

— Asta să ne fie greutatea ! își spuse păterea 
Doniphan. 

— Fie — zise Briant — dar se mai pot ivi și alte 
piedici : vreun curs de apă, ori locuri mlăștinoase, 
mai ştii ? N-ar fi rău să luăm cu noi merinde ca 
peniru un drum de cîteva zile... gi 

— Și vreo armă, spuse Wilcox. ina 

— Fără doar şi poate — încuviinţă Briant — și 

să fim înțeleși, Gordon, că de-o fi să nu ne înapoiem 
în douăzeci și patru de ore, să nu-ţi faci griji! 
__— Griji îmi fac eu şi dacă lipsiți numai o jumătate 
de zi, răspunse Gordon. Ei, dar de asta ce să mai 
vorbim ? Aţi hotărit să plecaţi, plecaţi ! De altfel, 
mai sînt și alte scopuri decit să ajungeţi la apa 
aceea din răsărit. Trebuie neapărat cercetat ținu- 
tul de dincolo de faleză. De partea. asta n-a fost 
Chip să găsim vreo peşteră, iar cînd va fi să părăsim 
vasul, va trebui să ne mutăm toată tabăra la adă- 
post de vînturile din larg. Nici vorbă nu poate fi să 
iernăm pe țărmul acesta. 

— Firește, Gordon, răspunse Briant. Căutăm noi. 
0 așezare mai bună... 
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- patru revolvere, două toporiști, o busolă de buzu- 


— Asta dacă nu vom constata că putem părăs 
definitiv această pretinsă insulă, spuse Doniphan, 
care nu ieșea dintr-ale lui. i: 

— Fie, măcar că intrăm în iarnă şi nu-i momentul 
cel mai prielnic, fu de părere Gordon. În sfirşit,-o . 
să facem cum e mai bine. Aşadar, plecarea pe 
miine | i 

Pregătirile au fost repede gata : merinde pe patru - 
zile puse în saci de spate cu curele, patru puști, 


nar, o lunetă cu o rază de trei-patru mile, pături, 
apoi, printre uneltele de buzunar, fitiluri de iască, 
brichete, chibrituri — destul pentru o recunoaștere | 
de scurtă durată, dar nu lipsită de primejdii. Ş 
"De altfel, atît Briant cît şi Doniphan, Service și . 
Wilcox, care-i însoțeau, făgăduiseră să fie cu ochii - 
în patru, să nu înainteze decit cu mare grijă şi să nu 
se despartă niciodată. 

Gordon însă tot nu era cu cugetul împăcat: câ 3 
el că prezenţa lui între Briant și Doniphan ar fi fost 
necesară. Dar era mai cuminte să rămînă pe vas și 
să se îngrijească de cei mici. Așa că, luîndu-l pe . 
Briant deoparte, îl puse să-i promită că se va ab- . 
ține de la orice prilej de dezbinare ori de neînţe- 
legere. i 

Prevestirile barometrului se adeveriră întocmai. 
O dată cu căderea nopții, ultimii nori se răzleţiră 
înspre apus. În zarea depărtată, marea se arcuia pe . 
un cer limpede ca lacrima. Minunea de constelații 
ale emisferei australe smălțuiau bolta cerească, iar 
printre ele, Crucea Sudului, care lumina polul an- 
tarctic al Universului. 00 

În ajunul acesta de despărţire, atit Gordon cit și 
colegii lui erau cu inima strînsă. Ce nu se puiea 
întîmpla, cîte primejdii neprevăzute nu-i pîndeau . 
într-o asemenea încercare |! Și în timp ce priveau . 
bolta înstelată, gîndul lor se îndrepta către părinţi . 
și fraţi, către ţara lor, pe care n-aveau poate s- o 
mai vadă niciodată !.., 


Ay 
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VII 


PĂDUREA DE MESTECENI. DE SUS, DE PE FA- 
LEZĂ. STRĂBĂTIND-- PĂDUREA. O PUNIE PIE- 
TRUITĂ PESTE UN PÎRÎU. RÎULEȚUL ÎNDRU- 
MĂTOR. TABĂRA DE NOAPTE. COLIBA. LINIA 
ALBASTRĂ. PHANN SE ADAPĂ. 


Briant, Doniphan, Wilcox și Service plecară de 
lîngă iaht la șapte dimineaţa. Soarele se înălța pe 
“un cer limpede și albastru, prevestind o zi minunată, 
ca cele care se-ntilnesc uneori în octombrie în zo- 
'nele temperate din emisfera boreală. Nici cald, nici 
frig, cum e mai bine. Numai drumul greu sau vreun 
obstacol ar fi putut să-i întirzie. 

Tinerii exploratori o luară mai întîi de-a curme- 
zişul țărmului, ca să ajungă la poalele falezei. Gor- 
don fusese de părere să-l ia cu ei și pe Phann, care, 
cu instinctul lui, le-ar fi putut fi de folos. Iată de 
ce și cîinele făcea parte din expediţie. 

După un sfert de oră de mers, cei patru băieţi 
intrară în desișul pădurii și-l trecură cu bine. Vînat 
mărunt zbura ici-colo, printre copaci, dar cum nu 
era vreme de pierdut, Doniphan înţelese că era mai 
cuminte să se abţină. Pină și Phann își dădu seama 
că zadarnic dă tîrcoale și se lăsă păgubaș, mergind 
la un loc cu stăpiînii și luînd-o înainte numai atit 
cit se cădea unui cercetaș ca el. 

Se sfătuiră să meargă de-a lungul zidului stîncos 


_Ppină la capul din nordul golfului, dacă pină acolo 


nu vor găsi alt drum să-l poată trece. În felul acesta 
ar merge de-a dreptul spre pinza de apă întrezărită 
de Briant. Drumul acesta, măcar că nu era cel mai 
scurt, era cel mai sigur, Ce mai însemnau două mile 
in plus pentru niște flăcăi voinici ca ei? 

De îndată ce ajunseră la faleză, Briant recunoscu 
locul unde se oprise cu Gordon la întîia lor cerce- 
tare. Cum pe porţiunea aceasta de perete calcaros 
nu era nici o potecă să coboare înspre sud, nu le: 
Tămînea decit să caute spre miazănoapte vreo tre- 
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drumul pînă. 
asta le-ar fi luat o zi, 
p într-altfel, în caz că nu găseau 
trecere pe versantul acesta de apus. 

Asta le explică Brian 
Doniphan, după citeva 
nu mai spuse nimic, 
picioarele peretelui, 


 cătoare, chiar de-ar fi fost să lungească 
la promontori 
dar nu era chi 


u. Firește că 


ăi de drum, iar. 
încercări de a urca pe ripă, 
tau toţi patru pe la. 
mărginit de ultimul șir de. 


t tovarășilor s 


Acum înain 


le de vreo oră şi cum trebuiau să. 
toriu, Briant se tot întreba! 
tea trece. Oare între timp 
emna să piardă! 
tru ca refluxul să descopere, 


Merseră ca 
ajungă pină la promon 
cu neliniște dacă vor pu 

“fluxul n-o fi acoperit 
o jumătate de zi pen 
bancul de colţi de stincă. 

— Haideţi mai repede 
explicase că era nevoie s-o ia î 

— Lasă — zise Wilcox — și 
apă la călciie ? 

— Întîi la călcîie, 


plaja ? Ar îns 


1 le spuse el, după ce le. 
naintea fluxului. ] 
ce dacă luăm puţină! 


apoi la briu, apoi peste cap 
răspunse Briant. Apa se urcă cel puţin cu cinci-șase, 
picioare. Cred că făceam mai bine dacă veneam de-a 
promontoriu. 4 Ă 
decit să spui — răspunse Doniphan —A 
doar tu, Briant, te-ai legat să ne fii călăuză şi dacă. 
am întîrziat, tu ești de vină. 
— Fie, Doniphan, oricum, nu e o 
Unde e Service ? Hei | Service ! Service ! A 
Dar Service nicăieri. După ce o luase ceva mai 
înainte cu Phann, se făcuse nevăzut pe după un 
stei de stincă, la vreo sută de pași spre dreapta. Cind 
deodată se auziră strigăte însoțite de lătrăturile cîiz 
nelui. Nu cumva Service era în primejdie ? Cit ai 
clipi, Briant, Doniphan şi Wilcox îl ajunseră. Stătea 
locului, oprit în faţa unei surpări de faleză, surpere 
de cine știe cîtă vreme |! Ploile, intemperiile, infil 
traţiile dislocaseră cu vremea masa calcaroasă ş 
săpaseră în stincă un fel de pîlnie cu virful în jos; 
din creasta stîncii pînă la sol. Din stinca cu peret 
pă, aproape ca un trunchi de con 
el mult 50 de grade. Colţuzrile ş 


” dreptul spre 


clipă de pierdul 


drept se căsca ori 
cu o înclinare de c 


bolovanii formau ca un soi de trepte, pe care puteai 
să pui cu ușurință piciorul. Nişte băieţi ageri şi 
sprinteni ca ei, sigur că s-ar fi cățărat fără prea 
multă greutate pînă sus, numai să nu provoace altă 
surpare.' Era un risc, dar nu mai stătură la ginduri. 
Dos sui primul pe grămada de bolovani de la- 
poales 

— Stai | Stai | Nu face vreo imprudenţă ! îi strigă 
Briant. 

Dar Doniphan, în dorința să-i întreacă pe ceilalţi, 
şi mai ales pe Briant, nici că-l luă în seamă și sui 
degrabă coasta pe jumătate. Ceilalţi, după el, dar 
ferindu-se să fie chiar sub el, ca să nu-i lovească 
pietrele, care, dislocate, săreau pînă jos, 

Ajunseră toţi cu bine, Doniphan avînd mulțumirea 
să fie întiiul pe coama falezei, în timp ce ceilalţi îl 
urmară în curînd. 

Doniphan își scosese luneta din toc şi o plimba 
peste pădurile ce se întindeau cît vezi cu ochii în 
largul zării către răsărit, i 

Aceeași priveliște de păduri şi cer pe care Briant 
o văzuse de pe culmea stîncoasă a promonțoriului * 
— dar pe o rază mai restrinsă, totuşi, căci promon- 
toriul era mai înalt decit faleza aceasta cu vreo 
sută de picioare. i : 

— Ei — îl întrebă Wilcox — nu vezi nimic ?, 

— Absolut nimic, răspunse Doniphan, 

— la să mă uit şi eu, spuse Wilcox. 

Doniphan îi trecu luneta, în timp ce faţa i se. 
lumină de satisfacţie. 

— Nici urmă de pinză de apă, Wii i 
lăsă ocheanul. . : o 

— Cum e şi firesc, dacă nu e nici una, zise Doni- 
phan. Uită-te şi tu, Briant ; sper că recunoști că te-ai 
înşelat. i 

— E în zadar — replică Briant — sînt sigur că 
nu m-am înșelat. , 

— Asta e prea de tot! Cind 
„__——Vezibine Găbiiy Căi 

Ă pe inăiizf gaunde crame i 

ui i . 


i 


nu vedem nimic |! 


pă 


“apărea la o distanță de șase sau șapte mile. Aţi: 


la drum ! 


“stînjenit de tufele din ce în ce mai mari și de ierbu- 
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vedea atunci că e acolo unde v-am spus şi că n-o] 
poţi confunda cu un șir de nori. 
— Lesne de spus, zise Wilcox. îi 0 
— Şi lesne de constatat, răspunse Briant. N-avem 
decît să suim platoul falezei, să trecem de păduri. 
şi să mergem înainte pînă ajungem... i 
— Bun — zise Doniphan — asta ne-ar putea duc 
departe și nu ştiu dacă merită într-adevăr oste-; 
neala... „0 
— Rămii aici, Doniphan, îi zise Briant împăciui-. 
tor, căci după cum îi făgăduise lui Gordon, şe stră- 
duia să se abţină, cu toată reaua-voinţă a lui Doni-. 
phan. Rămii aici |... Mă duc numai eu cu Service... 
— Mergem și noi ! sări Wilcox. Haide, Doniphan, 


— Să mîncăm întîi, fu de părere Service. „să 
Și într-adevăr, era bine să măniînce înainte de. 
plecare. : | 
Într-o jumătate de oră sfirșiră, apoi porniră la. 
drum. i i : d 
întiia milă li se păru joacă. Mergeau prin iarbă, 
fără stinjenire. Ici și colo, mușchi și licheni înver-. 
zeau cîte o moviliţă de piatră. Din cînd în cînd 
întilneau tufe de tot felul: cînd ferigi înalte sau 
licopode, cînd bălării, smocuri de scaieţi, pîlcuri de 
arbuști cu frunze lucii și ţepoase, ori-tufe de berbe- 
ria cu frunze tari — plante care cresc pînă la cele 
mai ridicate altitudini. . să 
Briant și ceilalți trecură destul de lesne podișul 
superior, dar versantul de răsărit al falezei îl cobo- 
rîră cu greu, căci era tot atît de abrupt și de înalt 
ca și cel dinspre golf. Avură însă parte să coboare 33 
prin albia uscată a unui torent, care prin cotiturile-i i 
dese micșora întrucîtva înclinarea abruptă a rîpi- 


promontoriu. | 
De cum ajunseră însă la pădure, mersul le fu 


rile înalte. Trunchiuri de arbori prăbușite de-a 
gurmezişul le tăiau calea, iar hăţișurile erau atit de 


„ 


stufoase, încît trebuiau să-şi croiască drum. Băieţii 
mînuiau atunci toporișca întocmai ca cercetașii ce 
se încumetau să străbată pădurile Continentului 
Nou. Opreliști la fiecare pas, iar brațele oboseau 
mai mult chiar decît picioarele. Bineînţeles că asta 
îi întîrzia ; însemna ca timp de o zi întreagă să nu 
parcurgă decît trei-patru mile. d 

S-ar fi zis că nicicînd vreo ființă omenească nu 
s-a abătut prin desișul ăstor păduri. Nu, nici urmă : 
o cărăruie cit de îngustă ar fi fost o mărturie — 
dar nici gînd de așa ceva. Numai trecerea vremu- 
rilor și furtunile au prăbușit copacii, mina omului 
nu. lerburile culcate pe alocuri arătau doar că ani- 
male nu prea mari trecuseră -de curind ; ba pe unele 
le văzuseră chiar fugind speriate, dar n-ar fi putut 
spune din ce specie făceau parte. De temut însă nu 
erau, de vreme ce o luau așa la goană. 

Fireşte că Doniphan ardea de neastimpăr să îm- 
pușie ceva din ele, dar tot el își dădea seama, fără 
să mai fie nevoie de intervenţia lui Briant, că un 
foc de armă i-ar fi dat de gol. Așadar, Doniphan şi-a 
înfrînat dorinţa, măcar că prilejuri ar fi fost cu duiu- 
mul. La tot pasul zburau cîrduri de un fel de prepe- 
lițe — „tinamu“ — cu 0 carne nespus de gustoasă ; 
și alte păsări ale ținutului, ca sturzi, giște sălbatice 
și altele, din care ar fi putut dobori sute și sute. 

Fapt e că de-ar fi fost să-și facă așezarea prin 
părțile acelea, vinat ar fi avut din belșug. Atit s-a 
mărginit Doniphan să constate încă de la început, 
chiar dacă pînă la urmă avea să se despăgubească 
de abținerea impusă acum de împrejurări. 

Pădurile ținutului erau mai toate de mesteceni și 
fagi, de fel şi fel de specii cu frunzișul de-un verde 
proaspăt și foarte înalţi. Apoi mai vedeai chiparoși, 
myrtacee cu trunchiuri roșiatice și dense, ca și o 
splendoare de grupuri de plante numite „winters“, 


Cu coaja aromatică amintind pe aceea a scorţişoarei. 


Pe la ora două mai făcură încă un popas, într-o 
poieniţă străbătută de un piriiaș limpede ca lacrima 
—— cursuri de apă numite „rio“ în America de Sud 
ŞI „creek“ în. America de Nord — curgind liniștit 


19 


într-o albie de stînci negricioase. După cursul mol- 
com şi apa puţin adincă, nestînjenită de trunchiuri 
căzute, nici năpădit de ierburi plutitoare, parea că 
își avea izvorul pe aproape. Puteai foarte bine săl 
treci cu piciorul din piatră-n piatră. Ba chiar într-un 
loc, pietrele erau plate și îmbinate cu atita sime- 
trie, încît dădeau de gindit. i să 
-— Ciudat ! spuse Doniphan, 
Într-adevăr, era ca o potecă pietruită, întinsă de. 
la un mal la celălalt. : 
_— Parcă ar fi un mic baraj, spuse Service, gata 
să treacă. | : 4 
_— Stai! Stai! zise Briant. Să ne uităm bine ce | 
fel sînt aranjate pietrele ! 4 E. 
— Nu e cu putință — zise și Wilcox — ca să se 
fi aşezat ele singure astfel. JĂ 
— Nu, de -bună seamă cineva a vrut să facă o. 
punte. la să vedem! SĂ 
Se uitară îndeaproape la felul cum erau puse toate . 
pietrele acestei potecuțe, mai sus doar cu cileva 
degete deasupra nivelului apei, care sigur că venea | 
mare și o inunda la vremea ploilor. ă 
Mină de om să fi așezat pietrele astfel, ca să 
înlesnească trecerea apei? Nu. Mai degrabă îți 
venea să crezi că, luate de puhoaiele de apă din 
vremea inundaţiilor, s-au îngrămădit pe încetul for- 
mând puntea aceasta! Era mai firească explicaţia, 
iar Briant şi tovarășii săi se opriră la ea, după o 
cercetare amănunţită. 
De altfel, nici pe malul sting, nici pe cel drept nuj 
ă picior de om a. 


era vreo urmă care să-ți spună că 
trecut cîndva prin poiana aceea. 
Cursul pîriului se îndrepta către nord-est și era. 
opus golfului. Să se verse oare în marea aceea pei 
care Briant susținea că a văzut-o de pe culmea pro-. 
montoriului ? sp 3 
— Dacă nu cumva — spuse Doniphan — o fi doa 
vreun afluent al unui riu mai important ce ocolește, 
către apus. i 
— Asta o s-o vedem, zise Briant, ferindu-se 
mai stîrnească iar discuţii. Totuşi, atita vreme c 
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curge fiispre răsărit, n-ar fi rău să mergem pe Iagă 


el, dacă n-o face prea multe coturi. 
Şi porniră cu toţii, după ce avură grijă să treacă 
piriul pe poteca pietruită, ca să nu fie nevoiţi să-l 
treacă răai cu greu spre vărsare. 
Drumul pe lingă mal era neted, afară de urle 


locuri unde pilcurile de arbori își muiau rădăcinile 


în apă, în timp ce crengile făceau boltă cu crengile 
de pe, celălalt mal. Chiar dacă piriul cotea uneori 
brusc, totuși în genere păstra direcţia, controlată cu 
busola, către est. Cît despre vărsare, părea să fie 


departe, căci apa nu era nici mai repede și nici mai 


largă. iți 

Către cinci și jumătate seara, Briant și Doniphan 
văzură cu părere de rău că piriul se îndrepta acum 
vădit către miazănoapte. Asta putea să-i întirzie şi 
să-i depărteze de ţinta lor. Hotăriră atunci să pără- 
sească malul rîului şi s-o ia de-a dreptul înspre 
răsărit, prin desișul pădurii de mesteceni şi fagi. 


Greu drum ! Printre ierburile înalte ce le treceau 


peste cap, erau nevoiţi să se strige unul pe aitul, 
ca să nu se răzlețească. Cum după o zi întreagă de 
mers nu era nici un semn de apropiere a vreunei 
ape, Briant se simţi neliniștit. Să se fi înşelat el pînă 
într-atît în timp ce cercetase zarea de șus, de pe 
culme ? : 

„Nu, nu, își zicea. Nu m-am putut înşela! Nu e 
cu putinţă !' 
_Fapte că la șapte seara erau încă în pădure și se 
întunecase prea mult pentru ca să mai vadă încotro 
merg, Şi Briant, şi Doniphan hotăriră să facă popas 
și să petreacă noaptea la adăpostul copacilor. Cu o 
bucată bună de carne conservată n-aveau să fie flă- 
mînzi ;*cu pături bune n-aveau să sufere de frig. 
De altfel, ce i-ar fi împiedicat să aprindă un foc bun 
de vreascuri ? Numai că treaba asta, bună ca mă- 
sură împotriva animalelor, le-ar fi dăunat în caz că 
vreun indigen ar fi trecut prin apropiere. z 

— Mai bine lipsă decît să fim descoperiţi, zise 
Doniphan. ș 
6 i 81 


_ uscate, se culcară toţi patru, înveliţi în pături. La 


'se deşteptară. Razele piezișe ale soarelui pătrun- 


"enii o numesc „ajupa“, colibă făcută din crengi 4 


"punse Briant — altfel coliba nu s-ar fi făcut singură 


Sigur era că, fie acum, fie mai demult, băștinașii 
trecuseră, prin partea aceasta de pădure şi că ase- 
menea băștinași n-ar îi putut fi decit sau indieni 
în caz că ținutul acesta făcea parte din Noul Con: 


Toţi găsiră că e mai cuminte aşa şi se îngrijiră 
doar de masă. Pofta de mincare nu le lipsea. După 
ce mîncară din plin, tocmai se pregăteau să se cuice 
la picioarele unui mesteacăn enorm, cînd Service le i i e AI : 
arătă la cîțiva pași un desiș din mijlocul căruia LE ori polinezieni sau chiar canibali, dacă insula 
ieșea un copac nu prea înalt, cu ramuri care se ple- acea parte din vreunul din grupurile din Oceania. 


cau pînă la pămînt. Acolo, pe o grămadă de frunze | fi g: iant era gata chiar s-o ia din loc, dar Doniphan 
u de parere sad se mai uite o dată amănunțit prin 


colibă, cu toate că arăta a fi părăsită de multă vre- 
me. S-ar putea să găsească acolo vreun obiect, vreo 
sculă, te miri ce care să-i ducă pe vreo urmă... 
i Răscoliră întreg așternutul de frunze uscate de pe 
Jos și intr-un colț Service găsi un ciob de oală de 
pâmint ars — tot dovezi de muncă de om — dar 
nimic mai mult. 

Puteau dar să plece la drum... 

La șapte și jumătate, cu busola în mînă, băieţii 


virsta lor, somnul vine singur. 

Dormiră tun, și ei și Phann, măcar că-l puseseră 
să-şi păzească stăpinii. De vreo două ori însă, cîi- 
nele mirii îndelung : sigur că vreun animal, vreo 
fiară poate, umbla prin pădure, dar nu se apropia de 
tabăra lor. A î 

Să fi fost șapte dimineaţa cînd Briant şi ceilalți - 


deau slabe pe locul unde-și petrecuseră noaptea. arca = 
Doo ai el stagii ata. desi st Bta dj cât porniră, ţinînd calea către răsărit, pe un povirniş 
Sale ec ee rage care, cobora acum pe nesimţite. Timp de două ore 
a Brianti Donipitat | Aiton d + act A tată „A merseră încet, fără spor, printre hăţișuri de bălării 
a Aaaa ee tatreba. Bilaie 4 și tufe, iar uneori croindu-și drum cu toporișca. Dar 
Ca taie cra ae Wiileum Cp mola lui Î Pe la zece dimineaţa, zarea li se deschise ; ieșiseră 
pg ha pred nb ei mai ia Ea i in nesfirșitele bolți de păduri. Dincolo de pădure 
* — Bine, lasă ! zise Service. Deocamdată haideţi se. 1NIIONGA un șes larg, plin de cimbru, mușeţel şi 
aan tal ei i alte buruieni mărunte, mărginit mai departe, spre 
Nu era un desiș, ci un fel de colibă pe care indi- ISS RI de o plajă de nisip cam de o jumătate de 
ilă, „pe care se rostogoleau încet valurile acelei 
mari întrezărite de Briant și care cuprindea tot ori- 
zontul,. 
_Doniphan tăcea, rănit în mîndria lui de tînăr am- 
biţios, că Briant nu se înșelase. : 
Între timp, Briant, care nu căuta să-și scoată în 
relief meritul, cerceta ţinutul cu luneta. : 
Către miazănoapte, sub lumina vie a soarelui, țăr- 
mul se retrăgea ușor spre stinga. Spre miazăzi, 
păi „arcuire, dar şi mai pronunţată. Nici urmă 
e indoială. Furtuna îi aruncase pe o insulă, nu pe 
continent, și nu era nici o nădejde să mai iasă din 
ea fără un ajutor dinafară. : 
Pe tot cuprinsul zării, nici urmă de pămînt. Părea . 
insulă pierdută în imensitatea Pacificului. 


împletite. Trebuie să fi fost făcută foarte de mult, . 
căci şi acoperișul, și pereţii nu se mai ţineau decit | 
sprijiniți de copacul care acum o îmbrăcase din nou 4 
cu crengile lui. i 

— Așadar sînt localnici pe aici ? spuse Doniphan . 
și-și roti privirea în jur. ţi să d 

— Sau cel puţin au fost dacă nu mai sînt — răs-. 


Ă 


— Așa se explică şi poteca pietruită de la piriu, 
zise Wilcox. 4 AI 
— Cu atît mai bine! exclamă Service. Dacă sînt 
localnici, sînt oameni de treabă, pentru că au clădit îs 
coliba ca să dormim noi în ea. = 
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- Briant, Donipban, Wilcox și Service, după ce stră- 
pătură şesul ce cobora pînă la țărm, poposiră pe o . 
movilă de nisip, cu gindul ca, după ce vor fi îmb: d- 
cat ceva, să se înapoieze tot prin pădure. Poate că, . 
grăbind pasul, mai aveau timp să se întoarcă la- 
tabăra lor înainte să se întunece. lie 
Miîhniţi, mîncară în silă și abia dacă schimbară 
cîteva cuvinte. Doniphan ridică sacul și pușca şi nu 
mai spuse decît : 
— Haidem ! 4 „1 
Mai aruncară o ultimă privire înspre mare, apol 
- toţi patru dădură să plece, cînd Phann o zbughi | 
deodată, alergind spre țărm. p i 
— Phann! Phann! Aici, Phann! strigă Service. i 
Dar cîinele nu înceta să alerge adulmecînd nisipul 
umed. Apoi, azvîrlindu-se în apă, începu să bea cu 
sete. i 
— Bea, uite-l că bea! strigă Doniphan. “Ă 
Cît ai clipi, Doniphan trecu plaja şi duse la gură 
un pic din apa din care se adăpa Phann. Era apă 
dulce. 
Așadar, întinsul nesfirşit de ape de la răsărit | 
mu era oceanul !... Era un lac! 


i 


VIII 


CERCETĂRI LA VEST DE LAC. DE-A LUNGUL 

ȚĂRMUNUI. STRUŢI. UN PÎRIU IZVORĂȘTE DIN 

LAC. NOAPTE LINIȘTITĂ. PICIORUL FALEZEI. 

UN DIG. RĂMĂȘIȚELE UNEI LUNTRI. INSCRIP- 
ŢIA. PEȘTERA. 


Așadar, importanta problemă de care depindea 
salvarea tinerilor naufragiați nu fusese definitiv re- 
zolvată, Că ceea ce luaseră ei drept mare era lac, 
nu mai încăpea îndoială. Dar lacul acesta nu putea 
fi pe o insulă ? Şi dac-ar fi să împingă cercetarea 
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A 


fe 


pînă dincolo de lac, n-ar ajunge oare la adevărata 


mare, pe care ei nu aveau nici un mijloc de ao 
străbate ? 

În orice caz era un lac de dimensiuni foarte mari, 
de vreme ce orizontul mărginit de cer — după cum 


remarcase Doniphan — se desena pe trei sferturi 


din perimetrul lui. S-ar fi putut deduce că se afiau 
deci pe un continent, nu pe o insulă. 

— Ar însemna atunci că am nauiragiat pe conti- 
nentul american, zise Briant. : 

— De asta am fost toată vremea convins — zise 
Doniphan — și pare-se că nu m-am înșelat. 

— Oricum — reluă Briant — nu poți nega că am 
văzut la răsărit o întindere de apă. 

— Fie, dar nu marea! 

Și răspunsul lui Doniphan lăsa să se vadă o sa- 
tisfacție plină de îngimfare. Briant nu insistă. Ce 
n-ar fi dat să se înșele și să fie cu toţii salvaţi! 


Căci, pe un continent nu ești prizonier cape o. 


insulă. Totuși era nevoie să aștepte un anotimp 
prielnic pentru o călătorie mai lungă în răsărit. 
Greutățile întîmpinate pe drumul de citeva mile de 
la tabără la lac ar fi fost mult mai mari dacă ar îi 
vorba de adus aici pe cei micuţi, cu tot ce le 
trebuie. 

Intraseră acum în aprilie și se știe că iarna 
australă e mai timpurie decît cea din zona boreală. 
Nici vorbă de plecare pînă în primăvară. 

Şi totuși în golul acela orientat spre apus, bîn- 
tuit veșnic de furtunile dinspre larg, nu mai era cu 
putință de stat. În mai puţin de o lună, schoonerul 
trebuia părăsit. lar pentru că Gordon și Briant nu 
Ieușiseră să găsească vreo peşteră în partea de 


apus a falezei, trebuia cercetat dacă nu cumva ar 
găsi o așezare mai bună înspre lac. Era necesar să 


se cerceteze neapărat împrejurimile, Cu preţul 
unei întirzieri de o zi sau două, trebuiau să caute. 
Fără îndoială că asta l-ar fi neliniștit cumplit pe 
Gordon, totuși, atît Briant cît şi Doniphan nu mai 
stătură la gînduri. Merinde pe patruzeci şi opt de 
ore mai aveau, semne de vreme bună erau, așa că 
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de ne-am afla pe un continent... 
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— Tot te mai indoiești ? îi tăie vorba batjocoritor 
Doniphan. 
— „atunci ne aflăm pe continentul american, 
unde păsările astea sînt în număr mare; asta 
voisem să spun, sfirşi Briant. 
Pe la Șapte seara poposiră. În ziua următoare 
aveau să se înapoieze la Sloughi-bay, cum denumi- 
seră ei golful unde naufragiaseră, 
Nici n-ar fi fost chip să meargă mai departe, căci 
aici lacul se revărsa formînd un rîu pe care ar fi 
trebuit să-l treacă înot, lucru primejdios Re vreme 
de noapte. 
Pe de altă parte, întunericul nu-i lăsa să-și poată 
da seama ce fel erau locurile, dar malul drept al 
riului părea să fie rîpos. Osteniţi după masa de 
seară, Briant, Doniphan, Wilcox şi Service ador- 
miră degrabă, de astă dată sub cerul liber, din 
lipsă de colibă. Cită splendoare, ce scînteieri pe 
bolta înstelată, în timp ce, subţirică, luna nouă 
apunea în vestul Pacificului |! 
Liniște deplină pe lac cît și pe țărm. Cuibăriţi 
între rădăcinile vînjoase ale unui fag bătrîn, bă- 
ieții dormeau atît de adinc, încît nici tunetul nu 
i-ar fi trezit. Nici ei, nici Phann nu auziră lătrățuri 
destul de apropiate, care trebuie să fi fost lătrături 
de șacali, nici urletele mai îndepărtate ale unor 
fiare sălbatice. Prin părţile acelea, unde struții tră- 
iesc în sălbăticie, se puteau teme şi de jaguari şi 
de cuguari — tigrii şi leii Americii meridionale. 
Dar noaptea trecu cu bine, cu toate că pe la ora 
patru dimineaţa, înainte ca zorii să se ivească dea- 
supra lacului, cîinele nu-și mai găsea astimpăr, 
mirîind într-una şi adulmecind pămîntul, ca şi cînd 
ar sta la'pîndă. . 
Să fi fost şapte dimineaţa cînd Briant îşi deşteptă 
tovarășii, ghemuiţi în pături. Într-o clipă fură în 
picioare şi în vreme ce Service. ronţăia un pesmet, 
ceilalți merseră să arunce o privire asupra ținutu- 
lui de dincolo de rîu. 

— Ia te uită ! strigă Wilcox. Mare noroc că n-am 
trecut aseară rîul! Nimeream. drept în mlaștini | 


hotăriră să meargă de-a lungul lacului, spr 
miazăzi. j 
Şi mai era o pricină care-i făcea să stăruie î 
cercetări : nu mai rămînea nici o îndoială că părțile 
acelea fuseseră locuite măcar în trecere de băști-. 
nași, dovadă puntea pietruită din apă și coliba. 
făcută de mînă de.om, nu de mult. Dar trebuiau. 
sporite încă dovezile înainte de a stabili locui unei 
așezări de iarnă. Sau dacă nu era vorba de local-. 
nici, nu s-ar fi putut oare ca vreun naufragiat să 
fi trăit prin acele meleaguri pînă în clipa cînd a. 
ajuns în vreun oraș de pe continent ? Făcea dar să. 
întîrzie și să cerceteze țărmul lacului. A 
Rămînea doar ca Briant și Doniphan să hotărască 
dacă să pornească spre miazănoapte sau „spre. 
miazăzi. Cum însă drumul spre miazăzi îi apropia. 
de iahtul lor, hotăriră să pornească în direcţia, 
aceea, iar mai tirziu, de-o fi nevoie, să meargă. 
pînă la capătul de sud al lacului. A 
Odată înţeleși, la opt și jumătate porniră toţi 
patru printre dunele ierboase care învăluiau șesul 
mărginit înspre apus de întinderi de păduri. 
Phann alerga înainte, stirnind stoluri întregi d 
păsări „tinamu“, dar de teamă să nu se trădeze, n 
traseră nici de astă dată vreun foc de armă. Mer- 
gind de-a lungul malurilor, cînd pe cîmp, cînd pe 
prundiș, tinerii străbătură fără multă osteneală. 
vreo zece mile, dar pe tot parcursul, nici urmă de. 
localnici, nici vreun fum prin pădure. Nici o urmă. 
de pas omenesc pe nisipul umezit de valuri și nici. 
o pirogă în zare pe luciul întins al apelor. Chia 
de va fi fost cîndva locuit ținutul acesta, acum era, 
cu totul pustiu. 
Nici chiar animale, feline sau rumegătoare, n 
întîlniră, afară doar de niște vietăți necunoscute, 
de care nu se putură apropia. E 
— Sint struţi, declară Service, convins de ceeă 
ce spunea. 
— Cam mici, fu de părere Doniphan. e 
— De-ar fi struți — dădu să spună Briant - şi 
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„"— într-adevăr, mlaştini cît vezi cu ochii ! se mi 
nună Briant. 

— Uite! Uite! strigă Doniphan. Cîte cîrduri d 
rațe, lișițe și becaţe zboară peste ele! Ce-ar fi să. 
ne mutăm aci la iarnă ? N-am mai avea grijă de-ale 


gurii ! a iz 
— De ce nu ? răspunse Briant și o porni pe ţărmu 
din dreapta al rîului. zi i 


În spate se ridica un mal înalt și ripos, care se. 
termina brusc, în unghi drept, ca un meterez. Cel 
două versanturi continuau apoi unul pe cursul riu 
lui, celălalt pe ţărmul lacului. Să fi fost cumva fa 
leza care mărginea goliul Sloughi dinspre nord 
vest ? Asta rămînea de văzut după o cercetare mai . 
amănunţită. i i 

Cît privește rîul, dacă malul lui drept, larg d 
vreo douăzeci de picioare, forma ca un prim plă 
al culmilor din preajmă, malul stîng, foarte jos 
aproape nu-l deosebeai din adinciturile, smîrcurile 
şi băltoacele  șesului mlăștinos ce se-ntindea cît 
vezi cu ochii înspre miazăzi. : E 

Ca să-ți dai seama încotro se îndrepta cursul 
apei, ar fi fost nevoie să urci faleza, şi Briant avea 
de gînd să nu se înapoieze pînă ce nu va face ur 
cușul acesta. Întîi de toate trebuia văzut locu 
unde apele lacului se varsă în albia rîului. Aici rîul 
era lat doar de vreo patruzeci de picioare, dar de 
sigur că mergea crescînd și în lăţime și în adîn 
cime, cu cît se apropia de vărsare, de n-ar fi fo 
să primească vreun afluent fie din mlaștini, fie din 
podișurile culmilor. ; SI 
_— Ia priviţi aici! exclamă Wilcox, cînd ajunse 
în dreptul piciorului falezei. 

Văzură cu uimire o îmbinare de pietre supra 
puse, ca un fel de dig, întocmai ca acela din 
pădure. i | 

— Nu mai încape nici o îndoială ! spuse Briant. 

„— Nici o îndoială ! zise şi Doniphan, arătind şi. 
nişte frînturi de lemn învechit, la capătul digului. 

Erau rămășițele unei luntri  putregăite și care. 
prinseseră muşchi. Printre ele părea să fie o piesă. 
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de lemn de la îmbinarea provei, din care mai 
atirna un belciug de fier ros de rugină. : 

— Un belciug! Un belciug! strigă Service. 

Și cu toţii, nemişcaţi, se uitau în jur ca şi cînd 
stăpînul Muntrei, care pietruise şi digul, ar îi fost 
gata să apară dintr-o clipă în alta. E 

Dar... nimeni | Câţi amar de ani or fi trecut de 
cînd luntrea asta rămăsese în părăsire pe mal! Fie 
că omul care a trăit acolo şi-a regăsit pe semenii 
lui, fie că şi-a sfîrşit sărmana-i viaţă pe meleagu- 
rile astea, în neputinţă de a pleca. 

E ușor de închipuit emoția celor patru în faţa 
unor asemenea mărturii de trai omenesc. Atunci 
îşi dădură seama și de neastimpărul cîinelui. De- 
sigur că Phann simţise ceva, căci ciulea într-una 
urechile, dădea agitat din coadă, adulmeca pămin- 
tul cu botul, vîrindu-se printre ierburile înalte. 

— Ce-o fi cu Phann ? spuse Service. 

— A simţit el ceva ! răspunse Doniphan, alergind 
înspre cîine. : 

Phann se oprise acum, cu un picior în aer şi cu 
botul întins. Apoi o luă brusc la goană spre un 
desiș de copaci de la picioarele falezei, în apro- 
piere de lac. i 

Briant şi ceilalţi se luară după el, ca peste citeva 
clipe să se oprească în faţa unui fag pătrîn, pe a 
cărui scoarță erau săpate două litere şi o dată, în 
felul acesta : 


E. 
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Briant, Doniphan, Wilcox şi Service ar fi rămas 
multă vreme înmărmuriţi în faţa inscripţiei, dacă 
Phann, întorcîndu-se, n-ar fi cotit în goană pe 
după piciorul falezei. 

— Aici, Phann! Aici! strigă Briant. 

Ciinele nici gînd să vină, în schimb lătra în- 
tr-una. : i fiicei : 

— Atenţie ! spuse Briant. Toţi pe un loc şi ochii 
în patru! 

Cu puştile încărcate şi cu revolverele în mină, 
erau gata de apărare. 
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Băieţii porniră înainte și, luînd-o pe iingă pico 
rul de stincă, se e căniai de-a lungul malului îngust. 
al. riului. 

N-apucară să fată douăzeci de paşi, că Doni 
phan: se aplecă să ridice un obiect de jos. Era o. 
sapă, al cărui fier abia se mai ţinea de coada aproape, 
putredă — o sapă americană ori europeană, în nici. 
un caz o unealtă grosolană făcută de sălbatici po-i 
linezieni. Ca şi belciugul luntrii, era foarte rugi=. 
nită şi de bună seamă că zăcea de mulţi ani acolo. 

Tot în acel loc, la picioarele falezei, văzură pînă. 
şi urme de semănături, niște brazde neregulat trase. 
şi un răzor de „igname“, sălbăticite acum din. 
lipsă de îngrijire. - Ă 

Dar deodată, un lătrat lugubru sfişie aerul.) 
Aproape în aceeași clipă îl văzură pe Phann îna-. 
poindu- se în goană, în prada unui neastimpăr și 
mai de neînțeles. Da într-una tircoale, alerga în-. 
spre băieţi, cu ochii ţintă în ochii lor, părînd că 
cheamă să-l urmeze. 

— S-a întîmplat ceva neobișnuit ! spuse: Briantă i 
căutînd zadarnic să potolească cîinele. Ă 

— Haidem după el ! zise Doniphan, făcînd semn. 
lui Wilcox și lui Service să-i urmeze. j 

Cîţiva paşi mai departe, Phann se opri în faţa. 
unui hăţiș cu ramuri încîlcite, de la poalele falezei. 

Briant se duse să vadă dacă nu cumva sub el era 
vreun cadavru de animal ori de om şi, dind lao 
parte rămurișul, zări o văgăună. ş 

— Să fie cumva vreo peșteră ? strigă Briant şi 
se dădu cîţiva pași înapoi. 

— Se prea poate, spuse oniganu Dar ce să fie 
în ea? 


— Vom vedea, zise Briant. j 

Și începu să taie virtos cu toporișca crengile. 
care astupau intrarea. În același timp își plecase 
urechea să asculte, dar nu auzi nimic suspect. : 

Între timp, Service se pregătea să intre pe Din 
în văgăună, dar Briant îi spuse: 

— la să vedem mai întîi ce face Phann ? 
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Dar cîinele continua să scheune înfundat, 
care le sporea neliniștea. 

În orice caz, dacă vreo  vietate s-ar fi ascuns 
acolo, ar fi ieşit pînă acum !... 

Trebuiau să hotărască într-un fel. însă). pentru 
că s-ar fi putut ca în peșteră aerul să-fie viciat, 
Briant aprinse un mănunchi de ierburi şi-l aruncă 
în gura peșterii. Ierburile împrăștiate pe pămînt ar- 
deau mai departe, dovadă că aerul era curat, eat 

— Intrăm ? întrebă Wilcox. 

— Intrăm, spuse „Doniphan. j 

— Staţi, barem să vedem pe unde mergem, zise 
Briant.: i 

Și tăind o ramură rășinoasă dintr-un pin care 


creștea pe marginea rîului, îi dădu foc, apoi, urmat 


de ceilalţi, își făcu loc printre tufe. 

La intrare, deschizătura să fi fost de cinci pi- 
cioare înălțime pe două lățime, dar se lărgea de- 
odată, formînd o excavaţie înaltă de vreo zece 
picioare și largă de vreo douăzeci, iar pe jos era 
un nisip foarte mărunt şi uscat. 

Intrînd, Wilcox lovi un scaun de lemn din faţa 
unei mese cu obiecte casnice puse pe ea : un urcior 
de lut, cîteva cochilii mari de scoici în loc de far- 
furii, un cuţit cu lama ştirbită și ruginită,  două- 


trei undițe de prins pește, o ceașcă de tablă, goală 
ca și urciorul. 


Lîngă peretele din fund se găsea o ladă din scîn- 
duri grosolan îmbinate, în care erau cîteva haine 
zdrenţuite. 

Aşadar, fără îndoială că peştera fusese locuită, 
Dar cînd şi de cine ? Oare biata fiinţă ce vieţuise 
acolo va fi putrezind cumva prin vreun colţ ? 

În fund era uh sărman culcuş acoperit cu o pă- 
tură zdrenţuită. La căpătii, pe o laviţă, se afla încă. 
o ceașcă și un sieșnic de lemn cu o teștilă arsă 
în el. 

Băieţii se cutremurară la gindul că sub pătură 
ar putea fi un cadavru. Briant, călcîndu-şi pe inimă, 
o ridică. Nu era nimeni. Adiînc impresionați, ie- 
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"fapt. 
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şiră toți patru. Phann rămăsese afară neliniștit ş 
urlînd a pustiu. „0 j , 
Coborau încet malul riului, cînd la o mică de 
părtare rămaseră locului, îngroziți ? jos, printre ră- 
dăcinile unui fag, zăceau pe pămînt resturile unui 
schelet. Aici, așadar, venise să moară nefericitul . 
care trăise poate în peștera aceea ani și ani de- 
rîndul, iar mobhoritul acela de adăpost ce-l folo 
sise ca locuință nu-i puiuse fi nici măcar mormin- 
tul, sine E 


IX A 


CERCETĂRI ÎN PEȘTERĂ. MOBILE ȘI UNELTE. 

BOLAS ŞI LASSO. CEASORNICUL. CAIETUL 

FERFENIȚIT. HARTA NAUFRAGIATULUI. UNDE 

SE AFLAU. ÎNTOARCEREA LA TABĂRĂ. MALUL 

DREPT AL RIULUL MLAŞTINA. SEMNALELE 
LUI GORDON. 


- 


'Briant, Doniphan, Wilcox și Service mergeau. 
alături, tăcuţi și îngînduraţi. Cine să fi fost omul. 
venit să moară în ţinutul acesta ? Să fi fost un nau-. 
fragiat pe care moartea l-a găsit aici fără ca el să. 
fi putut afla ajutor ca să scape de pe insulă? De 
ce nație să fi fost? Să fi venit de tinăr prin aste. 
meleaguri ? | e Să 

O fi murit bătrîn ? Cum s-o fi ajutat singur? Și 
dacă un naufragiu îl aruncase acolo, or mai fi scă= 
pat şi alţii în afară de el? Şi dacă da, să fi rămas. 
el singur după moartea celorlalţi ? Oare obiectele 

acelea găsite în peşteră să fi fost de pe vas, sau le 

făcuse el singur ? E E E: 

„Cîte întrebări ale căror răspunsuri aveau poate 

să rămînă pe veci o taină! SĂ 

Și între ele, una mai gravă ca toate? dacă omul 
„acesta şi-a găsit adăpost pe un continent, cum de 
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n-a putut el ajunge în vreun oraș din interior sau 
la vreun port de pe litoral? Ce piedici de netre- << 


cut să se fi ridicat în faţa înapoierii lui printre oa- 
meni ? Distanţa să fi fost oare atit de mare, încît 


să fi devenit de nestrăbătut ? Ceea ce era sigur, 


era că nefericitul acesta pierise ori de boală, ori de 
bătrîneţe, căci n-a mai avut puterea să se tirască 
pină la peșteră și murise sub copacul acela. lar 
dacă el n-a avut putinţa să-și găsească salvarea 
nici în partea de miazănoapte, nici în cea de mia- 
zăzi a ținutului, oare nu le va fi hărăzită și naufra- 
giaților de pe Sloughi aceeași soartă ? 

Oricum, era neapărată nevoie să mai cerceteze 
o dată peștera în amănunţime,. Cine știe, poate or 
găsi vreun document din care să afle cine era 
omul, de ce nație, cît timp a locuit acolo! Iar pe 
de altă parte, trebuia cercetat și dacă s-ar putea 
refugia cu toții acolo pe timp de iarnă, după ce ar 
fi părăsit iahtul. 

— Haidem ! spuse Briant. 

_Și luînd cu ei pe Phann, se strecurară prin des- 
chizătură, la lumina unei a doua crengi rășinoase. 

Primul lucru ce-l zăriră pe o poliţă de pe pere- 
tele din dreapta fu un vraf de lumînări rudimentar 


„făcute din seu și din feștilă de cîlţi. Service aprinse 


degrabă o lumînare și fixînd-o în sfeșnicul de 
lemn, începură să privească cu luare-aminte în 
jurul lor. . 

_Trebuia mai înainte de toate văzută starea în- 
căperii, căci era desigur locuibilă. Era o deschiză- 
tură largă în stîncă, cu o vechime poate din vre- 
mea erelor geologice îndepăriate. Nici urmă de 
umezeală, deși aerisirea se făcea numai prin des- 
chizătura ce da spre țărm. Pereţii erau uscați ca 


cei de granit, fără nici o infiltraţie, fără acele și- 


„Turi de picăturele care în unele grote formează 


stalactite, Felul în “care era orientată o punea la 
adăpost de vînturile 
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încăpătoare, ca să le fie şi dormitor, şi sufrage= 
rie, şi depozit, şi bucătărie, desigur că nu era — 
avînd o suprafaţă de douăzeci-treizeci de picioare. 
în fond însă n-aveau să stea acolo decit cinci-șase Ș 
luni de iarnă și apoi urmau să pornească cu toţii 
înspre nord-est, ca să ajungă în vreun oraș din 
Bolivia ori Argentina. De bună seamă însă că dacă 
s-ar fi văzut nevoiţi să-şi dureze o așezare de lungă 
durată, ar fi încercat s-o facă mai încăpătoare, să- 
pînd calcarul destul de moale al stîncii. Dar şi aşa 
cum era, tot le prindea bine în timp de iarnă. 
Ajuns la această convingere, Briant mai privi o 
daţă cu luare-aminte obiectele dinăuntru. Nimica 
toată. Bietul de el, trăise în mare lipsă | Ce-o fi pu- 
"tut salva de la înec? Probabil că doar sfărimături 
de prăjini, frînturi de schelărie din care-şi făcuse . 
patul, masa aceea, lada, laviţa și scăunelele —. 
unicul mobilier al locuinţei acesteia de plins. Mai 
oropsit de soartă decit supraviețuitorii de pe Slo- 
ughi, lui îi lipsiseră cele de trebuinţă. Doar citeva 
unelte, o sapă, o toporișcă, ceva vase de bucătărie, - 
un butoiaş în care cîndva fusese rachiu, un cio- 
can, două foarfeci, un ferăstrău — atit găsiră deo- 
camdată. Sigur că aceste unelte fuseseră salvate 
cu barca din tare nu mai rămăseseră decît crîm 
peiele putregăite de lingă digul riului, 00 
Toate acestea îi trecură prin gind lui Briant şi 
le spuse apoi cu glas tare tovarășilor lui. lată de. 
ce, îngroziţi” de scheletul sărmanului naufragiat și 
gîndind că și pe ei i-ar putea pîndi aceeași soartă, 
se mîngiiară totuși la gîndul că, spre. deosebire de. 
acela, ei aveau de toate — şi prinseră din nou cu-. 
raj și încredere. 4 
Rămînea de văzut cine fusese omul acela. De unde. 
venea ? Cînd să fi avut loc naufragiul ? Ani înde=. 
lungaţi păreau să fi trecut de cînd murise. Se ve- 
dea după starea osemintelor găsite sub copac. Fie-. 
rul sapei, belciugul corăbiei, mîncate de rugină, 
înălțimea hăţișului care astupase intrarea în peș 
teră, toate o dovedeau din plin. Şi cine știe dad 
vreun indiciu nou n-avea să schimbe ipoteza în 
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certitudine. Căci în vreme ce continuau să cerce- 
teze, mai găsiră şi alte obiecte — încă un cuţii cu 
parte din lamă ştirbită, un compas, un ceainic, un 
suport de fier pentru cordaje, o sulă marinărească 
pentru despletit frînghiile. Dar nici un instrument 
de bord : nici ochean, nici busolă, nici măcar o 
armă, de foc ca să vîneze sau să se apere de fiare! 
Ca să-și poată ţine viaţa, desigur că a trebuit să se 
folosească de curse și capcane. Și, într-adevăr, nu 
se înșelaseră, căci Wilcox strigă : 

— Dar asta ce să fie ? 

— Asta ? zise Service. 

— Vreun joc de bile ? se întrebă și Briant, mi- 
rat. 

Dar își dădu repede seama la ce folosiseră cele 
două pietre rotunde pe care Wilcox le ridicase de 
jos. Era un fel de unealtă de vînătoare numită 
„bolas", formată din două pietre rotunde, legate 
una de alta printr-o funie şi folosite de indienii 
din America de Sud. Dacă o mină dibace aruncă 
bolas-ul, bilele se învîrtesc în jurul picioarelor 
animalului, îi paralizează orice mișcare şi astfel 
acesta cade pradă. 

„Fără îndoială că sărmanul naufragiat își făcuse 
singur bolas-ul și totodată și un lasso — o curea 
lungă de piele care se minuiește tot ca bolas-ul, 
dar de la o distanţă mai mică. 
ş Astea erau singurele obiecte găsite în peşteră; 
in privinţa aceasta, Briant și tovarășii săi erau cu 
mult mai bogaţi. E drept însă că ei erau copii, pe 
cînd el fusese om în toată firea. tea 

Dar cine să fi fost ? Un simplu marinar sau vreun 
oiițer pe care l-a ajutat inteligenţa dezvoltată prin 
studiile făcute mai de mult ? Greu de spus dacă nu 
se va afla vreun indiciu mai precis. Su 

La căpătiiul culcușului, sub o îndoitură a păturii 


„Pe care o săltase Briant, Wilcox descoperi un 


ceasornic mic, agăţat în perete cu un cui. 
“ Nu era un ceasornic obișnuit, ca al marinarilor 
e rînd, ci de oc fabricaţie fină. Avea un capac 
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aflăm -ceva mai mult! 


un lănţișor tot de argint. | fe d pia ai 
— Oral Vezi cînd s-a oprit ceasul! 
Service. | ti 
„— Ora nu ne-ar spune nimic, răspunse Brian 
“Sigur că ceasul ăsta s-a oprit mult înainte de 
„moartea omului. i si 
Briant deschise capacele, dar cu oarecare greu- 
tate, căci balamalele ruginiseră. Acele ceasornicu- 
lui arătau ora 3 şi 27 de minute. - _ 
— Uite un nume pe ceas ! zise Doniphan. Poa 


dublu de argint, de care era agățată o cheiţă 


strigă 


„"— Ai dreptate — spuse Briant și, deschizind ca- 
pacul interior, reuși să citească — Delpeuch, Saint 


Malo  — numele fabricantului și adresa. — Un. 
francez — exclamă Briant, mișcat — un compa-. 
triot! “A 


Nu mâi răminea nici o îndoială că un francez 
trăise acolo în peșteră, pînă-n clipa 'cînd moartea . 
i-a pus capăt chinurilor. 

Apoi urmă încă o mărturie, și mai convingă 

"toare, cînd Doniphan dădu la o parte culcușul şi. 
„ridică de jos un caiet cu file îngăibenite, scrise c 
"creionul. Din nefericire, scrisul abia îl mai putea 
citi. Doar cînd și cînd cîte un cuvînt, printre car 
Francois Baudoin. i 
Două nume, ale căror înițiale fuseseră săpate de 
naufragiat în scoarța copacului | Caietul era jur 
nalul lui de fiecare zi, din clipa cînd naufragiasi 
pe coastă. Printre crîmpeie de fraze şterse d 
vreme, Briant mai reuşi să descopere un nume 
Duguay-Trouin, numele, pare-se, al corăbiei car 
pierise prin meleagurile astea îndepărtate ale Pa 
cificului. pat pl 
„ȘI, chiar la început, o dată: aceeași din jos 
inițialelor și, fără îndoială, aceea a naufragiului, 

Trecuseră aşadar cincizeci şi trei de ani de cîn 

Franqois Baudoin ajunsese pe țărmul acesta. Şi înă 
tot acest răstimp nu i-a venit nici un sprijin din 
afară, S | 
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“rinar — gîndi Wilcox — ci vreun 


Ce obstacole de neinvins să-l fi împiedicat pe 
Francois Baudoin să se așeze în alt punct al conti- 
nentului ? Tot mai mult își dădeau seama tinerii 


4 cit de gravă era situaţia lor. Cum să. înfăptuiască 


ei, nişte copii, ceea ce un om în toată firea, un 


marinar obișnuit cu munci grele, om hiîrșit de trudă, 


nu reuşise să întăptuiască ? 

Dar iată că o ultimă mărturie avea să-i încredin- 
țeze că orice încercare de evadare de aci ar fi 
zadarnică. rzazbi, 

în timp ce frunzăreau caietul, Doniphan găsi 
printre pagini o hirtie îndoită. Era o hartă desenată 
cu o cerneală făcută probabil din funingine cu apă. 

— O hartă |! exclamă el. : 

_— Pe care de bună seamă că a desenat-o el, 
spuse Briant. 

— De-ar fi așa, apoi nu poate fi un simplu ma- 

ofițer de .pe 
Duguay-Trouin., : i 

— Să fie cumva harta... îngăimă Doniphan. 

Da, era harta acestor locuri | De la prima privire 
recunoşteai Sloughi-bay, bancul de stinci mărunte, 
plaja pe care şi-au întocmit tabăra, lacul cu țărmul 
de apus pe care Briant și ceilalţi coboriseră, cele 


"trei insulițe din zare, capătul falezei care 'se arcuia 


înspre malul lacului și pădurile nesiirșite din re- 
giunea centrală, Dincolo de lac, pe țărmul opus, 
alte păduri se întindeau pînă la un alt litoral și... 
litoralul acela era scăldat de ocean, p6 întreg 
perimetrul. . ; 

Dintr-o dată li se zădărnicise orice încercare de 
a-și mai căuta o scăpare în răsărit. Briant avusese , 
așadar dreptate, nu Doniphan, și oceanul înconjura 
din toate părţile pretinsul lor continent. Se găseau - 
pe o insulă |! Iată de ce Francois Baudoin nu mai - 


'putuse ieşi din eal - 


În genere, contururile hărții erau destul de exact 
redate ; bineînţeles, distanțele erau socotite mai. 
mult după ochi și după durata timpului cît le-a 
parcurs, nu după măsurători țopometrice, dar atît 
cît cunoșteau Briant și Doniphan regiunea dintre 


2 = Doi ani de vacanţă 
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Sloughi-bay şi lac, vedeau că nu se. înșelase cu 
mult, i 
Ce reieșea, între altele, era că naufragiatul cu 
treierase toată insula, de vreme ce notase, pină-n 
amănunt, toate punctele geografice mai însemnate 
și că, fără îndoială, coliba din pădure — ajupa — 
ca şi poteca pietruită de pe piriiaş erau făcute de 
'mâîna lui. 
„lată cum arăta insula, după schiţa lui Francois 
Baudoin: era de formă ovală și semăna cu un 
fluture enorm, cu aripile întinse. Îngustindiu-se 
către centru, între golful Sloughi și un alt golf ce 
se adîncea în răsărit, mai forma un al treilea golf, 
mai deschis, către miazăzi. 3 
În mijlocul unor păduri nesfirşite se întindea 
lacul, avind o lungime de aproape  opisprezece 
mile și o lărgime de cinci mile, așa încît era lesne. 
de închipuit de ce Briant, Doniphan, Service și 
Wilcox, ajunși -pe ţărmul apusean, nu i-au putut. 
vedea țărmurile de nord, de sud și de est. Aşa se 
tace că, la început, l-au și luat drept mare. Din lac. 
se formau mai multe riuri, între care chiar riul ce 
trecea prin faţa peșterii şi se vărsa în Sloughi-bay, 
aproape de tabăra lor. 

Cea mai de seamă dintre înălțimile din preajmă. 
părea să fie faleza, străbătînd de-a curmezișul ținu-. 
tul de la capul dinspre nord al goliului, pînă la. 
țărmul din dreapta al rîului. Regiunea aceasta 
nordică era însemnată pe hartă ca stearpă și nisi-. 
- poasă, în timp ce dincolo de rîu se întindea o 

mlaștină imensă, îngustîndu-se către miazăzi în-. 
tr-un cap ascuţit. și i 4 

Atit în nord-est cît şi în sud-est unduiau, șiruri 
lungi de dune, dînd țărmului o înfățișare cu totul 
alta decît a golfului Sloughi. Judecînd după scara. 
schițată mai jos pe hartă, insula ar fi fost de circa 
cincizeci de mile în lungimea ei maximă de la nord 
spre sud, pe douăzeci şi cinci de mile. lărgimea. 
maximă de la vest spre est. Ţinînd seama de nere= 
gularitățile de formă, ar fi însemnat că avea o cir 
cumferință de o sută cincizeci de mile, : 


N-ai fi putut însă deduce nimic precis în legă-_ 
tură cu faptul dacă insula făcea parte dintr-un grup 
al Polineziei, sau era o insulă izolată în mijlocul 
ificului. 
Pe CR este că nu mai aveau de ales: trebuiau 
acum să-și facă o așezare definitivă, nu provizorie. 
Și cum peştera se dovedea a fi un minunat adăpost, 
aveau să-şi care aici materialele, fără să mai 
aștepte ca viforul de iarnă să le sfarme iahtul. î 

Așadar, trebuiau să se înapoieze cît mai degrabă i 
cu putință. Și așa, Gordon avea de ce fi îngrijorat, 
căci trecuseră trei zile de la plecarea lor și se putea 
teme să nu li se fi întimplat ceva. ru 

Briant fu dar de părere să plece în aceeași zi, la 
11 dimineaţa. Ca să mai urce faleza, nu era nevoie, 
de vreme ce harta arăta limpede că drumul cel 
mai scurt era de-a lungul țărmului drept al rîului, 
de la est spre vest. Aveau de făcut cel mult șapte 
mile pină la golf. Era drum de citeva ore. 

Înainte de a pleca totuși, tinerii ţinură să dea o 
ultimă cinstire naufragiatului francez. Folosindu-se 
de sapă, îi făcură un mormînt chiar la piciorul co- 
pacului pe care Franqcois Baudoin gravase inițialele 
numelui său. Set i 
Mișcătoarea ceremonie odată terminată, se îna- 
poiară toți patru la peșteră şi îi astupară deschi- 
zătura, ca nu cumva să se strecoare în ea animale 
sălbatice și, după ce mîncară și restul de merinde, 
coboriră malul drept al riului, mergind de-a lungul 
falezei. i 

O oră mai tirziu, ajunseră în dreptul locului 
unde masivul se depărta, cirmind către nord-vest, 
Cît timp merseseră pe lingă apă, drumul fusese 
lesne de străbătut, căci ţărmul nu era năpădiț de 
ierburi și tufe, iar copacii erau rari. 

Tot cu gîndul că riul le va fi legătura dintre lac 
și golful lor, Briant îl cerceta cu de-amănuntul. 
Astfel îşi dădu seama că măcar pe cursul superior 
al rîului ar putea folosi o luntre sau o plută trasă 
cu frînghii sau împinsă cu prăjini, ceea ce le-ar 
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țeles, şi de flux, care se resimțea pină la lac. 
Totul era ca pe cursul apei să nu fie praguri 
“să aibă toată vremea-destulă adincime și lărgime 
Așa a și fost, şi pe o distanță de trei mile de la 
ieşirea din lac, riul părea perfect navigabil. 
Totuşi, pe la ora patru spre seară, trebuiră 
părăsească țărmul, căci de-a: curmezișul malului s a 
- întindea o baltă mocirloasă. mare şi orice înaintari 
devenea primejdioasă. Mult mai cuminte era. s-o ia 
“prin pădure. Cu busola în mină, Briant se îndrepte 
înspre nord-vest, ca să taie cît mai scurt spre 
Sloughi-bay. Întirziară totuși mult din cauza bă 
lăriilor înalte şi a hăţișurilor din cale. Pe de altă 
partie, pe sub bolțile dese ale pădurilor de meste 
ceni, de pini şi de fagi se întunecase aproape 6 
dată cu apusul soarelui. . 4 
Străbătură foarte greu încă două mile. După ce 
ocoliră balta care se întindea departe înspre miazăș 
noapte, firesc ar îi fost să caute să ajungă din nou 
la-riu — căci harta arăta clar că riul se varsă chia 
în Sloughi-bay — dar ocolul ar fi fost atît de mare, 
încît nici Briant, nici Doniphan nu mai voiră si 
„piardă timp. Se afundară așadar în pădure 
“înainte, însă către şapte seara fură siguri că s- 
rătăcit, Încă o noapte s-o petreacă în pădure ? 
ar fi fost cine știe ce nenorocire, dacă foamea ni 
s-ar fi făcut simțită tocmai acum, cînd nu avea 
nici un fel de merinde. 4 
— Haidem totuși mai departe, zise Briant. Daci 
mergem tot înspre apus, nu se poate să nu ieșin 
la tabără; 4 
— Numai. să nu fie. greșită harta! Te pomeneş 
că rîul ăsta nu se varsă în goli, zise Doniphan, . 
_— Şi de ce ar fi greșită, Doniphan ? i 
— Şi adică de ce n-ar fi, Briant ? : 
Vedeai bine că Doniphan, care tot nu voia să s 
dea bătut, căuta pricină că nu se încrede în hari 
Nu avea dreptate totuși, căci din partea de inst 
pe care o. cercetaseră, se vedea. bine că France „A 


înlesni căratul materialelor, folosindu-se, bineîn- 


„cei trei tovarăși. Gordon, Cross, 
Webb îi îmbrățișară, în timp ce 


Baudoin nu se înșelase cu nimic. Briant își văzu 
de drum înainte, fără să mai întindă discuţia. 

Pe la opt seara fu cu neputinţă să-și mai dea 
seama unde se aflau, într-atît era de întuneric, Şi 
pădurea asta nesfirșită din care nu îmai ieșeau | 

Deodată, printr-un luminiş al pădurii, văzură în 
sus, pe cer, o lumină puternică printre copaci. 

— Ce să fie ? întrebă Service. 

— O stea căzătoare, mai știi ? zise Wilcox. 

Ei: Nu, e o rachetă, spuse Briant. Un semnal 
luminos lansat de pe Sloughi. . 

— Şi deci un semnal al lui Gordon! exclamă 
Doniphan, și-i răspunse printr-un foc de pușcă, 

Luară ca punct de reper o stea și în clipa în care 
un alt semnal luminos se înălţă, Briant și ceilalţi 
se îndreptară către el şi în trei sferturi de oră 
ajunseră în tabără. pi 
„Într-adevăr, Gordon, de teamă ca ei să nu se fi 
rătăcit, se gindise să lanseze citeva semnale lumi- 
noase, ca să le indice unde e tabăra. 

Minunată idee, fără de care Briant, Doniphan, 
Wilcox şi Service, după atita trudă, nu s-ar fi putut 


odihni nici în noaptea asta în cul; il d 
ina | oap ia cușurile lor de pe - 


ga 


ISTORISIREA CELOR VĂZUTE. HOTĂRIREA DE 
A PĂRĂSI VASUL. DESCĂRCAREA ȘI DEMON. 
TAREA SCHOONERULUL O FURTUNĂ CARE-L 
DEZMEMBREAZĂ; ADĂPOSTIȚI ÎN CORT. CON- 
STRUIREA UNEI PLUTE. ÎNCĂRCAREA ȘI ÎM- 
BARCAREA. DOUĂ NOPȚI PE RIU. SOSIREA 


E lesne de închipuit cum fură primiţi Briant și 
Baxter, Garnett şi 
cei mici le săreau - 
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de git. Ce schimb de strigăte de bucurie şi de strin 
geri de mînă ! Phann își luă și el partea lu: de bun. 
sosit și lătrăturile lui se învălmășeau cu uralele 
copiilor. Părea că nu se mai văzuseră de un veac. 
„Să se fi rătăcit £... Să îi căzut în mîna indigeni- 
lor ? Să fi fost atacați de fiare sălbatice?“ se în- 
trebau mereu cei rămași în tabără. ş Ă 
Dar iată-i sănătoși pe toţi patru. Ceilalţi erau . 
dornici să afle tot ce au avut de întimpinat. Dar, 
obosiţi peste măsură de atita mers, lăsară poves- 
tirea pe a doua zi. | z E 
— Sintem pe o insulă, fu tot ce putu să spună 
Briant, dar destul ca să trezească în toţi grijile şi 
neliniștile unui asemenea viitor. i A 
Gordon primi totuşi vestea fără să se arate prea 
descurajat. j aa 4 
„Ce vrei ! Mă aşteptam — părea să zică — și Dă 
ă ă peste măsura. 
pre pupa 5 aprilie, din zorii zilei, cei mari : 
Gordon, Briant, Doniphan, Baxter, Cross, Wilcox, 
Service, Webb, Garnett și chiar şi Moko, săritor şi d 
înţelept, se adunară pe puntea iahtului, în vreme j 
ce cei mici dormeau încă. Briant și Poniphan, rînd E 
pe rind, le împărtășiră „celorlalți toate cele întinm 
plate. Le-au spus cum 0 punte pietruită de-a curme- | 
zişul unui piriu și o colibă aproape dărimată, as-. 
cunsă de un desiş, i-au dus la convingerea că ţinu 
tul acela era locuit, ori că fusese cîndva. N 
Le explicară apoi că întinsul acela de apă pe. 
care ei îl luaseră drept mare nu era decît un lac, 
apoi cum tot mai multe indicii i-au „dus Due la 
peşteră, aproape de locul unde riul iese din. AG 
cum au descoperit osemintele lui Francois Baudoin, 
francez de origine și cum, în sfirșit, harta aceea, 
întocmită de el arăta că locul unde au naufragiat 


ei este o insulă. su Ș 
- Toate acestea, Briant și Doniphan le povestiră. 


În faţa viitorului ce li se prezenta în culori așa 
de negre, cel care și-a păstrat cel mai mult sîngele 
rece a fost Gordon. E drept că tînărul american 
n-avea ofamilie care să-l aştepte în Noua Zeelandă. 
De asemenea, cu spiritul lui practic, metodic și 
organizatoric, sarcina de a întemeia acoto o mică 
colonie n-avea de ce să-l sperie. Tocmai într-aşta 
vedea el o ocazie de a-și dezvolta înclinațiile sale . 
firești și, fără preget, se porni să le insufle curaj 
și celorlalți colegi, încredinţindu-i că, dacă aveau 
să-i urmeze sfaturile, aveau să ducă o viaţă destul 
de bună. Z ) 
Mai întîi, de vreme ce insula era destul de mare, 
nu se putea ca ea să nu fie trecută pe harta Paci- 
ficului, în apropierea continentului american. Dar, 
după o cercetare mai amănunțită, își dădu seama 
că pe atlasul lui Stieler nu erau notate insulele de 
oarecare importanță, ci doar arhipelagurile din care 
fac parte Ţara Focului, Ţara lui Magellan, Ţara. 
- Dezolării, insulele Adelaide, Clarence şi altele. 
Dacă insula aceasta ar fi făcut parte dintr-unul din 
aceste arhipelaguri despărțite de continent doar 
prin canale inguste, Francois Baudoin sigur că şi-ar 
fi trecut-o pe hartă ; or, el nu a notat-o. Era așadar 
o insulă izolată, de unde concluzia că se găsea ori 
mai la nord, ori mai la sud de regiunile acelea. Dar 
fără date suficiente și fără instrumentele necesare, 
nu era cu putință să-i precizezi poziţia în Pacific. 
: Nu Tămînea decit să-și facă o așezare definitivă, 
inainte ca vremea rea să-i împiedice de a se muta. 
__— Cel mai cuminte ar fi să ne facem locuinţă 
in peștera descoperită pe marginea lacului, propuse 
„Briant, Ar fi un adăpost minunat. 
— E destul de mare pentru toţi ? întrebă Baxter. 
„— Nu este, desigur — zise Doniphan — dar cred 
ca am putea-o lărgi săpînd încă o adîncitură în 
Stincă. Avem și unelte... 


— S-o luăm deocamdată așa cum e — 
iecani Sa = A : «ci dădură ] > „așa spuse 
pină în cele mai mici amănunte și toți iși dădu d Gordon — chiar dacă vom fi strîmtoraţi la început, 
seama, uitindu-se la hartă, că nu mai puteau sper — Şi mai ales — adăugă Briant — să ne mutăm 


“ajutor decît dinafară. cît mai de grabă, 
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într-adevăr, era şi timpul, căci după cum le 
atrăsese atenţia și Gordon, schoonerul se destrăma 
văzind cu ochii. Ploile din ultima vreme, urmate 
călduri destul de puternice, căscaseră toate 
cheieturile coastelor şi ale punţii. Prin pînzele. 
_ stişiate pătrundeau vintul și ploaia. Apoi, din cauză 
” infiltraţiilor și a scurgerii apei în nisip, fundul se: 
muia din ce în ce, făcînd iahtul să se lase tot mat 
mult pe o parte, adîncindu-se, în acelaşi timp îi n 
pămîntul desfundat. O furtună mai puternică — at 
de obișnuite acum la echinocţiu — l-ar fi fărimițat 
cu totul în cîteva ore. Trebuia, așadar, nu numai. 
să-l părăsească cît mai degrabă, dar și să-l demon- 
teze cu grijă, așa fel încit să scoată tot ce le-ai 
putea fi de folos: birne, scînduri, fier, aramă, în 
vederea aşezării lor de la French-den (grota fran- 
-cezului) — nume ce-l dăduseră peșterii în amintirea 
nautragiatului francez. A 
„— Dar pînă să ne vedem instalați — întrebă 
Doniphan — unde vom locui ? E. 
_— Sub un cort — îi răspunse Gordon — pe 
care-l vom ridica pe malul rîului, între copaci. 
_— E cel mai cuminte lucru — zise Briant — 
să-l facem cît mai repede! te par j 
"Adevărul e că demontarea iahtului, descărcarea 
materialului şi a proviziilor, construirea unei plute 
pentru transportul încărcăturii aveau să le ia cel 
puţin o lună şi pină să părăsească golful Sloughie 
i-ar fi apucat primele zile de mai, echivalente cu 
primele zile din noiembrie din emisfera boreală 
adică începutul iernii. zi E. 
Avusese dreptate Gordon să aleagă locul taberi 
pe malul rîului, de vreme ce transportul avea să « 
făcut pe apă. Nici un alt drum n-ar fi fost mai drepi 
şi mai practic. Să cari prin pădure sau de-a lungul 
malului rîului rămășițele iahtului, ar fi fost aproapi 
cea neputinţă. Dimpotrivă, cu o plută, timp de cîtevi 
maree, folosindu-se de fluxul care ajungea pînă E 
lac, ar parcurge drumul pînă la peşteră fără nici | 
greutate. A 
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După cum constatase şi Briant, pe cursul superior 


al rîului nu întîmpinai nici o piedică, nici o cădere, 


de apă, nici vîrtejuri, nici praguri. Briant şi Moko 
mai făcură încă o cercetare, cu iola, și în ce pri- 


_veşte. cursul inferior, care se dovedi de asemenea 


navigabil. Aveau așadar o cale comodă de comuni- 
care între Sloughi-bay şi French-den. id, 


în zilele următoare. se îngrijiră să înjghiebeze o: 


tabără pe malul rîului. Crengile joase a doi fagi 
rămuroși, legate și sprijinite: prin prăjini lungi de 
crengile unui al treilea copac, serviră de susjinere 
a pînzei celei mari de schimb găsită pe iaht, căreia 
îi lăsară laturile în jos, pînă la pămînt. La adăpostul 
cortului acestuia, fixat solid prin cîrlige, așezară 
culcușurile, uneltele mai trebuincioase, armele; mu-- 
niţiile şi baloturile cu merinde. Cum pluta aveau 
s-o facă din schelăria iahtului, era nevoie să aștepte 
pînă ce vor termina cu demontarea. Timpul uscat 
le-a fost prielnic și chiar dacă uneori era vînt, sufla: 
dinspre pămînt, așa că lucrară cu spor. 

Pe la 15 aprilie nu mai rămăseseră pe bordul 
schoonerului decit piesele prea grele, care -nu 
puteau fi scoase decît după completa demontare, 
între care: greutăţile plumb ca balast pentru 
menţinerea echilibrului, cazanele din cală, cabes- 
tanul, bucătăria, prea grele ca să fie ridicate fără 
o macara. Cât despre armătura vasului, mizena, 
vergile. de vîntrele, cablurile de fier, odgoanele, 
lanţurile, ancora, funiile, fringhiile, troliurile de tot 


felul, toate fuseseră rînd pe rînd transportate în 


preajma cortului. 


Firește că oricît de mare era zorul, nici grijile 


mărunte de fiece zi nu puteau fi lăsate. Așa, de 
pildă, Doniphan, Webb și Wilcox vînau cîteva ore 


pe zi porumbei sălbatici și alte păsări din bălți. Cei 


mici adunau scoici de pe bancul de stînci, de în- 
dată ce marea se retrăgea. i, i 

Mai mare dragul să-i fi văzut pe Jenkins, Iver- 
son, Dole și Costar bălăcindu-se ca un cîrd de pui- 
șori prin băltoace. De se-ntîmpla să-şi ude și hăi- 
nuțele, să te ţii ceartă ce mincau de la grijuliul 
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ze 


Gordon, în timp ce Briant nu ştia cum să le ia apă 


rarea. Jacques lua și el parte la truda celorlalţi, dapi 


de rîs nu rîdea niciodată. 
Astfel, treburile mergeau cum nu se poate mai 


bine sub îndrumarea lui Gordon, care se pricepea . 


la 'toate. Fireşte că dacă Doniphan asculta de el, 


pentru nimic în lume n-ar fi ascultat de Briant sau 


de oricare altul. Totuși lucrau cu toţii laolaltă în 
bună înțelegere. 


Principalul însă era să se grăbească. A doua 


jumătate a lui aprilie fu mai rea. Vremea se răcea 


simţitor. În cîteva rînduri, în zorii zilei termometrul. 


cobori la zero grade. Iarna își arăta colții și o dată 


cu ea venea- tot cortegiul de lapoviţă, zăpadă și . 
viiorniţă, atit de temute înspre extremităţile Paci- 


ficului. 


Prevăzători, mari și mici fură nevoiţi să se îm- 


- brace mai gros, să-și pună tricouri calde, pantaloni 
de stofă, tunici de lină pregătite din vreme ca 


pentru o iarnă grea. Nu avuseseră decit să-con- . 
sulte carnetul lui Gordon pentru a afla unde pot să “3 
le găsească, gata clasate, pe sorturi și pe măsuri. . 


De cei mici se îngrijea mai ales Briant: să nu le 


fie frig la picioare şi să nu înoate cînd e vremea Ş 
prea rece. La cel mai mic guturai, nu-i lăsa să iasă 


şi îi culca lîngă un foc bun, care ardea zi și noapte. 


Pe Dole și pe Costar, în cîteva rînduri, îi ţinu în. 
cort dacă n-avea cum să-i ţină în casă, în timp ce 


Moko le dădea cu sila pe git ceai de tei din farma- 
cia bordului. 

Acum, că iahtul era golit, începură să-i demon- 
teze corpul, care se căsca de altfel din toate părţile. 
Foile de aramă ale căptușelii fură scoase cu grijă, 
căci aveau să le fie de folos la French-den. Acum 
aveau de lucru cu cleștele, cu-șurubelniţa și cioca- 
nul, ca să desprindă bordajul țintuit în cuie şi în 


scoabe de scheletul vasului : treabă, nu glumă, care. 


dădu mult de furcă acestor miini nedeprinse și 
braţe încă puţin vînjoase. Demontarea mergea 
destul de anevoie, dar noroc că la 25 aprilie un 
vînt puternic le veni în ajutor. 
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Peste noapie, cu toate că intraseră în sezonul : 
rece, se stirni o furtună înspăimîntătoare, pe care 
de altfel barometrul o prevestise. Fulgereie luminau 
tot largul zării; trăsnetele căzură într-una de la 
miezul nopţii pină spre ziuă, spre spaima copiilor. 
Din fericire, n-a plouat; dar în citeva rînduri 
fusese nevoie să ţină cortul cu mîinile, ca vîntul să 
nu-l ia pe sus. Și dacă pe acesta nu l-a luat, mulţu- 
mită copacilor care-l țineau, în schimb iahtul, așe- 
zat în bătaia vintului din larg și a valurilor enorme 
care se spărgeau în el, a suferit cumplit: s-a pră- 
bușşit cu totul, Din bordajul smuls, din cheresteaua 
descheiată și baza spartă de izbituri nu mai rămă- 
seseră decit epave. 

Prea mare pagubă n-a fost, căci în retragere, 
valurile nu luară decît o. parte din ele, care însă 
Tămaseră mai toate printre colții de stincă. Cît 
despre bucăţile de fier, nu era greu să le găsești 
prin nisip. 

Zile în șir nu mai făcură decît asta. Birnele, scîn- 
durile, fonta din cală şi obiectele grele rămase pe 
loc erau presărate ici-colo, gata parcă de cărat pe 
ţărmul drept al rîului, la cîțiva paşi de cort. 

Muncă, nu glumă, dar pe care reușiră totuși s-o 


'ducă la bun sfirșit nu fără destulă osteneală, să-i 


îi văzut pe toţi înhămaţi la cîte o piesă grea de 
lemnărie, trăgînd laolaltă, cu strigăte de îndemn. 
Se ajutau cu prăjini, ţinînd loc de pîrghii, sau le 
săltau pe lemne rotunde, care rulau obiectele mai 
grele. Tare. complicat a fost de cărat macaraua, 
plita de bucătărie și cazanele grele de apă din tablă 
groasă, 

Ce mult le lipsea acestor copii un om cu expe- 
Tienţă, care să-i îndrumeze ! Dacă Briant și Garnett 
şi-ar fi avut alături: taţii: unul inginer, celălalt 
căpitan, cum i-ar fi ferit de atitea greșeli făcute și 
altele pe care aveau să le mai facă | Şi totuși, 
Baxter, uimitor de priceput în tot ce e mecanică, 
s-a dovedit nespus de îndemînatic și stăruitor. Îm- 
preună cu Moko, care-l sfătui să bată în nisip pari 


„cu un scripet în capăt, care să le înlesnească ridi- 
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"carea obiectelor grele, copiii duseră munca la bun 
sfîrşit. 2 
Pe scurt, în seara de 28, ultimele resturi din iaht. 
au fost cărate la locul de îmbarcare. Cu asta, ce-a 
fost mai greu s-a făcut, de vreme ce riul avea s 
transporte totul pînă la French-den. ră 
— Miine — spuse Gordon — ne apucăm să facem, 
pluta. . „a 
— Întocmai — zise Baxter — şi ca să nu mai 
trebuiască s-o lansăm pe apă, propun s-o lucrăm 
chiar pe apă. 3 
— Dar e mai greu aşa, replică Doniphan. E: 
— N-are a face, încercăm, spuse Gordon. O fi 
mai greu de lucrat, dar ne scuteşte s-o mai lansăm., 
Şi într-adevăr era mai bine astfel, 7 SR 
Se apucară așadar, în dimineața următoare, să 
întocmească baza plutei, care trebuia să aibă ase> 
“menea dimensiuni încît să poată duce o încărcăs 
tură grea şi felurită. E Să 
Birnele desprinse din schooner, baza corăbiti, 
împărţită în două, catargul mizenei, bucata rămasă 
din catargul cel mare, frint la trei picioare deas 
'pra punţii, “grinzile de susținere, bompresul, ver? 
geaua mizenei, ghiul cu brigantina — pinza trapez 
zoidală — fuseseră transportate pe mal, într-un 106 
unde așteptară ca fluxul să le ridice; atunci le îms 
pinseră pe rîu. Acolo, aducînd birnele cele lung 
şi prinzîndu-le una de alta cu ajutorul celor mă 
“scurte puse transversal, le legară strins unele dă 
altele. Obţinură astfel o bază solidă de aproap 
treizeci de picioare lungime pe cincisprezece jă- 
ţime. i 
Lucrară fără răgaz ziua întreagă, iar cînd se în: 
seră, scheletul plutei era gata. Ca prevedere, Briar 
o legă bine de copacii de la țărm, ca nu cumavă 
fluxul s-o ducă în susul apei, spre French-den, of 
refluxul către mare. Frinţi de oboseală după o 
de muncă grea, mîncară cu toţii pe rupte şi dormir 
- duși pînă dimineața. | Ă 
A doua zi, la 30 ale lunii, se apucară iar din zori 
Trebuiau să acopere acum cu o platformă scheleti 
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plutei. Se folosiră de scîndurile punţii și de laturile 
iahtului. Scoabele lungi bătute cu putere şi frin- 
ghiile trecute pe sub fiecare piînză formară legături 
trainicevcare consolidară totul, 

Trei zile dură această treabă, deși fiecare se 
străduia din răsputeri, căci nu era o clipă de pier- 
dut. Pe fața mlaștinilor, printre colții stiîncilor și - 
pe marginea țărmului se prinsese o pojghiță de 
gheaţă. Cortul nu le mai ţinea de adăpost, măcar 
că focul nu se stingea niciodată. Striînși unul lingă 
altul și bine înveliţi cu pături, abia reuşeau să se 
încălzească. Cu atît mai mult trebuia dat zor să se 
vadă la French-den. Acolo poate că aveau să țină 
piept iernilor atit de aprige din latitudinile ridicate. 

Firește. că platforma au înțepenit-o zdravăn; 
altfel s-ar fi desprins pe drum și tot materialul s-ar 
fi scufundat. Ca să nu se întimple una ca asta, 
lăcea să mai întirzie încă douăzeci şi patru de ore 
încărcarea. 

— Dar — le atrase atenţia Briant — nu e bine 
să ne apuce 6 mai. 

— De ce? întrebă Gordon. 

— Pentru că poimiine e lună nouă — spuse 
Briant — şi mareele, timp de citeva zile, au să fie 
mari. Or, cu cît vor fi mai puternice, cu atît au să 
ne folosească în susul rîului. la gindește-te, Gor- - 
don! Să fim nevoiţi să tragem noi greutatea asta 
de plută sau s-o împingem cu prăjinile | Niciodată 
nu vom putea învinge curentul apei. 

— Ai dreptate, zise Gordon. Cel mult în trei zile 
trebuie să pornim. Și se hotăriră cu toţi să nu mai 
întrerupă lucrul pînă nu vor termina totul. 

La 3 mai începură încărcarea, cumpănind cît mai 
bine obiectele grele, pentru ca pluta să aibă echi- 
libru, Trecură cu toţii la cărat. Jenkins, Iverson, 
Dole şi Costar aduceau obiectele mai mărunte — 
un EN scule, instrumente — pe platformă, unde , 

riant si „Baxter „le asezau, apoi pe fiecare Cuin 
aniiitiză ate ET iai eoraon. 008 

pentii pigseiă mai Orele, Că maina de Wicătărie 
cazdiigle, Magagăha, fierărig idila de, "aramă 4 


altele, într-un cuvînt ce mai răminea din epavă, 
curburile carcasei, bordajul, grinzile punţii, cape- 
"tele — la acestea trebuiră să se înhame cei mari. 
Tot ei cărară și baloturile cu merinde, butoaiele de 
vin, de bere și de alcool, fără să mai vorbim de 
sacii cu sarea ce o strinseseră printre stincile - 
golfului. E 

Ca să le fie mai ușoară încărcarea, Baxter înălţă 
doi stilpi, susținuți de patru cabluri. La extremi- 
tatea acestui soi de suport, prinseră o bară mobilă, -. 
prevăzută cu scripeţi, ceea ce înlesni să seia 
obiectele de la pămînt, să le ridice în sus și să le . 
depună pe platformă fără să le zdruncine. 

Pe scurt, lucrară cu atita prevedere și rivnă, încît 
în după-amiaza de 5 mai, fiecare obiect era la locul 
lui. Nu mai rămînea decit să dezlege atașele pluiei. 
Asta aveau s-o facă în dimineața următoare, pe la 

„opt, de îndată ce fluxul se va ridica la gura rîului. 

“Poate că acești băiețandri și-or fi închipuit că 
dacă au terminat lucrul, aveau să se bucure pină 
seara de o odihnă binemeritată ! Da' de unde | Gor- 
don mai veni cu o propunere, care le dădu iarăși 
de lucru: 

— Dragii mei — le zise el — de vreme cene 
depărtăm de golf, sigur că nu mai avem nici un 
control pe mare și dacă vreun vapor s-ar ivi pe 
coastă, în dreptul insulei, noi n-am mai fi în mă- 
sură să-i lansăm semnale. Poate că n-ar fi rău să 
împlîntăm un catarg pe faleză și să urcăm pe el un 
pavilion stabil. Ar fi de ajuns, gindesc, ca să atragă 
atenţia vapoarelor din larg. 

Cum toţi fură de aceeași părere, porniră cu ca- 
targul hunier, din partea din spate a schoonerului, 
care nu fusese întrebuințat la facerea plutei, pînă 
la picioarele falezei, într-un loc din apropierea 

“riului unde panta nu era prea greu de suit. Cu 
toate acestea, fură nevoiţi să depună eforturi mari 
ca să poată străbate panta destul de îngustă și de 
întortocheată care ducea pînă la vîrf. Dar se văzură 
şi acolo, și împlintară cu putere catargul în pămînt. 
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cox, stătea în partea dinaintea platformei. 


Baxter sui pavilionul englez, în timp ce Doniphan 
îl salută cu un foc de pușcă. 

„— ate uită! îi spuse Gordon lui Briant. Do- 
niphan a și luat în stăpînire insula în numele 
Angliei ! | 

0 Nu m-aș mira să aud că era de mult alui, 
rîse Briant. 

Și Gordon strimbă un pic din nas, căci din felul 
cum vorbea uneori de „insula lui“, i se părea că 
nu poate fi decit americană. 

A doua zi, la răsăritul soarelui, toți erau în pi- 
cioare. Demontară în grabă cortul şi transportară 
așterhuturile pe plută, învelindu-le cu pînze, ca să 
le ferească de umezeală. Vremea, de altfel, era 
bună. Dar. se putea ca vîntul să se întoarcă şi să 
aducă peste insulă vaporii din larg. : 

La şapte dimineața-erau gata. Așezaseră toate în 
așa fel, încît să poată petrece pe plută două-trei 
zile, la nevoie. Cît despre merinde, Moko se în- 
grijise în așa fel încît să nu fie nevoie de foc în 
tot timpul drumului. ; 

La opt și jumătate se așezară pe plută: cei mari 
în faţă, înarmaţi cu lopeţi și prăjini — singurul 


mijloc de a cîrmi, căci o cîrmă n-ar fi putut birui 


curentul. : 
Puțin înainte de ora nouă, mareea începu: o 


piriitură surdă trecu prin toată schelăria plutei și 
biîrnele jucară în legături. Dar după opintirea asta, 
nu mai era nimic de temut. CEEaI A Aa IA 


— Atenţie | strigă Briant. 
ăi Atenţie | strigă și Baxter. : 
Amiîndoi erau postați lîngă cablurile care țineau 


legată pluta în faţă și în spate, avînd în miinile lor 


capetele cablurilor. ză 
— Gata ! strigă Doniphan care, înpreună cu Wil- 


Cind "văzu că pluta se mişca sub acţiunea ma= 


reei, Briant strigă? 


IN 


— Daţi-i drumul |... 


1ii 


Ordinul fu executat fără întirziere și pluta, eli= 
beraiă, o porni ușor în susul rîului, trăgînd şi iol 
care fusese remorcată. 

Ce bucurie pe toţi cînd văznră greutatea aceea 
pusă în mișcare ! Chiar dacă ar fi construit o ade- 
vărată corabie n-ar fi fost mai mîndri. Dar să le 
"fie trecută “cu vedbrea această mică vanitate! 

Se ştie că malul drept, mărginit de copaci, er 
cu mult mai înalt decit cel stîng — un povirniş 
îngust de-a lungul mlaștinilor învecinate. Grija lui 
Briant, Baxter, Doniphan, Wilcox şi Moko era cum 
să îndepărteze de partea aceea pluta, ca să nu se. 
împotmolească, şi se străduiau din greu s-o țină 
pe lingă malul drept, apa fiind destul de adîncă şi . 
aici. ş 

Pluta înainta așadar ținînd mereu dreapta, pe 
unde curentul fluxului îi împingea mai de-a drep-. 
tul și dădea un punct de reazim lopeţilor. 

După două ore de la plecare, străbătuseră circa | 

o milă. Totul decurgea normal şi, în asemenea con-. 

diţii, puteau ajunge la French-den fără nici o pier- 

dere. Totuși, aşa cum socotise Briant, dat fiind că 

pe de o parte, cursul de apă era cam de şase mile . 

lungime, de la ieșirea din lac pînă la vărsarea în. 

Sloughi-bây, iar, pe de alta, nu puteau înainta mai . 

mult de două mile în timpul unui flux, le trebuiau. 

citeva fluxuri ca să ajungă la destinaţie. Într-ade- 
văr, înspre ora unsprezece, refluxul începu să mîn 

apele în josul cursului şi atunci se grăbiră să s 
„oprească și să lege strîns pluta, de teamă să n 

fie împinși înapoi spre mare. 

Fireşte că ar fi putut să pornească dia nou către. 
seară, o dată cu mareea de noapte, dar ar fi riscat, 
“mult pe întuneric, 4 

— Cred că n-ar fi de loc cuminte — le atrase. 
atenţia Gordon — căci pluta s-ar putea izbi de ceva. 
şi desface. Să așteptăm mai bine pînă mîine la ma- 

_Treea de zi. 

Avea prea multă dreptate ca toţi ceilalţi să nu-l. 

asculte. Mai bine o întirziere de douăzeci şi patru. 


e 
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de ore, decit să edu să pierzi asemenea încărcă- A 
tură, 

Aveau deci să rămînă locului o mlilata de zi 
şi noaptea întreagă. Doniphan și tovarășii de vină- 
toare găsiră dar cu cale să-l ia pe Phann şi să de- 
barce pe ţărmul drept. 

eee îi stătuise să nu se depărteze aa, vai 
și ei îl ascultară. Dar cum se întoarseră cu o pe- 
reche de dropii grase și cu o mulțime de prepelițe 
„tinamu“, aveau de ce să fie mîndri, Moko fu însă 
de părere că vînatul acesta era mai bine să-l păs- 
treze pentru întiiul dejun sau cină în suirageria 
din *French-den, 

în timpul excursiei, Doniphan nu găsi nici o 

urmă, nici veche, nici nouă, de aşezare omenească 
în partea asta a pădurii. Cat despre animale, vă- 
zuse ceva păsări foarte mari fugind prin Papi 
dar fără să le recunoască, 

Ziua trecu, și noaptea întreagă Baxter, “Webb și 
Cross stătură de veghe, gaia, la nevoie, sau să lege 
mai strîns pluta de mal, sau să-i lase Pute joc la. 
întoarcerea fluxului. 

Nici o primejdie nu s-a ivit. A doua zi, pe la 
zece fără un sfert, o dată cu fluxul, se îmbarcară 
din nou şi merseră în aceleaşi condiţii ca în ajun. 
1 Noaptea fusese race. Ziua la fel. De s-ar vedea 
ajunşi |! Ce s-ar face dacă rîul ar îngheţa sau dacă 
sloiuri de gheaţă s-ar desprinde din lac și s-ar 
ciocni de ei în drum spre vărsarea în golf ? Griiji şi 
iar griji cîtă vreme nu s-or vedea la French-den |! 

Dar nu puteau nicicum înainta mai repede ca 
fluxul, nu puteau nici naviga pe timpul refluxului 
— așadar, orice încercare să depăşească o milă în- 
tr-o oră și jumătate rămînea zadarnică. 

Aceeași distanţă o parcurseră și în ziua aceasta. 
Către ora unu după-amiază făcură haltă în drep- 
tul bălții pe care Briant o ocolise cînd se înapoiase 
la Sloughi-bay. Bun prilej ca s-o cerceteze pe par- 
tea dinspre rîu. Doniphan şi Wilcox, cu Moko la 
cîrmă, înaintară cu iola spre miazănoapte, cale de 
„o milă şi jumătate şi nu se opriră decit cînd apa 
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nu mai avu adincime, Balta era un fel de prelun- — Bi, o să vă mai puneţi pofta-n cui, domnule 
gire a mlaștinei care se întindea dincolo de ţăr-  Costar! spuse Moko. 
mul stîng şi mişuna de vinat de apă. Doniphan se. E 28 Şi de ce? ; 
mai alese cu ceva becaţe, care sporiră proviziile, E _— Pentru că n-o să am timp de masă de seară 
alături de dropii şi prepeliţe. "ă — Cum! Şi deseară nu mîncăm ? 

Noapte calmă, dar îngheţată, cu un vint tăios. __ Nu: mîncăm la noapte, şi dropiile n-au să 
care sufla în rafale pe albia riului. Se prinseră şi . fie mai puţin bune atunci. i 
ceva pojghiţe de gheaţă, care se spărgeau ori se . Ji Și Moko rise, arătîndu-și frumoșşii săi dinţi albi. 
topeau la cea mai mică lovitură. Cu toate măsu-. Copilul îl buși în glumă și alergă după ceilalţi. 


ci Mee eri ni ia tremurat cu toţii din gros, j Briant, de altfel, îi ţinea de scurt să nu se ducă de- 
eși adăpostiţi pe după pînze. Ba încă unii din cei . parte, ca să-i aibă mereu sub ochi. | 


mici — Jenkins şi Iverson mai ales — se arătară . _— Nu te duci şi tu cu ei? îl întrebă Briant e 
foarte amăriţi că au plecat din tabăra lor din golf. fratăă găuie 
În cîteva rînduri, Briant trebui să-i miîngiie şi să le — Nu, mai bine rămîn, zise Jacques. ; 
Pa, că ate Bă Up bipe. . i Ş __ Ai face bine să te mai plimbi și tu puțin, îi 
Di bmtauimeă iii OI concediu ornat aug e A 
: ză ot EA zh. LASE cu tine? Mi-ascunzi ceva. Nu ești cumva bolnav ? 
ajunse în dreptul lacului și se opri la mal chiar . — Nu, frățioare, n-am nimic ! ; 
în fața intrării de la French-den. Veşnic același răspuns care-l nemulțumea pe 
Briant. Ar fi vrut să-l tragă de limbă, să afle cee, 

chiar de-ar fi fost să se certe cu el. 

Dar nu era o clipă de pierdut dacă voiau să 
doarmă în French-den. 
„ Trebuia să arate mai întîi peștera celor care n-o 
cunoşteau. Așadar, de îndată ce-au legat bine pluta 
la țărm, la un cot al apei, ferit de curent, Briant le 
spuse colegilor săi să-l însoţească. Moko mergea 
înainte, ţinînd un felinar de bord, care, cu flacăra 
mult mărită de lentile puternice, răspindea o lu- 
mină vie. ] 

Desfundară mai întîi intrarea. Crengile cu care 
Briant şi Doniphan o astupaseră erau neatinse. Prin 
urmare, nici o ființă omenească şi nici un animal 
nu încercase să pătrundă înăuntru. După ce dădură 
crengile la o parte, se strecurară toţi prin deschi- 
zătura îngustă. La lumina felinarului, în grotă se 
vedea mult mai bine decit cu crengile rășinoase 
aprinse sau cu lumînările rudimentare ale naufra-. 
giatului. 
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INTIIELE ARANJAMENTE ÎN INTERIORUL PEŞ- 
TERII. DESCĂRCĂREA PLUTEI. LA MORMINIUL 
NAUFRAGIATULUI., GORDON ŞI DONIPHAN, 
PLITA DE BUCĂTĂRIE. VINAT CU BLANĂ ȘI 
VINAT CU PENE. STRUŢUL „NANDU”. PLANU- 
RILE LUI SERVICE. VINE VREMEA REA. 


Debarcară în strigătele de bucurie ale celor mici, - 
pentru care orice schimbare în viața obișnuită era . 
tot una cu o. joacă nouă. Dole zburda pe țărm ca 
o căpriţă. Iverson şi Jenkins alergau spre lac, în. 
vreme ce Costar, luîndu-l pe Moko de-o parte, îi. 
spuse : 

— Te lăudai că ne dai o masă bună ? 
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— Ei, dar ştiu că o să stăm înghesuiți | îi scăpă 
lui Baxter, în timp ce măsura din ochi adincime 
grotei. i Ă 

— Da' de unde! exclamă Garneit. Dacă pune: 
culcușurile unul peste altul, ca într-o cabină. 
».— Ba de loc! zise Wileox. Le aşezăm la ri 
„pe jos. : 

— Şi atunci nu mai avem loc să circulăm, sp 

Webb. 
»:— Foarte simplu, nu circulăm ! răspunse Brian 
Sau poate ai tu ceva mai bun? - 

— Nu, dar... 

„„— Dar — adăugă Service — totul e să avem um 

adăpost. Doar Webb nu s-o fi aşteptat la un apar- 
tament complet, cu salon, sufragerie, cameră 
culcare, hol, fumoar și sală de baie... 

— Nu, zise. Cross. Dar un loc de bucătărie tot 
trebuie. Sa g E 
-— Gătesc afară, răspunse Moko. 

».— Arii greu pe vreme rea, gîndi Briant. De asta, 
chiar miine sînt de părere să punem aci maşina. 

de gătit de pe vas. << “A 

— Mașina de gătit!... În văgăuna asta unde şă 
mîncăm şi dormim ! spuse Doniphan, cu un vădit. 
dezgust. a i 

„— Ei bine, îţi vom da să respiri săruri, lord Do= 

niphan |! exclamă Service, rîzînd cu toată gura. y 

— Dacă voi binevoi să le iau, ajutorule de bu= 
cătar ! răspunse îngimfat Doniphan şi încruntă din 
sprîncene, i SĂ 

— Haide, haide, interveni Gordon. Plăcut ori nus 
n-avem încotro deocamdată. Unde mai pui că în. 
timp. ce fierbe mîncarea, se încălzeşte şi peştera, 
lar ca să lărgim locuinţa săpînd alte încăperi 
masiv, avem timp destul o iarnă întreagă, numa 
să se poată ! Pentru început, să ne mulţumim cu ce 
e şi să ne așezăm cum s-o putea mai bine. : 

Înainte de masă aduseră culcușurile şi le înşi= 
rară pe nisip. Deşi înghesuite, copiii, obişnuiţi cu 
cabinele înguste, nu mai ziseră nimic, i 
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“Aşa trecu și sfirşitul zilei. În mijlocul grotei 
așezară masa cea mare de pe iaht, şi Garneit, îrmm- 
preună 'cu cei mici, care-i aduceau diferitele usten- 
sile de pa, bord, 'se însărcinară să pună tacîmurile. 

Moko, pe de altă parte, care-și luase ca ajutor 
pe Service, făcuse treabă bună: sub o vatră în- 
jghebată între două pietre mari de la piciorul fa- 
lezei 'aprinsese un foc viu de vreascuri aduse de 
Webb şi Wilcox din pădure. Pe la șase seara, supa 
din 'carne uscătă începu să aburească, îmbiindu-i 
cu mirosul ei bun. Dar asta nu era tot: vreo două- 
sprezece prepelițe bine curățate şi trase într-o fri- 
gare 'se rumeneau la dogoarea flăcărilor, deasu- 
pra unei tigăi în care se scurgea mustul şi unde 

Costar “grozav şi-ar fi muiat pesmetul. În vreme ce 
Dole şi Iverson aveau mare grijă să învirtească 
trigarea, Phann urmărea toate mișcările cu un in- 
teres foarte semnificativ. Nici nu era şapte seara 
cînd 'se 'adunară toţi în unica încăpere din French- 
den — sufragerie şi “dormitor totodată. Aduseră 
scaunele fără spetează, pliantele şi băncile de la 
postul «de comandă. Serviţi cînd de Moko, cînd 
luîndu-şi 'singari, copiii mîncară copios : supa fier- 
binte, o bucată de rasol, friptură de prepeliţă, bis- 
cuiți în log de pîine, apă cu un pic :de rachiu și o 
bucăţică de brinză cu cîteva păhăruţe de vișinată 


4 „ca desert îi înviorară după atitea zile de mîncare 


pe sponci. Oricît de -grea era situaţia, copiii zbur- 
dau, lipsiţi de griji, iar Briant era bucuros să-i ştie 
veseli. i 
Ziua-tusese grea. Acum, că mîncaseră, abia aș- 
teptau “să se culce. Dar Gordon, dintr-un simţ de 
pietate, le “spuse că s-ar cădea să meargă cu toţii la 
mormîntul lui Frâncois Baudoin, în lăcaşul căruia 
aveau să-şi ducă viața. sa au 
Noaptea 'se lăsase peste întreg cuprinsul lacu- 
lui. Apele nu mai oglindeau nici urmă de amurg. 
Cotinăd pe după capătul falezei, copiii se opriră în 
fața pămîntului ușor movilit, pe care se-nălţa o, 
cruce mică de lemn. petic 
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La ora nouă, de cum se văzură în culcuşuri $ 
vîriți sub pături, adormiră duşi. Numai Wilcox ş 
Doniphan, care erau de gardă, avură grijă într-un 
să pună lemne pe focul de la gura peșterii, care 
încălzind şi interiorul, îndepărta și oaspeţii nepof 
tiți şi primejdioși. E 
„A doua zi, 9 mai, şi următoarele trei zile, descăr 
cară cu toţii pluta. Vîntul din apus, vestitor de ploi 
și de zăpadă, începuse să adune ceţurile. Într-ade; 
văr, temperatura nu se mai ridica peste zero grad e, 
iar' mai la sud trebuie să se fi lăsat şi ger. Er 
dar mare nevoie ca să pună la adăpost în grotă 
tot 'ce s-ar fi putut altera: muniții, provizii solide 
ori lichide. 
'. În aceste zile, de îniita ce erau îi făcut, vînă= 
torii nu se îndepărtară de gospodărie. Dar fiindcă 
apele mișunau de vînat, și lacul, și bălțile de pe 
malul stîng al rîului, Moko nu duse lipsă de ni- 
mic. Becaţe, rațe și lişiţe nu-l lăsară pe Doninigă Ş 
să tinjească de dorul puștii. E 

Gordon însă nu vedea cu ochi buni risipa de. 
gloanţe și de praf de pușcă, chiar dacă aducea vi 
nat din plin. Avea mare grijă să facă economie de. 
muniții. Și le notase de altfel pe toate în carnet, 
lată de ce îi atrase stăruitor atenţia lui Doniphan. 
să tragă cu economie. . 
- — Nu știu ce ne rezervă viitorul, îi spuse. 

— Bine, bine — zise Doniphan — dar atunci să 
ne scumpim şi la conserve. Poate c-o să ne căi 
că ne-am privat atita cînd o fi să părăsim insula. 

— Să părăsim insula ?! se miră Gordon. Sîntem 
noi în stare să construim o corabie care să pistă 
înfrunta oceanul ? 4 

— Şi de ce nu, Gordon, dacă ar fi vreun conti- 
nent prin apropiere ?' În orice caz, eu n-am poftă săi 
mor pe aici cum a murit compatriotul lui Briant!. 

— Fie, zise Gordon. Deocamdată însă trebuie să. 
ne obișnuim cu gîndul că poate vom fi nevoiţi să. 
trăim ani și ani aici. 
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— Asta îţi seamănă, Gordon! exclamă Doni- 
phan. Sint sigur că ai fi încîntat să înfiinţezi şi o 
colonie... 

— Şi de ce nu, dacă nu se va putea altcum! 

— Mă-tem, Gordon, că de scrinteala asta n-o să 
vrea să asculte nimeni. Nici măcar drăguţul dumi- 
tale de Briant. 

— Avem tot timpul să mai vorbim de asta — 
răspunse Gordon — dar, pentru că veni vorba de 
Briant, dă-mi voie să-ți spun că nu te porţi frumos 
cu el şi nu faci bine. E un bun coleg şi a dat des- 
tule dovezi de devotament. 

— "Cum de nu, Gordon! exclamă Doniphan, cu 
tonul lui dispreţuitor de care nu se putea dezbăra. 
Brianţ are toate calităţile! Mai-mai să fie un 
erou |... 

— Nu, Doniphan ! Are şi el greșelile lui, ca noi 
toţi, dar felul tău de a-l privi poate să ducă la o 
dezbinare care ne-ar îngreuna situaţia și mai mult, 
Toţi îl preţuiesc pe Briant. 

— Oh, toţi! , 
— În orice caz cea mai mare parte din colegi. 
Nu înţeleg ce aveţi voi, Wilcox, Cross, Webb şi tu 
cu el! Ţi-o spun așa, în treacăt, Doniphan. Tu mai 

gîndeşte-te ! 

— M-am şi gindit, Gordon! 

Dar lui Gordoa nu-i fu greu să vadă că, ambi- 


_ ţios cum era, Doniphan nu va ţine seamă de efor- 


turile lui şi era mîhnit, căci se puteau ivi neajun- 
suri mari în viitor. 

Așadar, descărcatul plutei a durat trei zile. Nu 
mai rămînea decit să demonteze birnele şi po- 
deaua de scînduri, care aveau să fie folosite în 
peșteră. , 

Din păcate, înăuntru nu era loc pentru întregul 
material și dacă n-or reuși să lărgească spaţiul, 


„vor trebui să construiască un şopron, ca să pună 


la adăpost baloturile. 
Deocamdată, Gordon fu de părere să le îngră- 
mădească pe toate în cotul de la capătul falezei şi 
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să le învelească cu pînzele gudronate care serv 
să acopere puntea iahtului. 

La 13 ale lunii, Baxter, Briant şi Moko încep 
să monteze mașina de gătit, pe care o aduses 
pe tăvălugi pînă în grotă. O proptiră de pere 
din dreapta, lîngă intrare, ca să tragă mai bine 
Cînd să pună coșul prin care avea să iasă fumul 
întimpinară unele greutăţi. Cum însă calearul s 
cii nu era prea tare, Baxter, reuși să dea o ga 
prin care burlanul să fie tras afară. După-amiază 
cînd Moko făcu focul la mașină, văzu că ardea des 
tul de bine. Așadar, masa caldă era asigurată. 
pe. vreme rea. ; Fă 

Săptămîna următoare, Doniphan, Wilcox, Web! 
şi Cross, împreună cu Gamnett şi Service, puturi 
să-și satisfacă bucuria de a merge la vinătoare. În- 
tr-una din zile, intrară în pădurea de mesteceni Şi 
tagi dinspre lac, la o jumătate de milă de French 
den. În cîteva locuri găsiră urme de lucrări făcut 
de mîna omului: erau gropi săpate în pămînt $ 

"acoperite cu crengi, gropi destul de adînci pentru 
ca animalele căzute în ele să nu mai poată 
Dar după starea în care se găseau, îți dădeai se 

„că trebuie să fi fost făcute de ani îndelungați. . 
tr-una din ele se mai vedeau încă rămășițele un 
animal — dar greu de spus ce anume, 

— În orice. caz, oseminte de animal mare, sp 
Wilcox, și se lăsă ușor pină-n fund, de unde aduse 
citeva oase albite de vreme. E. 0 

— Un patruped! Uite-i oasele de la cele patrt 
labe ! , ă 

— Numai să nu fie pe aici și animale cu cină 
picioare — zise Service — atunci n-ar putea 

decît vreun berbec sau vreun vițel fenomen. 

— Tot cu: glurăsle,Service ! zise Cross. 

— Râsul nu e oprit, interveni Garneit. 3 

— Ce e sigur — reluă Doniphan — e că trebuie 
să fi fost un animal foarte puternic. Uite ce caj 
şi ce falcă plină încă de colți! Ridă Service 
o vrea de vițeii şi de berbecii de bilci, dar daci 
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care-şi cam pierdu cumpătul. 


animalul ăsta ar învia acum, nu ştiu dacă nu dar. 
pieri pofta de rîs.! 
__ I-ai zis-o ! exclamă Cross, gata totdeauna să-şi 
aplaude vărul. 
_— Crezi cumva — îl întrebă Webb pe Doniphan 
_— că ar fi un carnivor ? 
— Fără îndoială. : pa | 
_— Un leu? Ori poate un tigru? întrebă Cross, 


— Dacă nu un tigru sau un leu — zise Doni- . 
phan — Sigur un jaguar sau un cuguar. 

— Ta să luăm seama! zise Webb. 

— Şi să nu ne ducem prea deparie, sări Cross, . 

— Auzi, Phann — se-ntoarse Service către cîine 
— sînt animale mari pe-aici | i fă 

Phann răspunse printr-un. lătrat vesel, care arăta 
că nu-i pasă. 

Şi vînătorii noștri erau gata să se înapoieze la 
French-den, cînd lui Wilcox îi veni o idee.: 

— Ce-ar fi — spuse — dacă am acoperi groapa 
din nou cu crengi verzi ? Poate că se va prinde iar 
un animal! 

— Cum. vrei, Wilcox — răspunse Doniphan — 
cu toate că prefer să vinez un animal în libertate, - 
decît să-l măcelărese într-un fund de groapă. 

Vorbea sportivul din el. În fond, Wilcox, pe care 
din totdeauna îl amuza să pună capcane, se arătă 
mai practic ca Doniphan şi se şi apucă de lucru. 
Ceilalţi î1 ajutară să taie crengi din copacii din 
apropiere ; pe cele lungi le așezară de-a curmezi- 
șul, astfel că frunzișul ascundea cu totul deschiză- 
tura gropii. Capcană destul de banală, dar de care 
vinătorii din pampas se folosesc adesea cu succes. 

Ca să găsească mai bine locul gropii, Wilcox 
însemnă drumul cu crăci pînă-n marginea pădurii, 
apoi se întoarseră din nou la French-den. 

între timp, vînătorile dădeau roade bune. Păsă: 
rile de baltă erau în număr mare. În afară de dropii 
şi de prepeliţe „tinamu”, se mai găseau nenumărați 
lăstuni cu pene pestrițe ca de bibilici, stoluri-sto- 
luri de porumbei de pădure și gişte antarctice, des- 


tul de gustoase dacă erau fierte pînă îşi pierdea 
mirosul acela de untură de pește. Cît despre vînă 
tul cu blană, acesta era reprezentat de un fel d 
rozătoare numite „tucutucos“, amintind la gust ie= 
purele de casă, și „maras“, iepuri de cîmp cenuşii=. 
“roșietici, cu coada înspicată cu negru, foarte hră= 
nitori, „agulti“ şi' „pichis” din specia „tatu”, mami= 
fere cu carapace și carne delicioasă, apoi „pecari“ 
un fel de mistreți mici, și „guaculis“, o specie d 
cerbi foarte iuți. 

Doniphân reuși să doboare cîteva din animale; 
dar cum erau foarte iuți, dispăreau de îndată ce. 
simțeau primejdia, așa că risipi mai mult praf de. 
pușcă și gloanţe decît făcea vînatul, fapt care-i. 
atrase observaţii din partea lui Gordon, spre marea. 
neplăcere și a lui, și a prietenilor lui. j 

Tot într-o asemenea excursie adunară o bună. 
provizie din două legume pe care le descoperise. 
Briant în prima lui expediţie spre lac: ţelina săl-. 
batică, foarte răspîndită în ţinutul acela de mlaş-. 
tini, şi cresonul, ai cărui lăstari tineri sînt un mi-. 
nunat leac împotriva scorbutului. Aceste două le- 
gume erau nelipsite de la orice masă, ca măsură 
„de igienă. 

Pe de altă parte, cum frigul nu îngheţase încă “ 
suprafața lacului și a riului, prinseră păstrăvi cu. 
undiţa și totodată un fel de știucă, foarte gustoasă. Ş 
dacă aveai grijă să nu te îneci cu mulţimea de . 
oscioare, Şi, în sfîrșit, într-o zi, Iverson, mîndru ne-. 
voie mare, veni cu un somon cît toate zilele, cu care. 
se luptase o grămadă, mai să rupă undiţa. Așadar, 
la vremea cînd peștii pornesc pe rîu în sus, se pu- 
teau aproviziona din plin, ca să-și facă o bogată i 
rezervă de iarnă. - 4 

Între timp, se duseră în cîteva rinduri să vadă ce 
mai e pe la groapa acoperită de Wilcox. Dar nici 
o vietate nu căzuse în capcană, cu toate că puseseră 
o bucată mare de carne, ca să se poată prinde | 
un carnivor. 


Și totuși, la 17 mai se întîmplă ceva. 
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În ziua aceea, Briant şi cîţiva dintre ceilalţi mer- 
seră în pădurea din apropierea falezei. Voiau să 
vadă dacă nu cumva e rost să mai găsească vreo. 
peșteră în stîncă prin apropiere de French-den și! 
să facă din ea o magazie de adăpostit materialele. 
Cînd iată că dinspre groapă se auziră niște ţipete 
răguşite. , 

Briant pornise într-acolo, dar Doniphan îl și 
ajunse, ca să nu i-o ia înainte. Ceilalţi îi urmau 
la cîţiva pași, cu puștile gata de tras, în timp ce 
Phann o luase înainte, cu urechile ciulite și coada 


“băț. Nu mai erau decît la douăzeci de paşi de 


groăpă cînd țipetele deveniră şi mai dese. În mijlo- 
cul învelișului de crengi văzură atunci un qol 
mare, semn că un animal căzuse înăuntru. 

Ce fel de animal era, nu s-ar fi putut spune. Ori- 
cum, trebuiau să fie gata să înfrunte orice. 

— Pe elPhann |! strigă Doniphan. 

Ciîinele sări lătrînd tare, dar fără semne de ne-. 
linişte. Briant și Doniphan alergară într-acolo şi 
după ce se aplecară să vadă ce este, strigară : 

— Neniţi |! Veniţi! 

N-o fi un jaguar? întrebă Webb. 


- — Ori un cuguar ? strigă Cross. 


— Nu, răspunse Doniphan. E un animal pe două 
labe; un struţ! 

Era într-adevăr un struţ — şi aveau de ce să se 
bucure că asemenea păsări alergau prin pădurile 
din ţinut, căci au o carne minunată, mai ales par- 
tea grasă de la piept. | 

Dacă însă nu mai rămînea nici o îndoială că e 
struț, mărimea lui, în schimb, mai mică decît cea 
știută, capul ca de giscă și penele mici care-i aco- 
pereau tot trupul cu un fel de blăniţă creaţă cenu-, 
șiu-albicioasă arătau că e din specia „nandu” atît 
de numeroasă prin regiunile de pampas din Ame- 
rica de Sud. Şi chiar dacă nu se putea compara cu 
Struţul african, făcea totuşi cinste faunei ținutului, 
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— Să-1 prindem viu ! spuse Wilcox. 

— Cred şi eu! strigă Service. 

— N-o să fie prea uşor, răspunse Cross. 
_— Să-ncercăm |! propuse Briant. 

Deşi puternic, animalul nu putuse scăpa 
cauză că aripile nu-l ajutau să se ridice pînă s 
iar picioarele îi alunecau pe pereţii verticali. 
cox trebui dar să se lase jos în groapă, cu ri 
ca struţul să-l rănească, ciupindu-l cu ciocul. C 
însă îi veni în minte să-i arunce haina peste 


— O să fim! spuse Costar. 
— Cum, Costar — zise Service — ai avea AIR E 
curajul să te sui? 

— În spatele tău, da, şi dacă te ţii bine, da. 

— Dar ia adu-ţi aminte prin ce spaimă ai trecut 
pe spatele țestoasei | 

— Fi, nu-i tocmai aşa! Cel puţin struţul nu te 
bagă în apăl. 

— Nu, dar te duce în văzduh.,. zise e Şi 
cu asta amindoi copiii rămaseră pe gînduri. 

Ţ Bineînţeles. că după ce s-au așezat definitiv la 
şi să-l înfăşoare, struțul nu mai se nici o niișcart  French-den, Gordon şi tovarășii lui. au trecut la 
de împotrivire. A organizarea vieţii de zi cu zi, Cînd vor termina cu 
„... Foarte uşor fu atunci să-i lege picioarele cu totul instalarea, Gordon se gindea să dea fiecăruia 
„batiste înnodate cap la cap şi, opintindu-se to din ei: sarcini precise: și mai ales să nu-i lase pe 
laolaltă, unii de jos, alţii de sus, îl scoaseră din cei mici de capul lor. Firește că aceștia nu aștep-, 
groapă. tau decît să ajute pe cei mari la tot ce le sta în 

— Al nostru e! strigă Webb. i putință; dar de ce n-ar continua mai bine ceursu- 

— Şi ce facem cu el? întrebă Cross, o O iie începute la Institutul Chairman? 

— Foarta simplu ! spuse Service, naiv şi înc x E — Avem cărţi cu care să putem merge mai ab. 
zător, Îl luăm la French-den, îl domesticim şi în parte — spuse Gordon — și din cîte mai ştim noi 
călecăm pe el. Las' pe mine ! Fac întocmai ca Jack și mai putem învăţa, e foarte firesc să-i învăţăm și 
din „Robinson elveţianul”. Ă pe cei mici. 

Oricît de veridic părea episodul amintit e. s — Aşa e — spuse Briant — iar de-om ajunge 
vice, mare minune ar fi fost să vezi un struţ încă: vreodată. ziua cînd să plecăm. din insula asta şi să 
lecat în felul acesta. Totuși, cum nu găsiră nimuit ne mai vedem cu ai noștri, cel puţin să n-avem. re- 
rău. într-asta, îl luară cu ei la French-den. A gretul de a fi pierdut prea mult timp. 

Cînd zări struţul, Gordon intră probabil un pic | Hotărîră, așadar, să întocmească un program și 
grijă că o să fie încă o gură în plus de hrănit. Dai „de îndată ce vor cădea cu toţii de acord, să-l în- 
gindindu-se că-l poate hrăni doar cu frunze şi € „ deplinească întocmai, 
iarbă, îi făcu o primire bună. Pentru cei mici, însă Și într-adevăr, o dată cu sieniea iernii aveau 
fu o adevărată bucurie să-l admire — nu prea de să fie atitea zile de ger şi de vifor, în care nici 
aproape totuși, și numai după ce-l legară cu o îri n mari, nici mici nu vor mai ieşi din grotă, încît mă- 
„ghie. Cînd mai auziră şi că Service avea de gin car să se aleagă cu ceva, 
să-l dreseze ca pe un cal, îl puseră să le promită Deocamdată, însă, ce-i supăra mai rău ca tot era 
că îi va lua şi pe ei călare cu el. strimtoarea acestei singure încăperi în care se în- 

— Da, dacă veţi fi cuminţi, copii ! spuse Servică grămădiseră. Trebuia cu orice preţ găsit vreun mij- 
trecînd de pe acum în ochii lor drept un erou, * loc să lărgească; peştera. 
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XII preajma lacului şi se mulţumeau cu rațe şi becaţe, 
nagiţi, ciîrstei, găinuşe de apă şi un fel de babiţe 
cu guși sub cioc, numite porumbei albi prin ţinu- 
turile de sud ale Pacificului. 

Lacul și rîul nu erau încă prinse, dar primele 
geruri după viscol aveau să le îngheţe tun. : 

Obligaţi să stea mai tot timpul în adăpost, băieţii 
aveau prilejul să lărgească peştera, şi în ziua de 
27 mai se și apucară. Cu tirăncopul și hirlețul, în- 
cepură lucrul la peretele din dreapta. ) 

— Săpînd înclinat — fu de părere Briant — 
s-ar putea să ieșim înspre lac și atunci am mai 
avea încă: o intrare în gretă. Asta ar înlesni su- 
prâvegherea împrejurimilor, iar dacă pe/timp de 
vifor am rămîne troieniți pe o parte, am ieșit pe 
cealaltă. 

Deci, această nouă ieșire din peșteră le era în- 
tru totul folositoare şi nu era exclus să reuşească 
săparea. ei. si 

De fapt aveau de străbătut numai patruzeci sau 
cincizeci de picioare pentru ca să iasă pe versan- 
tul de răsărit. Ar fi fost, dar, de săpat o galerie în 
pînă-n primăvară, dacă nu se întîmplă vreo surpă direcţia aceea, orientindu-se cu busola şi lucrind 
tură sau, şi mai de temut, vreo înfiltraţie. „în aşa fel încît să nu provoace surpături. Baxter 
De altfel, nici măcar n-ar fi nevoie să folosească | se gîndi chiar că ar fi bine să sape mai întii un 
explozibilul. Uneltele le-ar fi de ajuns, dovadă e că tunel îngust pînă la capăt şi apoi să-l lărgească cit 
au putut găuri peretele ca să scoată burlanul s0; ar fi fost necesar. Cele două încăperi din. French- 
bei de bucătărie. Mai mult, Baxter reuşise sa lări den ar urma deci să fie unite printr-un coridor care 

s-ar închide la capete și în care s-ar putea săpa la- 


gească, e drept destul de greu, intrarea în grotă BCnIde ta capete a a 
atit cît a fost necesar ca să-i adapteze una din ușilt ieral două cămări fără ferestre. Fireşte că era cea 
mai bună soluţie, între altele pentru că puteau 


de pe Sloughi. Apoi străpunseseră pereţii stincii dir r) “€ ele SP osăcatăui 
dreapta şi stînga intrării, făcînd donă ferestrui 11 să cerceteze cu prudență masivul, oprind înaintarea 
guste, mai degrabă un fel de firide, pe unde : la vreme, dacă s-ar fi trezit cu vreo infiltraţie -ne- 
poată pătrunde înăuntru mai mult aer şi mai mult prevăzută. A ae | ie Elan 
a at „Timp de trei zile, de la 27 la 30 mai, lucrul merse 
Între timp, cam de vreo săptămină. venise $ bine și cu spor, Calcarul stincii era moale de parcă 
vremea rea. Vijelii puternice s-au abătut pest săA tai cu cuțitul, din care cauză fură nevoiţi să 
insulă şi numai orientarea peșterii înspre sud-e sprijine deschiderea, căptușind-o cu -scînduri, lu- i 
au ferit-o întrucitva. Ploi răpăitoare şi viforn cru care nu era de loc_ ușor. Pe măsură ce săpau, 
cumplite vuiau peste coama falezei. Vinătorii 4 scoteau de îndată afară pietrele căzute, ca să nu 
se mai încumetau să plece după vînat decit p „încurce locul. Pentru că din cauza strimtorii nu era 
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în ultimele lor recunoașteri, tinerii vinători ce: 
cetaseră în mai multe rinduri faleza, cu gîndul ă 
găsească vreun nou intrîind în stîncă. Dacă l-ar î 
găsit, le-ar fi prins bine ca magazie pentru mate 
a rialele rămase acum afară. Negăsind însă nimic, ad 
fost nevoiţi să se întoarcă iar la gîndul lărgirii îns 
căperii actuale, săpînd una ori mai multe cămăruți 
alături de peștera lui Francois Baudoin. 4 
În granit ar fi fost cu neputinţă, dar în calcarul 
acesta pe care-l puteai sparge cu tirnăcopul ori 
ranga, lucrul n-ar fi fost prea greu. De durată ni 
le păsa. Abia aveau cu ce umple uritul din zilele 
nesfirşite de iarnă şi totul ar putea să fie ga 
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 4ămpuri, cind ploaia ori ninsoarea area încetau, Gorde 


_ cioare, cînd, în după-amiaza zilei de 30, se întimplă 


"a Sa OBTE 


a, 


de lucru pentru toți, 


găseau ei ce să facă. În ră 
şi ceilalți demontau pluta, pentru ca să poată folo 
la altceva bîrnele şi scîndurile platformei. Apoi 
duceau să vadă ce mai e cu Tucrurile îngrămădite 
„cotul de la piciorul falezei, căci pînzele gudron 
cu care erau învelite nu le apărau prea bine 
viscol. aa sed E i po Ata al leac 

Lucrul înainta pe încetul şi cu multe dibuieli. 
nelul era săpat pe o lungime -de patru-cinci 


ceva foarte neașteptat. i | 
Lui Briant, care lucra în fundul tunelului, 
„cit pe vine ca un adevărat miner, î se păru că 
un zgomot din interiorul masivului. ici SE a 
din lucru ca să audă mai bine. Şi 
urechi îi răsună din nou același zgomot. 
"Cât ai clipi fu lingă Gordon şi Baxter, care era 
1a gura tunelului, și le spuse întîimplarea. 
„— Ti s-a părut, îi răspunse Gordon. 
— Stai ici, în locul meu, Gordon — îi zise B 
ant — pune urechea la peretele tunelului şi a: 


- Gordon se 'vîri în deschizătura îngustă, dar ieşi 
după citeva Ce e pic ae 
— "Ai dreptate. Am auzit un fel de zgomo 
-aniuile, băliate. eee de 
- Baxter veni şi el să asculte. - St a 
— Ce poate să însemne asta ? se miră el ief i 
_—Nu pot să-mi închipui, zise Gordon. Ar 
pui să-i spunem lui Doniphan şi celorlalţi. * 
— Nu celor mici, adăugă Briant. S-ar speria! | 


"Dar tocmai atunci se înapoiau cu toţii pentru 


masa de seară, așa că cei mici allară, ceea ce -j 
făcu să se teamă oarecum. e ai 
- Doniphan, Wilcox, Webb și Garnett întrară pe 
find în tunel. Dar zgomotul încetase. Nu se mai 
auzea nimic, așa că Gindiră că ceilalţi se înşe 
sera, i 


Hotăriră însă ca în nici un caz să nu înceteze 
lucrul şi se apucară din nou de îndată ce luară 
masa de seară, : 

Ciîtăva vreme nu se mai auzi nimic, cînd deo- 
dată, cătră ora 9 seara, prin pereţi răsunară clar 
alte zgomote surde şi prelungi, În acest timp, Phann 
aci intra în tunel, aci ieșea, arătindu-şi colții, cu 
părul zbîlit și lătrînd din răsputeri, parc-ar fi vrut: 
să răspundă zgomotelor surde din masiv. 

Copiii, din speriați cum erau, se înspăimîntară | 
de-a binelea. Închipuirea copiilor englezi este 
mereu întreţinută în familie cu poveşti specific! 
nordice. Spirite de tot felul, ca pitici, spiriduși, 
valchirii, silfe, ondile, le dau tircoale chiar din 
leagăn. Așadar, Dole și Costar, ba chiar şi Jenkins! 
și Îverson mureau de frică. Briant, văzînd că nu-i! 
poate linişti nicicum, îi trimise la culcare — şi! 
chiar dacă pînă la urmă adormiră, prin somn li se 
înfăţişată numai stafii şi strigoi, arătări din altă 
lume care-i amenințau din adincimile muntelui. . 

Cît despre Gordon şi ceilalți, tot se mai întrebau 
în şoaptă ce să fie. În cîteva rînduri auziră zgo- 
motele, iar Phann era extrem de agitat; într-un! 
tîrziu, obosiţi, merseră la culcare, în afară de 
Briant şi de Moko, și pînă la ziuă liniştea îu de- 
plină. 

A doua zi dis-de-dimineaţă au fost cu toţii în, 
picioare, Baxter şi Doniphan se tîrîră pînă-n fundul) 
tunelului. Nici un zgomot, iar cîinele umbla de 
colo-colo, liniștit şi fără să mai sară pe pereţi ca 
în ajun. 

— Hai, la lucru! spuse Briant. 

— Hai, zise Baxter. Ne-om opti 
ceva, 

— Nu cumva —— îşi dădu cu părerea Doniphan 
— zgomotul o fi al vreunui izvor care trece vuind! 
pe sub stîncă ? 

— L-am auzi şi acum, zise 
se aude, ; 


dacă mai auzimi 


'Wilcox. Or, acum nu! 


9 — Doi ani de vacanţă 
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— E drept, răspunse Gordon. Să fie cumva ri 
bufniri de vînt prin vreo crăpătură pe coama fal 
zei ? ă 

_— Să ne urcăm deasupra — zise Service - 
poate descoperim ce e. i: AA 

Așa şi făcură. La vreo cincizeci de pași din jos 
de mal se făcea o potecuţă cotită, care urca pini 
sus pe creasta falezei. În cîteva clipe, Baxter cu 
doi-trei dintre ei au fost sus și au mers de-a lungul 
coamei pînă deasupra grotei, dar în zadar. Pe în 
treg podișul acesta neted, acoperit cu iarbă mă 
runtă și deasă, nici urmă de crăpătură prin care să 
străbată vreun curent de aer sau vreun şuvoi de 
apă. , di | 

Coborîră deci fără să afle nimic mai mult despre 
ciudatul fenomen, iar cei. mici rămaseră tot la pâz 
rerea lor că locul e bîntuit de iele. i 
Se apucară dar din nou să sape stinca şi lucrară 
toată ziua, Nu mai auziră zgomotele din ajun, dar 
Baxter le atrase atenţia că peretele care pînă ie 
suna înfundat, începea acum să sune a gol. Să f 
fost în direcţia aceea, la capătul tunelului lor, 9 
altă grotă în stîncă ? Și nu cumva de acolo venea 
zgomotul ? N-ar fi fost de mirare, ba ar fi fost chiar 
de dorit. Cîtă muncă cruțată în lucrarea de lărs 
gire ! i 

E uşor de închipuit cu ce sete se apucară acum 
să sfredelească. Ziua aceasta a fost poate cea mai 
obositoare din cîte au apucat. Cu toate astea n-i 
adus nimic nou, decit că spre seară s-au trezit ce 
le-a dispărut cîinele. De obicei, la ora meselor 
Phann era nelipsit de lingă scaunul stăpinului lui 
or, în seara asta, locul era gol. Îl strigară : Phann !. 
Dar Phann nicăieri! 3 

„ Gordon ieși în prag. Îl strigă din nou, dar... 

niște deplină. | 
 Doniphan și Wilcox alergară, unul pe mal 
rîului, celălalt pe ţărmul lacului... Nici urmă dt 
cîine! k 

Zadarnic căutară jur împrejurul grotei. Pe Phani 
nu l-au mai găsit. ti tată 
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„Ciinele- era sigur mult mai departe, altfel nu se 
putea să nu fi răspuns la vocea lui Gordon. Să se 
fi rătăcit ? Mai greu de crezut. Să-l fi sfişiat vreo: 
fiară ? Asta mai degrabă. Numai așa se putea ex- 
plica dispariţia. 7 și 

Să fi fost 9 seara. Lacul și faleza erau cufundate 


- în întuneric. Au trebuit să renunţe la cercetări şi 


să se înapoieze la French-den. 

Se întoarseră foarte îngrijoraţi şi, mai mult. 
decît atîta, adînc mîhniţi la gîndul că au pierdut 
poate pentru totdeauna un animal atit de inteli- 
gent. ; 

Parte din ei se așezară pe paturi, parte în jurut 
mesei, dar nici unuia nu-i mai ardea să se culce. 
Se simțeau mai singuri, mai năpăstuiţi, mai deparie 
de ţară și de-ai lor. 

Deodată, în mijlocul tăcerii se auziră din nou 
vuietele acelea surde ; dar de astă dată erau urlete, 
urmate de strigăte de durere, și asta dură timp de 
aproape un minut. 

— De acolo! De acolo vine! strigă Briant, aler- 
gind prin tunel. + 

Toţi săriră în picioare ca și cînd s-ar îi aștep.at 
la o apariţie. Copiii, înmărmuriţi de frică, se viriră 
sub paturi. 

Dar Briant se întoarse, spunînd : 

— Trebuie să fie o grotă acolo, cu intrarea pe la 
picioarele falezei. 

— Şi în care probabil că noaptea se adăpostesc 
animale, zise Gordon. 

— Asta e! spuse Doniphan. 
neapărat să căutăm locul. 

în clipa aceea răsună un lătrat care, ca şi urle- 
tele, se auzea dinăuntrul stincii. 

— Să fie Phann acolo, în luptă cu vreun animal ? 
strigă Wilcox. ş 
__Briant intră din nou prin tunel şi, lipind urechea 
de peretele din fund, ascultă. Nimic. Phann o fi 
fost sau nu acolo, dar că mai era încă o grotă care 
avea o ieșire afară prin vreo crăpătură ascunsă 


Miine trebuie 
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suprafață de cincizeci de iarzi pătraţi şi pe jos cu 
sigur. î un strat gros de nisip foarte mărunt. j 

“Noaptea trecu fără să se mai audă nici urlet Cum grota părea că nu are nici o ieşire în afară,. 
nici lătrături, a i “era de așteptat ca aerul să lipsească. Flacăra feli- 
- Dimineaţa, din zori, aceeași căutare zadarnică  narului ardea însă foarte bine : însemna dar că pe 
pe lingă riu, spre lac și, ca în ajun, pe coama fale. undeva tot pătrundea aer. Altfel pe unde ar fi in- 


zei. Oricât l-au căutat şi l-au chemat prin împre: 3 trat Phann ? | 


jurimi, Phann n-a mai apărut. 4 În clipa aceea, Wilcox se împiedică de un trup 
Briant şi Baxter, rînd pe rînd, se apucară de. țeapăn şi rece. i 
lucru, cînd cu ranga, cînd cu tirnăcopul, fără înce-. E Briant apropie felinarul.- i 
tare. În cursul dimineţii, tunelul a înaintat cu încă. — E un cadavru de şacal, exclamă Baxter. 
două picioare. a | — Da, un șacal pe care pesemne că l-a gituit 
Se opreau cînd şi cînd, ciuleau urechea, dar nu Ş viteazul nostru Phann ! răspunse Briant. 
mai auziră nimic. , Ş _— Asta era așadar explicaţia, zise Gordon. 
încetară lucrul numai cîtă vreme prinziră, apoi ş Dar dacă unul sau mai mulți șacali îşi qăsiseră 
începură din nou. Şi-au luat toate măsurile de pre 4 adăpost acolo, pe unde intraseră 2 Trebuiau numai- 
vedere pentru cazul cînd la ultima lovitură de tir Ş decît să descopere. Au pai 
năcop, care ar sparge peretele, vreun animal s-ar. E Ieşind din French-den, Briant merse de-a lungul 
năpusti asupra lor prin deschizătură. Pe cei mici. ] falezei, de partea lacului, strigind din afară, iar cei- 
îi trimiseseră pe țărm. Cu puștile și revolverel ş lalţi răspunzînd dinăuntru. În felul acesta descope- 
gata, Doniphan, Wilcox și Webb stăteau de veghe  _riră o crăpătură îngustă printre hăţișuri, chiar la 
Către ora două, Briant scoase un strigăt: tîrnă ş nivelul solului, prin care se furișau șacalii. Dar 
copul străpunsese calcarul şi prin  deschizătura 4 după cum își dădură seama, de cînd îl pierduseră 
pricinuită de surpătură văzu că se.deschide o în- E. pe Phann se întimplase o mică surpătură care în- 
căpere destul de largă. Se întoarse degrabă către E chisese intrarea. : 
ceilalţi, care nu mai știau ce, să creadă. Dar nici E Acum îşi explicau şi urletele şacalilor și lătră- 
n-apucă să deschidă gura, cînd din tunel simţi furi- Ş urile cîinelui care timp de. douăzeci şi patru de 
şîndu-i-se pe lingă picioare un animal, care dădu. E ore n-a mai putut ieşi de acolo. 
buzna în peşteră. Era Phann! Însuși Phann, care 4 Ce bucurie pe toţi! Nu numai că-l regăsiseră pe 
alergă mai întîi la găleata cu apă şi începu să bea | Phann, dar cîtă muncă cruțată! Acolo, lingă ei, 
cu lăcomie, apoi, dînd din coadă, plin de bucurie, 4 „de-a gata", cum zicea Dole, se găsea o vastă des- 


chizătură în stincă, de care Baudoin nici nu visase. 
Dacă lărgeau crăpătura, aveau încă o intrare des- 
chisă către lac. Cită înlesnire pentru treburile lor 


“de fiecare zi! Se adunară cu toţii în peştera cea 
nouă şi nu mai conteniră cu uralele, la care Phann 


prinse a sări în jurul lui Gordon. N-aveau aşadar 
de ce se teme. : Să 
Briant luă atunci un felinar şi intră prin tunel, î. 
urmat de Gordon, Doniphan, Wilcox, Baxter și 
Tr i ă în- : în ue 

Mao, Trecină arin spărtoa peretelui, nireră 1 E se asocia prin tt i tunete, ca sa 
a aaa Si Acum lucrau cu sete la lărgirea tunelului, ca să-l 

trundea vreo lumină din afară. ERA E transforme într-un coridor comod. Celei de-a doua 
Era într-adevăr o peşteră la fel de largă şi de peşteri îi dădură numele de „hol”, nume care se 
înaltă ca şi French-den, dar mult mai adincă, cu o) potrivea dimensiunilor, Și pină la săparea celor 
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„păstrau ca bucătărie, oficiu şi sufragerie. Şi pentru. 


două cămări pe laturile coridorului, transportară în. 
hol toate materialele. În el aveau să-şi facă dor-, 
mitorul şi sala de lucru, iar întiia încăpere o. 
că acolo se gindeau să depoziteze proviziile, o de-. 
numiră „store-room“ ! — și aşa rămase. îi 
Mutară mai întîi culcușurile, rinduindu-le sime-. 
tric pe nisipul din hol, unde aveau loc destul. Apoi. 
așezară mobilierul iahtului : divane, fotolii, mese, 
dulapuri etc. și mai ales instalară sobele din ca-. 
mere și salonul iahtului, așa fel încît să încăl-. 
zească bine o încăpere atît de mare. 
Lărgiră, în acelaşi timp, intrarea dinspre lac, pe 
măsura uneia din uşile schoonerului, treabă la care 
Baxter munci din greu. De o parte și de alta a 
ușii săpară în 'perete două deschizături, prin care. 
lumina zilei pătrundea în hol; iar seara, îl luminau 
cu un felinar atirnat de sus. j 
Amenajările acestea le luară vreo cincisprezece . 
zile. Era și timpul să fie gata, căci după zilele înso- 3 
rite, vremea se strică brusc. Gerul poate că nu era. 
prea mare, în schimb furtunile deveniră aşa de. 
violente, că nu mai era chip să iasă cineva afară 
din grotă. i 
Vîntul sufla cu atita putere, încît, cu tot adăpos-. 
tul falezei, ridica apele lacului în talazuri ca ale . 
mării. Valurile se rostogoleau turbate şi e sigur că 
nici o corabie, nici o șalupă de pescuit, nici o pi- 
rogă de indigeni n-ar fi scăpat de pieire. A fost. 
nevoie să suie iola pe țărm, altfel furia apelor ar 
fi smuls-o. În cîteva rînduri, apele rîului, luate în. 
răspăr și întoarse împotriva curentului, se ridicară 
peste mal, ameninţind să ajungă pînă la piciorul . 
falezei. Din fericire, nici depozitul, nici holul nu E. 
erau direct în bătaia ploii, fiindcă vîntul sufla din 
vest. Sobele și plita de bucătărie, înfundate cu 
vreascuri aduse devreme din belșug, gemeau de 3 
foc și trăgeau destul de bine. i 


AER Store-room —  Ib. engleză, cameră de provizii, depozit, 
(n.t.) i 
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păstrau un gust mlăștinos, ă 
„Moko, fapt care dădea loc la proteste și la tot felul 


i 


„ „Piesele rămase din iaht şi-au găsit la vreme un - 
adăpost bun. Merindele nu mai aveau de suferit de 
pe urma furtunilor. Gordon și toţi ceilalţi, siliţi de 
vremea rea .să stea închiși, avură prilejul de a se 
instala mai în voie. Au lărgit tunelul, transformîn- 
du-l în coridor. Au săpat cele două pivnicioare în 
adîncime, dintre care una avea chiar o ușă încu- 
iată, păstrată anume pentru muniţie, ca să fie fe- 
rită de vreo explozie. 


În sfîrșit, pentru vînat, chiar dacă nu se încume- 


„tau să meargă mai departe, păsările de baltă le 


mai 
trudit 


îşi 
oricît s-ar fi 


asigurau strictul necesar, cu toate că 


de strimbături. Bineînţeles că au'emenajat un loc 
în depozit și pentru struțul „nandu“ — pînă cînd 
să-i facă și lui un adăpost afară. 

Atunci Gordon se gindi că ar fi bine să întoc- 
mească un program pe care să-l respecte întocmai, 


de îndată ce-l vor fi adoptat. Partea materială o 


dată asigurată, trebuiau să se îngrijească de învă- 
țătură, Cine putea ști cît avea să dureze şederea 
lor pe insulă! Atunci cînd ar fi să plece, ce mul- 
țumire să știi că timpul n-a fost pierdut! A 

Cu cărţile din biblioteca iahtului, oare cei mari 
nu și-ar putea lărgi bagajul de cunoştinţe, ocupîn- 
du-se în același timp şi de instruirea celor mici ? 
Muncă rodnică și care avea să le umple atît de 
plăcut zilele lungi de iarnă! 

Între timp, înainte chiar ca programul să fie în- 
jghebat, mai puseră la cale altceva, şi iată în ce 
împrejurare. 

În seara de 10 iunie, după masa de seară, cum 
stăteau toţi în hol în jurul sobelor care duduiau, 
vorbiră între altele că ar fi bine să găsească denu- 
miri pentru principalele puncte geografice ale in- 
sulei. : 

— Ar fi şi folositor, şi practic, spuse Briant. 

— Ah, nume ! exclamă Iverson. Să alegem nume 
frumoase! 
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— Cum au făcut adevărații Robinsoni, sâu ch 
şi cei imaginari, zise Webb. i 
— De fapt, dragii mei — zise Gordon — asta j 

sintem noi! 

— Un pension de Robinsoni ! exclamă Se 

— De altfel — zise Gordon — dind un nume gc 
fului, mărilor, pădurilor, lacului, falezei, mlaşti 
„lor, capurilor, ne vine şi nouă mai uşor să ne ori 
tăm. 

Cu cită bucurie primiră propunerea, şi ac 
care mai de care se întreceau ce numiri mai b 
să găsească. 

— Pentru început, avem Sloughi-bay, go 
unde a eșuat schoonerul — spuse Doniphan — 
s-ar cădea să-i păstrăm numele. 

„— Desigur, încuviință Cross. 

— Și tot așa păstrăm peşterii numele de Fren 
den, peștera francezului, în amintirea nautragiat 
lui căruia i-am luat locul! 

Nimeni nu se opuse, nici chiar Doniphan, 
toate că propunerea venea de la Briant, 

— Și acum — întrebă Wilcox — ce nume-i p 
nem riului care se varsă în Sloughi-bay ? 

„— Riul Zeelanda — propuse Baxter — ca să I 
amintească de țara noastră, 

— Da! Da! spuseră toți într-un glas. 

— Dar lacului ? întrebă Garnett. 

— Dacă rîului i-am dat numele Zeelandei noas= 
tre — zise Doniphan — lacul să ne amintească de 
familiile noastre și să-i zicem ,„Family-lake“ (lacul, 
familiei) — ceea ce primiră cu aclamații. A 
„„ Toţi erau într-un gînd şi cu aceeași însufleţir 
dădură falezei numele de Auckland-hill (înălțimea. 
Auckland). Cit despre capul falezei, promontoriul 
din vîriul căruia Briant crezuse că vede oceanul 
spre est, l-au denumit „False Sea-point” (capul pr 
supusei mări). 

Urmară rînd pe rînd alte denumiri. Astfel bote= 
zară „Traps-woods” (pădurea capcanelor) partea 
de pădure unde au descoperit capcanele, „„Bod- 
woods” (pădurea mlaștinii), cealaltă pădure, situată. 


iri 


| între Sloughi-bay şi faleză, „South-moors" (mlaș- 


_itinile ain sud), ţinutul mlăștinos din partea de sud 

a insulei, „Dike-creek" (piriul digului), riulețului 
traversat de puntea pietruită, „„Wreck-coast 
- (coasta naufragiatului), coasta insulei pe care a. 
naufragiat iahtul, în fine „Sport-terrace" (terasa de 
sport), porțiunea dintre riu.şi, lac care formează în 
faţa holului un fel de peluză destinată în viitor 
exerciţiilor prevăzute de program. pia) MI 

Rămînea ca celelalțe puncte de pe insulă să pri- 
mească noi denumiri pe măsură ce locurile vor fi 
cunoscute și noi peripeții s-or petrece în ele. 

Si totuşi, unor promontorii — capuri — trecute 
pe harta lui Frangois Baudoin, le trebuia un nume. 
Hotăriră așadar ca la nordul insulei să fie „Capul 
Nord“, iar în punctul cel mai sudic — „Capul Sud 
şi în unanimitate dădură celor trei capuri ce 
înaintau în ocean numele de „Capul Francez”, 


Ă. „Capul Englez“ și „Capul Americân”, în cinstea 


celor trei naţiuni : franceză, engleză şi americană, 


reprezentate în mica lor colonie. 


Da, „„Colonie" ! Acesta era cuvîntul și-l adop-: . 


ș tară, căci așezarea lor nu mai avea un caracter de 


provizorat şi aceasta, fireşte, datorită iniţiativei 


“ui Gordon, care se preocupase mai mult de a or- 


 ganiza o viață în ţinutul acesta nou decit „de a. 
căuta cum să plece de acolo. Tinerii nu mâi erau 
acum  naufragiații de pe Sioughi, ci coloniștii 
insulei, a aula z 
Dar ai cărei insule? Trebuia neapărat botezată 
insula, i 
— Staţi! Staţi! Vă spun eu ce nume să-i dăm! 
exclamă Costar. i : 
— Tu! Tocmai tu? răspunse Doniphan. 
— Are haz Costar ! zise Garnett. 
„__— Fără îndoială că o să-i spună „Insula Bebe”, 
zise Service. spc la 
_— Hai-hai! Nu-l luaţi în ris, interveni Briant. 
Să vedem şi părerea lui. . iat 
Copilul, buimăcit, tăcea. 
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1 — Spune, Costar! îl încurajă Briant. Sînt sigi 


că ai o idee bună. 

— Ei bine — zise Costar — mă gindeam că dat 
sîntem elevii Institutului Chairman, se cade ca în 
sulei să-i zicem insula Chairman, 

Şi într-adevăr, nu s-ar fi putut găsi ceva 
bun. Toţi primiră propunerea cu aplauze, lucru ce 
făcu pe Costar să se simtă foarte mîndru. 

Insula Chairman |! Într-adevăr, acest nume are i 
rezonânţă geografică și ar putea să ocupe cu toat 
cinstea un loc într-un atlas, în viitor. E 

Şedinţa se termină şi, mulţumiţi, se pregătea! 
să meargă la culcare, cînd Briant luă din nou 
vintul : 

— Prieteni — le zise — acum că am dat 
nume insulei, nu s-ar cădea să alegem un şef 
s-o guverneze ? 


— Un şef? sări Doniphan. 
— Da, gindesc că toate ar merge mai bine = 
zise Briant — dacă unul din noi ar avea autoritațe 
asupra celorlalţi. Dacă se obișnuiește astfel pent 


o țară, de ce n-ar fi tot așa și pentru insula Chair 
mân ? 


— Da! Da! Un şef! Să numim un șef ! strigar 
mari și mici. i 


— Să numim un şef — zise Doniphan — d 1 
numai pe un interval limitat de timp, un an, bun ă 
oară |: 


— Şi cu dreptul de a fi reales, adăugă Briant, 
— Perfect, pe cine numim ? întrebă Doniphan, 
cu un tremur în glas. “A 
„Invidios, simţeai cum îl roade teama că de nu 
vor alege pe el, îl vor alege pe Briant. Dar se 
linişti degrabă. „A 
— Pe cine? răspunse Briant. Fireşte că pe cel 
mai mare dintre noi: pe Gordon! 
— Da! Da! Trăiască Gordon! A 
„Gordon voi mai întîi să refuze cinstirea asta 
unanimă, dat fiind că el urmărea mai mult să orga 
nizeze decit să comande, dar gîndindu-se la cite 


-_ 
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“sea pe o latitudine 


neînţelegeri se puteau ivi în viitor din ciocnirea de 


caractere la vîrsta aceasta cînd copiii devin păr- 
paţi, îşi zise că autoritatea lui le va prinde bine. e 
Și iată cum Gordon fu ales şef al micii colonii 


“de pe insula Chairman! 


XIII 


PROGRAMUL DE STUDII. PRĂZNUIREA DUMI- 
NICHI. BULGĂRI DE ZĂPADĂ. DONIPHAN. ȘI 
BRIANT. GERURI MARI. PROBLEMA LEMNELOR 
DE FOC. EXCURSIE LA TRAPS-WOODS. EX- - 
CURSIE LA SLOUGHI-BAY. FOCI ȘI PINGUINI. 

O PEDEPSIRE ÎN PUBLIC, 


O dată cu venirea lunii mai, iarna puse stăpinire 
pe tot cuprinsul insulei Chairman. Cit avea să du- 
reze oare ? Cinci luni pe puţin, dacă insula se gă- 
mai ridicată decît Noua 
Zeelandă. Gordon își luase toate măsurile ca să 
facă faţă cumplitelor asprimi ale unei ierni lungi. 

În orice caz, iată ce-şi notase tînărul american 
printre observaţiile meteorologice: iarna abia a 
început: o dată cu luna mai, adică două luni îna- 
intea lui iulie din zona boreală, care corespunde 
lui ianuarie din zona australă. Se putea dar deduce 
că va sfîrși cu două luni în urmă, așadar către 
mijlocul lui septembrie. Totuși, la perioada aceasta 
atit de lungă se mai adaugă şi furtunile atît de 
dese la vremea echinocţiului. Probabil deci că 
micii coloniști aveau să stea închişi în grotă pînă 
la începutul lui octombrie, fără putinţa de a face 
vreun drum mai lung prin insulă. 

Pentru ca viaţa din interior să nu sufere, Gordon 
întocmi un program de ocupaţii zilnice. Bineînţe- 
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les, faggismul care se practica în Institutul Ch 
man nu-și avea nicidecum locul pe insulă. Dimpi 
trivă, ceea ce urmărea Gordon era să-i obișnuia 
pe tinerii săi colegi cu gîndul că erau aproaţ 
oameni formaţi şi, în consecinţă, să-i facă să 
„poarte ca atare. i 4 
Aşadar nici vorbă de faggism la French-den, n [e 


vorbă deci ca cei mici să-i servească pe cei mati 


Dar toate celelalte tradiţii aveau să fie respectate 
Firește că programul,  vrînd-nevrind, părtine 
mai mult pe cei mici decît pe cei mari, căci bi 
plioteca: din French-den neavînd, în afara cărțil 
de călătorie, decit un număr restriîns de cărţi și 
țifice, cei mari nu-și puteau continua studiile de 
într-o mică măsură. Drept e că greutăţile exilu 
de acum, lupta pentru procurarea celor de t 


" buinţă, nevoia'ca la fiecare pas să-și exercite jude 


cata și să recurgă la imaginaţie în împrejurări a 
de felurite — toate astea îi formau și îi căleau pe 
tru viaţă. Şi, bineînţeles, o dată cu sarcina s 


educe pe cei mici, le revenea și sarcina să-i ini 


struiască. ; 


Totuși, departe de a-i surmena cu o muncă mă 


presus de virsta lor, căutau toate prilejurile ca s 
le dezvolte trupul deopotrivă cu intelectul şi ori 
cîte ori nu era prea frig, îi scoteau, bine îmbrăc 
afară, în aer liber, să alerge şi chiar să facă dife 
“treburi, după putinţa. fiecăruia. ; 

De fapt, programul a: fost întocmit tocmai 
principiile: î 
„Ori de cîte ori un lucru te înspăimintă, să-l 

„Nu pierde niciodată prilejul de a face un efori 


„ dacărţi stă în putinţă.“ 


„Nu te da în lături de la nici o osteneală, căc 
nici una nu e fără folos.“ i 


Punînd în practică aceste precepte, trupul se i or 


tifică, sufletul de asemenea. ) i 
Tată dar programul stabilit, după aprobarea lu 
de către mica colonie : i p 
Două ore în fiecare dimineaţă și două ore în fie 
care seară, lucru în comun în hol, Rînd pe rînd 


140 


Briant, Doniphan, Cross şi Baxter, din categoria a 


cincea, și Wilcox şi Webb, dintr-a patra, vor ţine 


cursuri pentru, colegii 'din categoriile a treia, a 
doua și întiia.:'Le vor preda matematică, geografie, 
istorie, folosindu-se de cele cîteva cărţi din bi- 
pliotecă şi de cele învăţate mai înainte. Bun prilej 
și pentru ei ca să nu uite ce-au învăţat. Apoi, de 
două ori pe săptămînă — duminica și joia — vor 
ține o conferință cu un subiect fie ştiinţific, fie 
istoric sau chiar de actualitate, cu privire la întim- 
plările zilnice. Cei mari își vor spune pe rînd pă- 
jerea, iar discuţia îi va instrui și amuza în același 
timp. i 

Că şef de colonie, Gordon va veghea ca progra- 


-mul să fie aplicat întocmai, fără schimbări nejus- 


tificate. Şi mai luară încă o măsură, în privința 
orientării în timp : aveau calendarul iahtului, dar 
trebuia ştearsă din el fiecare zi trecută. Aveau. 
ceasornicele de bord, dar trebuiau întoarse la 
vreme. La doi 'dintre cei mari le reveni însărcina- 
rea aceasta — Wilcox pentru ceasornice, iar Bax- 
ter pentru calendar — şi se puteau bizui pe ei. 
Grija de barometru. şi de termometru fu dată în 
seama lui Webb, care avea să le anunţe schim- 
barea timpului. Hotăriră, de asemenea, să ţină un 
jurnal cu tot ce se petrecuse pînă la zi şi cu ce se 
va petrece în viitor, în timpul șederii lor pe insula 
Chairman. Baxter se oferi să-l scrie el şi, datorită 
lui, „Jurnalul din French-den" avea să fie ţinut 
pînă în cele mai mici amănunte. 

Una dintre griji şi care nu suferea amînare era 
spălatul rufelor. Noroc că săpunul nu lipsea și, 
doarane sfint, ce se puteau murdări cei mici, oricît 
i-ar fi ţinut de scurt Gordon, cînd se jucau pe te- 


"rasa de sport sau: cînd se bălăceau la pescuit prin 


apa rîului. De cîte ori nu i-a dojenit și nu i-a ame- 

nințat cu pedeapsa ! : 
La treaba asta, Moko era foarte priceput. Dar 

el singur n-ar fi scos-o la capăt şi, oricît le-ar fi 


displăcut, cei mari au fost nevoiţi să dea o mînă de 
ajutor, dacă voiau rufe curate. 
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„A doua zi, tocmai era duminică — şi e știut ci 
cîtă stricteţe e respectată duminica în Anglia și. 
America. Orașe, cătune și sate sînt parcă moarte. 
interzisă orice distracţie, orice voioşie. Nu numa 
că trebuie să te plictiseşti, dar să se și vadă căt 
plictisești. De la copii pînă la oameni în toată îi 
rea! Tradiţie ! Tradiţie ! Cu asta te omora. : 

Pe insula Chairman, mica colonie fu scutită d 
atita rigoare, ba chiar în duminica aceea copiii s 
plimbară pe marginea lacului. Dar pentru că geru 
era mare, după două ore de mers şi de întreceri la 
fugă pe terasa de sport, fură foarte bucuroşi s 
găsească holul bine încălzit și o mincare caldă prez 
parată cu pricepere de maestrul bucătar din 
French-den. 

Seara se termină cu un concert în care acors 
deonul lui Garnett ţinu loc de orchestră, în vreme 
ce ceilalți cîntau mai mult sau mai puţin fals, d 


cu multă convingere. Singurul care avea o voce 


destul de frumoasă era Jacques, dar neînțeles 
ciudat cum devenise de cîtva timp, nu mai | 


parte la bucuria celorlalţi şi zadarnic îl rugară toţi 


să cînte ca altădată cîntecele copilărești pe care 


le interpreta cu atita dărnicie la Institutul 


_ Chairman. ş 

Duminica aceea, începută cu o cuvîntare a „vez 
nerabilului Gordon“, cum îl numea Service, se ter- 
mină pe la zece seara, cînd toţi dormeau pe rupte 


sub paza lui Phann, pe care te loa bizui în caz 
de primejdie. 


Cit ţinu luna iunie, gerul merse crescînd. Webb 


constată că barometrul răminea în general la peste 
„27 de degete, în timp ce termometrul era la 10—12: 
sub zero. d 


De îndată ce vintul, care sufla din miazăzi, se. 


întorcea înspre apus, se mai încălzea şi o zăpad 
groasă acoperea întreg cuprinsul. Bucuria copiilore 
căci atunci începeau cîte o bătaie cu bulgări de 
zăpadă mai îridesaţi, cum obișnuiau în Anglia. Să 
fi văzut atunci cucuie! Şi cine a fost mai lovit, 
tocmai Jacques, care nici măcar nu se juca cu ei, 
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ci doar se uita. Un bulgăre pe care Cross îl aruncă 
cu putere, deși nu înspre el, îl lovi atît de tare, 
încît, fără voie, acestuia îi scăpă un strigăt de du- 
rere. 

— N-am făcut-o înadins ! spuse Cross, răspuns. 
obișnuit al celor neîndemînatici. : 

— Te cred! răspunse Briant, atras de ţipătul fra- 
telui său. Dar de ce să azvirli atit de tare? 

— Dar și Jacques, de ce stă în drum dacă nu se 
joacă ? zise Cross. 
— Atita vorbărie pentru un cucui |! se amestecă 

Doniphan. 

.— Fie! Nu-i nimic grav — spuse Briant, sim- 
țind că Doniphan caută ceartă — dar eu îl rog pe 
Cross să înceteze. 

— Să înceteze ce ? spuse dispreţuitor Doniphan. 
Cînd îţi spune că n-a fost înadins ! 

— DB „ce “te -amesteci, Doniphan ? zise Briant. 
Asta mă privește pe mine și pe Cross. 

— Ba mă privește și pe mine, Briant, dacă o iei 
pe tonul ăsta. 

— Îţi stau la dispoziţie cum vrei şi cînd vrei, 
spuse Briant, cu braţele încrucișate. 

— Acum! exclamă Doniphan. 

Chiar atunci pică Gordon, tocmai la timp ca să 
împiedice o încăierare și îl mustră pe Doniphan, 
care trebui să se supună și se întoarse bombănind 
la French-den. Dar era de așteptat că aveau să se 
încaiere la primul prilej. 

Și ninse, ninse într-una timp de două zile. Ca să-i 
amuze pe cei mici, Service și Garnett făcură un om 
uriaș de zăpadă, cu un cap mare, un nas cit toate 
zilele și o gură cît o şură — un adevărat căpcăun. 
Și trebuie spus că dacă atîta vreme cît era ziuă, 
Dole şi Costar se încumetau să arunce în el cu 
bulgări, cum se lăsa noaptea și întunericul îl făcea 
să pară mai înalt și mai fioros, se uitau la el cu 
ochii măriţi de spaimă. ; 

— Uite la ei, fricoşii! strigau atunci Iverson și 
Jenkins, care făceau pe grozavii, dar aproape că 
tremurau și ei. fa 
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Către sfirşitul lui iunie, nu mai avură nici 
bucurie, Nu se mai putea merge prin zăpadă tro 
nită și groasă de trei-patru picioare. Dacă te | 
părtai la cîteva sute de pași, de French-den, e 
în pericol să nu te mai poţi întoarce, 

Au stat așadar toţi zăvoriţi timp de cincispre 

„zile — pînă la 9 iulie. În schimb, studiile n-au ay, 
de suferit, ba dimpotrivă. Programul zilei a î€ 
îndeplinit întocmai. Conferinţele s-au ţinut în ; 
lele hotărite și au fost ascultate cu multă plăcer 
şi nu e de mirare că Doniphan, cu talentul lui 
orator și mulțimea de cunoștințe, era întîiul. Dar | 
ce se arăta atit de mîndru ? Îngimfarea asta îi î 
tuneca toate calităţile. 

Deși recreaţiile și le petreceau în hol, sănătaţ 
„copiilor n-a avut nimic de suferit datorită aerisi 
care se făcea dintr-o: cameră într-alta prin cori 
Igiena de altfel n-a fost nicidecum dată uitării. D 
vreun copil s-ar fi îmbolnăvit, cine i-ar fi dat îi 
grijirile necesare ? Așa, din fericire, au scăpat 6 
ceva guturaiuri sau vreo durere în git repede € 
rarisită cu odihnă la pat și băuturi calde. 

Tot atunci trebuiră să soluţioneze și o altă p 
blemă. De obicei, apa întrebuințată la French 
era luată din rîu la vremea refluxului, ca să nu 
sălcie. Cînd însă suprafaţa rîului va fi complet 
ghețată, nu vor mai putea lua apa în felul acest 
Gordon se sfătui așadar cu Baxter, „inginerul 
coloniei, cum să procedeze. Baxter, după m 
chibzuială, propuse să sape un șanț la citeva 
cioare adincime sub mal, ca să nu îngheţe conduci 
care va aduce apa din rîu în încăperea depozitulu 
Lucru greu, şi Baxter n-ar fi putut s-o scoată la că 
păt dacă n-ar fi avut una din ţevile de plumb de | 
instalaţiile de pe Sloughi. După multe încercări, î 
sfirșit apa fu adusă în interiorul depozitului. C 
despre luminat, ulei pentru lămpi și felinar mi 
aveau, dar de îndată ce-o trece iarna, era nevoi 
să se mai aprovizioneze, ori măcar să fabrice cev 
lumînări din grăsimile pe care Moko le RBA dec 
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În timpul acesta, aprovizionarea coloniei le dă- 
dea desiulă bătaie de cap, căci și vînătoarea, și 
pescuitul erau mai slabe ca înainte. Firește că ani- 
male. flămînzite se abăteau pe lîngă French-den. 
Dar erau doar şacali, pe care Doniphan şi Cross îi 
alungau cu focuri de armă. Odată însă au venit în 
haită: de: vreo douăzeci și au trebuit să baricadeze 
zdravăn uşile: de la hol și de la depozit. O invazie 


a acestor carnivore înrăite de foame ar fi fost pri- 


mejdioasă, dar cum Phann i-a semnalat la vreme, 
n-au. ajuns: să forțeze intrarea de la French-den. 

În asemenea condiţii, Moko s-a văzut nevoit să 
atace ceva din proviziile iahtului, măcar că trebu- 
iau cruţate. Gordon se-nvoia tare greu și vedea cu 


durere cum se lungește pe carnetul lui lista de 


ieşire din depozit, pe cînd eea de intrare stătea pe 
loc. Totuşi, cum aveau un stoc destul de mare de 
rațe şi de dropii ermetic închise în butoaie după ce 
tuseseră fierte pe jumătate, Moko prepara mîncare 
din ele și din somonii ţinuţi la saramură. Dar să 
nu uităm că French-den avea cincisprezece guri de 
hrănit | 

Şi totuși nu se poațe. spune că peste iarnă n-au 
avut și carne proaspătă. Wilcox, foarte priceput în 


„mînuirea uneltelor de vînătoare, pusese capcane pe 
Erau simple curse fixate într-o parte prin, 


mal, 
bucăţi: de lemn în formă de 4 și în care uneori se 
prindea: ceva vînat mărunt. 

„ Cu ajutorul celorlalţi, Wilcox întinse și plase 
pe malul rîului, folosindu-se de plasele de pescuit 
ale iahtului, suspendindu-le pe prăjini înalte. În 
ochiurile acestor lungi pînze de păianjen, păsările 
din mlaștinile din miazăzi cădeau în număr mare 


“cînd treceau de pe un mal pe celălalt. Dacă multe 


din ele izbuteau totuși să scape din ochiurile prea 
mici pentru un asemenea vînat, erau și zile în care 
prindeau atît cit să le ajungă la dejun și seara. 
Unul care le-a dat de furcă cu hrana a fost „nan- 
du“-ul' — struțul. Mai întîi trebuie spus cinstit că 
domesticirea lui nu făcea nici un progres, oricît se 
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lăuda cu asta Service, care aaa sarcina să se . 
“ocupe de el. 

— Să vezi ce mai armăsar fac eu din el!. spunea 
într-una, măcar că nu prea știa nici îi cum o să-l 
încalece. Ă 

Deocamdată, „Nandu” -ul nefiind carnivor, Ser- . 
vice era nevoit să plece după provizia zilnică de . 
ierburi şi de rădăcini îngropate la două-trei picioare 
“sub zăpadă. Dar ce n-ar fi făcut pentru favoritul 
lui ? Dacă totuși struțul a slăbit în iarna asta ne- 
sfirşită, de vină n-a fost bietul Service, care tot - 
trăgea nădejde că pune grăsimea la loc-în primă- 
vară. 


La 9 iulie, dis- de-dimineaţă, de cum. Pere pra- 
gul peșterii, Briant își dădu seama că vintul își 
schimbase direcţia și acum bătea dinspre sud. 

Gerul devenise atit de pătrunzător, încît Briant 
“se înapoie degrabă să-l înştiințeze pe Gordon. 

— Era de așteptat — spuse Gordon — și nu m-aș 
mira să mai avem cîteva luni de iarnă grea., 

— Asta înseamnă că iahtul a fost dus de curent 

mult mai la sud decît am fi gîndit. A 

— De bună seamă — zise Gordon — cu toate 
astea, în atlasul nostru nu e trecută nici o insulă . 
în preajma drumului antarctic, "SĂ 
— Nu pot să-mi explic, Gordon, și Ca 8. nu 
ştiu încotro am porni dacă ar fi să părăsim insula. 

„— Să părăsim insula ? se miră Gordon. Tu mai 

speri așa ceva, Briant ? A 

— Sper într-una, Gordon. Dac-am putea rs dă 
o corabie care să reziste cît de cît oceanului, n-aș 
mai sta o clipă pe ginduri să plec în cercetare. 
— Bine! Bine! zise Gordon. Nu e nici o dp E 
Stai întii să organizăm colonia ! 4 
— Hei, dragul meu Gordon — oftă Briant — tu . 
uiţi că acolo avem familii ! E 
— Fireşte, firește, Briant! Oricum, nu simte 4 
nici aici prea de plins. Merge! Aș putea zice că nu . 
ne lipsește nimic. f “A 


— Ba încă multe, Gordon, zise: Briant, -bucuros 
să schimbe conversaţia. De pildă, iată că lemnele 
sînt pe sfirșite. 

— Da, dar nu s-au isprăvit pădurile din insulă t 

— Nuy Gordon, dar trebuie să înnoim cît mai de- 
grabă provizia de lemne, pină nu se termină. 

— Chiar astăzi, răspunse Gordon. Să vedem ce 
zice termometrul | 

Termometrul pus în depozit nu trecea de 5 
deasupra lui zero, măcar că soba duduia. Cînd îl 
aplică însă pe peretele exterior, scăzu deodată la 
177 sub zero. 

Era un ger năprasnic şi care avea să se înăs- 
prească şi măi mult de va fi senin Și uscat timp de 
cîteva săptămîni. Şi așa, cu toate că cele două sobe 
din hol și soba din bucătărie pocneau, în grotă îri- 
gul creștea simţitor. ; 

Pe la nouă dimineaţa, după micul dejun, hotăriră 
să meargă toţi la Traps-woods — pădurea capcane- 
lor — ca să aducă un transport de lemne. 

Ciîtă vreme nu e vînt, oricît de mare ar fi gerul, 
îl suporţi. Cind însă vîntul suflă aprig și parcă te 
taie la obraz și la miîini, atunci e groaznic, Din feri- 
cire, în ziua aceea vîntul era foarte slab și cerul 
ca lacrima, iar aerul era de gheaţă. 

Aşa se face că zăpada moale din ajun, în care 
te afundai pînă la briîu, se întărise într-atit, încît 
piciorul mergea ca pe o podișcă de fier. Păstrînd 
echilibrul ca să nu aluneci, puteai merge ca pe 
gheaţa lacului şi a rîului, prinse în întregime. Cu 
rachete de lemn în picioare, cum poartă indigenii 
din regiunile polare, sau chiar cu o sanie trasă de 
cîini sau de reni, ar fi putut străbate lacul pe toată 
întinderea, de la sud la nord, doar în citeva ore. 

Deocamdată însă n-aveau nevoie de o asemenea 
expediţie. Să meargă pînă la pădurea cea mai apro- 
piată și să-și facă provizie de lemne — asta era de 
neapărată trebuinţă. 

Dar ca să cari pînă la French-den cantitatea. de 
lemne necesară, era o muncă istovitoare, căci tre- 
buiau să le ducă ori în braţe, ori în spate. 
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Cum ar fi luat prea mult timp ca să-și clădea 
“singuri vreun vehicul de transport din scîndur 
iahtului, Molko avu o idee pe care toţi se grăb 
s-o pună în practică. Ce-ar fi să răstoarne cu pi- 
cioarele în sus masa aceea mare şi solidă din c 
mară, de douăsprezece picioare lungime pe pat 
lățime, s-o “umple cu lemne și s-o tragă peste str 
tul neted de zăpadă îngheţată ? Firește că min 
nat; și așa și făcură. Patru băieți dintre cei ma 
se înhămară la ea cu fringhii și plecară de la opt 
dimineaţa înspre Traps-Woods. 

Cei mici, cu nasul roşu şi obrajii arși de ger, 
geau înainte ca niște căţei, cu Phann care le d 
dea exemplu. Uneori se urcau pe masă, certindu 
“care mai întîi, iac-așa, numai pentru pritejul 
cadă, dar nici prea -de sus. Cum răsunau de lin 
pede glasurile acelea argintii în aerul îngheţat 
uscat | Era o plăcere să-i vezi pe toţi atît de voio 
și de îmbujoraţi ! 

Între faleza Auckland și lacul Family 'se de: 


fășura, cît vedeai cu ochii, o întindere albă. Pădurea 


deasă, cu copacii plini de chiciură şi crengile 
ţurțuri scînteietori, se profila în depărtare ca u 
decor feeric. Pe deasupra lacului, stoluri de păsăr 
zburau pînă la marginea falezei. Doniphan şi Cros 
nu uiiaseră să-și ia puștile. Prevederea avea să | 
prindă bine, căci văzură urme suspecte de animal 
care nu erau nici şacali, nici cuguari și nici jagua 

— "Or “fi urme de pisici -sălbatice, numite „pap 


TOS — spuse Gordon - — și care sînt foarte primej- 


dioase. 

— Cum, dacă sînt doar pisici ! -rise Costar 
dădu din umeri. 

— Ei, și tigrii sînt tot pisici, îi zise Jenkins. 


— Adevărat, Service — întrebă Costar — că sînt 
şi pisici rele ? să 


— Da, da, adevărat — zise Service — și-i înghii 
pe copii ca pe niște şoricei. 

Costar rămase pe ginduri. 

Străbătură în grabă jumătatea de milă dintr 
French-den și Traps-woods, iar micii pădurari si 
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puseră. pe lucru. Doborau., cu topoarele numai co-=- 
paci ceva mai groși, pe care-i curăţau apoi. de: 
crengi: N-aveau ce face cu beţe'subţiri, care: se tre- 
ceau repede. Lor le trebuiau: butuci, care să men- 
țină focul în cuptor și în: sobe. Cu toate că o încăr- 
cară din plin, masa-sanie aluneca. totuși: atît de 
bine: și ei trăgeau cu: atita. voie bună, încît pînă-n 
prînz făcură două transporturi: 

După dejun porniră iar și nu lăsară: lucrul decît 
pe la; patru, cînd: începu. să. însereze. Erau obosiţi. 
rău și.peniru că: nu: aveau de ce să se istovească, 
Gordon amînă transportul. pe: a: doua zi; și cînd 
dădea: Gordon un ordin, trebuia să. asculţi ! 

De altfel, de: cum. se înapoiară la French-den, tă- 
iară lemnele în butuci, pe care îi sparseră. și-i așe- 
zară, treabă. care dură pînă la ora. de culcare. 

Timp de șase zile: cărară fără încetare și se, asigu- 
rară de lemne pe. cîteva. săptămini. Bineînţeles. că. 
atita cantitate n-avea loc în depozit, dar puiea 
toarte bine să stea și afară, la piciorul falezei. 

La 15 iulie, după. calendar, cădea sfîntul. Swithin, 
și în Anglia sfîntul Swithin are cam aceeași în- 
semnătate ca sfintul. Medard în Franţa. 

— Care va să zică — spuse Briant — dacă plouă 
astăzi, o să plouă. patruzeci de zile în şir ! 

— Ei şi? zise Service. Nouă ce ne pasă? Și 
așa e iarnă şi urit, Ei, dacă era vara... 

Și într-adevăr, oamenilor din emisfera. australă 
puţin le pasă de influenţa sfintului Medard sau a 
siîntului Swithin, care sînt sfinţi de iarnă din ţări 
de la'antipod. 

Între: timp, ploaia: încetă, vîntul își schimbă din 
nou direcţia, suflind. dinspre sud-est, și: o dată cu 
el începură: din- nou: geruri atit de mari, încît Gor- 
CORR) nu-i mai lăsă. pe cei mici nici: să: scoată: nasul: 
afară, 

Într-adevăr, pe la mijlocul primei săptămîni din 
august, termometrul scăzu pînă la. 27” sub zero. 
Destul să fi ieșit în aer liber, că aburul respirației 
îngheţa. Nu puteai atinge un obiect de metal cu 
mîna: fără să simți o durere vie ca arsură, Se în- 
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grijiră așadar ca temperatura dinăuntru să fie su 
- portabilă. 
Trecură cincisprezece zile grele. Le lipsea la toţ 
mișcarea. Briant se uita miîhnit cum copiii, aşa de 
rumeni pînă atunci, se făceau mai palizi pe zi ce 
trecea. Ceaiurile calde însă nu le lipseau și în afară. 
de ceva guturaiuri și bronșite, colonia trecu cu. 
„bine acest răstimp primejdios. 
Pe la 16 august, situaţia atmosferică se schimbă 

o dată cu vîntul care se statornici să bată dinspre. 
vest. Termometrul se sui la 12” sub zero — tem- 
peratură suportabilă dacă nu e vînt. 
Doniphan, Briant, Service şi Baxter se gindiră 
atunci să facă o excursie la Sloughi-bay. Dacă ple- 
cau din zori, se puteau înapoia în seara aceleiași 
zile. Voiau să cerceteze dacă pe coastă se află în. 
număr mare amfibii din cele care trăiesc în ţinu- 
turile antarctice și din care văzuseră citeva atunci 
cînd au eșuat. Voiau în același timp să schimbe pa- 
vilionul din care sigur că nu mai rămăseseră decit 
zdrențe după furtunile din iarnă și, după părerea 
lui Briant, să bată în cuie pe catargul de semnali- 
zare o scindurică pe care să se indice direcţia 
unde se află French-den — pentru cazul cînd mati- 
nari, care ar fi văzut pavilionul, ar debarca pe țărm. 
Gordon consimţi, dar stărui ca toţi să fie înapoi 
înainte de înserat și astfel micul grup porni în zorii 
zilei de 19 august. Cerul era ca lacrima și cornul 
de lună în ultim pătrar lumina slab. E 
Şase mile pînă la golf era o nimica toată pentru - 
picioarele lor tinere şi odihnite. Le făcură degrabă. j 
Mlaştina de la cotul rîului fiind îngheţată, nu mai 
îu nevoie s-o ocolească, așa că scurtară drumul, 
și la nouă dinpajă Doniphan și ceilalţi erau pe 
plajă. Ă 
— la te uită ce multe păsări! exclamă Wilcox. E 
Într-adevăr, pe colții stincoşi stăteau înșiruite Ş 
cîteva mii “de păsări asemănătoare unor rațe mari, 
cu ciocul lung ca scoica unei midii și cu strigătul 
ascuţit şi da A 


150 


A 


— Parc-ar fi soldaţi care aşteaptă inspecția luă 
dom! general ! rise Service. 

— Sint pinguini, zise Baxter. Nu face să strici 
un foc de pușcă pe ei. : 

Aceste păsări nătingi, părînd că stau în picioare 
fiindcă au labele prea spre spate, nici măcar n-o 
luară la fugă. Ai fi putut să le omori și numai cu o 
lovitură de băț. Doniphan ar fi fost poate gata să le 
omoare numai de joacă, dar cum Briant avu grijă 
să nu-l contrazică, lăsă bietele păsări în pace. 

Dar dacă pinguinii nu erau de nici un folos, se 
aflau acolo în schimb alte animale, a căror grăsime 
ar îi prins grozav de bine la luminatul grotei în 
iarna viitoare : erau focele din așa-zisa specie 
„foca cu trompă“, care se zbenguiau printre cape- 
tele de stinci acoperite cu un strat gros de gheaţă. 
Dar ca să poţi vina o parte din ele, ar fi trebuit să 
le încolţești înspre stînci. De îndată însă ce Briant 
şi prietenii lui se apropiară, focele se dădură la 
fund cu niște salturi nemaipomenite și se făcură 
nevăzute sub apă. Ar fi fosti binevenită o vinătoare 
organizată special pentru ele. 

După ce luară o gustare din merindele aduse, 
băieţii cercetară golful pe toată întinderea. 

Un strat alb.și neîntinat acoperea șesul de la 
gura riului Zeelanda pînă la promontoriul falezei. 
În afara pinguinilor și altor păsări de mare ca ră- 
țuște, pescăruși și goelanzi, părea că toate zbură- 
toarele se adăpostiseră în interiorul insulei, ca 
să-și găsească hrana. 

O zăpadă de două-trei picioare acoperea piaja și 
ce mai rămăsese din schooner era îngropat sub 
zăpadă. 

Resturi de ierburi tocate, rămase după reflux 
printre colții de' stîncă, arătau că mareele puter- 
nice de echinocţiu încă nu cotropiseră golful. Cît 
despre mare, era tot pustie, pe tot cuprinsul acestui 
orizont pe care Briant nu-l mai văzuse de mai bine 
de trei luni. Şi dincolo de el, departe, departe, la 
sute de mile, se afla Noua Zeelandă, pe care tot 
mai nădăjduia s-o revadă într-o zi. . 
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Baxter se apucă de îndată să înalțe pavilionul cel 
nou pe care-l aduseseră şi bătu în cuie o scîndu-. 
rică, indicînd că French-den se află la șase mile în. 
“susul rîului. Apoi, pe la unu după-amiază, porniră. 
din nou:pe malul sting. 4 
Între timp, Doniphan :dobori două lișiţe şi doi. 
stirci care zburătăceau pe deasupra rîului, iar pe 1] 
patru, pe înserat, ajunseră cu toţii la 'French-den. 
îi spuseră lui Gordon tot ce 'văzuseră și de vremi 
ce erau atitea foce la 'Sloughi+bay, vor pune la cale. 
o 'vinătoare de îndată ce timpul va fi prielnic. 
Tarna era acum 'pe sfirşite. În ultima săptămin 
din august și întîia din septembrie, vintul începu s 
sufle iar dinspre -mare. În urma unor ploi torențial 
cu măzăriche, vremea se încălzi brusc, Zăpada | 
începu -să se topească și; gheaţa lacului porni să se 
spargă cu 'un zgomot asurzitor. Gheţurile care nu 
se topeau pe lac porneau în josul rîului, îngrămă 
Gindu-se unele peste altele și făcînd zăpoare, car 
nu se risipiră 'decîi pe la 10-septembrie. 
Aşa trecu şi iarna. Datorită 'bunei -gospodărir 
mica colonie n-a avut prea mult de suferit, Toţi 
erau sănătoși și cum urmaseră studiile cu sirguinţă, 
Gordon n-a avut nesupuși de pedepsit. 
Într-o zi, totuși, a trebuit :să-l pedepsească cu 
asprime „pe 'Dole pentru purtarea lui: de :cîteva'o 
refuzase cu încăpăținare să-și facă temele și 'Go 
don îl certase, dar în zadar. La piine-și apă nu l-au 
pus, peniru că nu 'se obișnuia în școlile anglo-sa 
xone — în “schimb l-au pedepsit 'să fie 'bătut c 
biciul. i 
Și de astă dată Briant s-ar fi împotrivit unui ase- 
menea mod-de a pedepsi, dacă n-ar fi fost vorba săi 
respecte hotărirea lui Gordon. De altfel, dacă un; 
şcolar francez s-ar simţi ruşinat de o asemenea p 
deapsă, pe un şcolar englez l-ar 'umple :de 'rușin 
faptul că ar părea că îi 'este teamă de o corecţi 
corporală. 


Dole își primi raţia cuvenitţă de bice pe care i le 
aplică Wilcox, ales călău prin tragere la sorți. Pe- 
deapsa a avut efect, nemaiînregistrîndu-se vreun 
alt caz de nesupunere. 

La 10 septembrie se împlineau șase luni de cînd 
schoonerul naufragiase în stîncile insulei Chairman. 


XIV. 


ULTIMELE RĂBUFNIRI DE IARNĂ. CĂRUŢA. 

INTOARCEREA PRIMĂVERII. SERVICE ŞI STRU- 

ŢUL. PREGĂTIRI PENTRU O EXPEDIȚIE ÎN 

NORD.  VIZUINI.  STOP-RIVER. FAUNĂ ŞI 

FLORĂ. CAPĂTUL LACULUI FAMILY. DEŞER- 
TUL BE NISIP. 


O dată cu venirea primăverii, mica colonie avea 
să pună în fapt unele din proiectele de peste iarnă. 

Către apus, nici urmă de vreun pămînt în apro- 
piere de insulă. Dacă aceasta era situaţia și la nord, 
la sud și la vest, atunci insula lor mai putea fi so- 
colită ca făcînd parte dintr-un arhipelag important 
sau chiar dintr-un grup mai mic din Pacific? De- 
sigur că nu, luindu-te după harta lui Baudoin. Şi 
totuși, insulițe ar fi putut fi prin regiunile acelea, 
numai că naufragiatul nu le-a văzut, nedispunind 
nici de lunetă, nici de ochean, iar de pe faleza 
Auckland neputind cuprinde cu ochiul liber mai 
mult de cîteva mile. Tinerii noștri, mai bine înar- 
maţi pentru a cerceta largul mării, poate că ar 


„ descoperi ceea ce supravieţuitorul corăbiei Duguuy- 


Trouin nu putuse să zărească. 
Așa cum era înfățișată, insula Chairman nu era 


4 „Mai largă de douăsprezece mile în partea ei cen- 
„trală, înspre răsărit de French-den. În partea opusă 


goltului Sloughi, țărmul era mai adîncit, așa că ar 
îi fost bine să pornească cercetările într-acolo. 
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Dar înainte să ia cunoștință de diferite reg 
ale insulei, trebuia cercetat ţinutul dintre fale; 
Auckland, lacul Family și Traps-woods. Ce s-o. 
găsind în el? Or fi ceva copaci sau arbuști folos 
„tori ? Pentru a stabili resursele regiunii, hotăriră. 
expediţie pentru primele zile ale lui noiembrie. 
Dar, deși după calendarul astronomic primă 
:trebuia să înceapă, în insula Chairman, aflată la 
“latitudine ridicată, era încă iarnă. “A 

Toată luna septembrie și jumătate din octombri 
„numai vreme rea. Tot geruri mari, care nu ținea 
“însă mult, căci direcția vîntului se schimba mere 
În timpul echinocţiului se abătură furtuni violent 
și ploi torențiale, ca acelea care-l tiriseră p 
Sloughi cînd naufragiase. Sub furia mereu crescînăd 
a viîntului, părea că faleza întreagă se cutremui 
cînd rafalele din sud, pornite din Antarctica, mi 
turau fără opreliști ţinutul mlăștinos cu suflul 10 
de gheaţă. Se opinteau cu toţii din greu ca să în 
chidă intrarea peșterii. De zeci de ori rafalele 
vint le dădea de perete ușa dinspre depozit și 
trundeau prin coridor pînă-n hol. Avură atunci d 
pătimit mai mult chiar decit pe vremea gerurilg 
cumplite, cînd termometrul cobora la 30? sub zeri 
Au trebuit să lupte nu numai cu furia vînturilg 
dar și cu ploile, cu grindina. E 

Mai rău ca tot era că pierise orice urmă € 
„vînat: fugise să-și caute adăpost în părţile m 
ferite de furia echinocţiului. Pînă și peștele disp; 
ruse, speriat de zbuciumul de ape care se izbea 
cu turbare de țărmurile lacului. p 

Nici în acest timp însă la French-den nu se stăt 
cu miinile în sîn. Cum pentru căratul lemnelor E 
se mai putea folosi de masa întoarsă, din cauză € 
stratul de zăpadă întărit şi lucios pe care o tiră 
ca pe o sanie se topise, Baxter chibzui cum să fac 
un vehicul pentru transportat greutăţi. E 

Îi veni atunci în minte să se folosească de cel 
două roţi de mărime egală care sprijiniseră 
caraua schoonerului. Lucru cu multă bătaie de 
pentru cine nu era de meserie, căci roţile erau di 
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țate şi, după ce se munci în zadar să-i pilească 
dinţii, Baxter fu nevoit să umple golurile cu colţare 
de lemn bine înțepenite și legate pe deasupra cu 
un cerc de fier. Apoi uni cele două roți printr-o 
bară de fier, și pe osia aceasta construi din lemn 
un coș de căruţă solid și încăpător: vehicul cu 
toiul elementar, dar, așa cum era, le-a fost și avea 
să le mai fie de mult folos. j 

Fireşte că din lipsă de cal, de catîr sau de măgar, 
cei mai voinici din colonie aveau să se înhame la 
cărucior, ara 

Ah, să poată prinde ei ceva animale și dresa pen- 
tru trasul căruțţii, cîte eforturi le-ar fi cruțat ! De ce 
oare fauna insulei Chairman,. cu excepţia cîtorva 
carnivore, de care aflaseră datorită resturilor sau 
urmelor lor, părea mai bogată în păsări decît în 
rumegătoare ? Dar iarăși, prinzindu-le, cum făcu- 
seră cu struțul lui Service, puteai trage nădejde că 
se vor lăsa îmblinzite ? Căci struţul lui Service do- 
vedise că nu și-a schimbat nimic din sălbăticie : se 
repezea cu ciocul şi cu ghearele de îndată ce s-ar 
fi apropiat cineva de el, se smucea să rupă funia 
care-l ținea legat și, dac-ar fi putut, ar fi fugit cît 
îl țineau picioarele sub copacii din Traps-woods. 

Dar Service tot mai trăgea nădejde ; i-a pus stru- 
țului numele de Brausewind — vînt turbat — aşa 
cum își botezase struţul și jupîn Jack din „Robinson 
elvețianul“. Dar cu toate că își punea în joc toată 
ambiția ca să-l îmblinzească pe îndărătnicul animal, 
n-o scotea la capăt nici cu binele, nici cu răul. 

— Şi totuşi — spuse într-o zi, amintind de ro- 
manul lui Wyss pe care-l citea într-una — Jack 
a reușit să facă din struţ un adevărat cal năz- 
drăvan. 


— Se prea poate, îi zise Gordon. Dar între eroul 


tău și tine e tot atita diferenţă ca între struţul lui 
Și al tău! 


__— Care anume, Gordon ? 


„— Pur şi simplu diferența dintre închipuire și 
Tealitate. : 
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— N-are a. face, spuse Service. Ai să vezi 
reuşesc. Dacă nu, îi arăt eu! 
— Bi, ascultă-mă pe mine — îi spuse Gordon 
mai degrabă cred că îţi arată el ţie. f 
Cu toate glumele celorlalţi, Service era hot: 
să-și încalece struțul de îndată ce s-o îndre 
timpul. Şi întocmai eroului aceluia imaginar îi făc 
un hăţ din pinză de corabie și un fel de căpăste 
cu ochelari mobili care se lăsau cînd pe un ochi 
cînd pe altul, după cum îl cîrmea Jack, la drea 
ori la stinga. Adică de ce băiatul acela ar fi reuși 
iarel nu? Service îi mai trecu pe după git şi | 
zgardă din împletitură de cînepă, găteală de cart 
struţul s-ar fi lipsit. Cît despre căpăstru, n-a fo; 
chip să i-l pună pe după cap. $ 
Zilele se scurgeau una după alta cu treburi avini 
drept scop să facă așezarea de la French-den ci 
mai comodă. Acesta era cel mai cuminte mijloţ 
să-și petreacă timpul cînd nu puteau lucra pe afar 
şi cînd nu aveau ore de învăţătură. 
'Echinocţiul era pe trecute. Soarele prindea pu 
tere și cerul se făcea tot mai albastru. Erau la mi, 
locul lui octombrie. Pămîntul transmitea călduri 
tufișurilor şi copacilor gata să înmugurească. AcuB 
puteau lipsi din French-den zile de-a rîndul. Hak 
nele calde, pantalonii de pislă groasă, tricourile. Ş 
tunicile de lină fuseseră scuturate, reparate, împă 
turite şi apoi aşezate cu grijă în cufere, după € 
Gordon le notă mai întîi pe fiecare. Copiii, mișciă 
du-se în voie în haine ușurele, zburdau în aer 
de primăvară. Zburdau şi de nădejdea, care au 
părăsea nici o clipă, că poate or descoperi vre 
mijloc de plecare. Pe timpul verii, oare nu s-ar 
tea ca vreun vapor să viziteze ținuturile aste 
Şi, de-ar fi ca să treacă pe lîngă insula Chairme 
cum de n-ar acosta cînd ar vedea pavilionul cal 
flutură pe coama falezei Auckland ? A 
Într-a doua jumătate a lui octombrie încerca! 
citeva excursii pe o rază de două mile în jurul Ii 
French-den. Merseră însă numai vînătorii. ProY 
ziile de alimente s-au îmbogăţit, deși, la reco 
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darea lui Gordon, s-a făcut economie de praf de 
pușcă și de gloanțe. Wilcox întinse laţuri și curse 
cu care prinse citeva lișiţe și dropii, ba chiar și 
„imaras”, un fel de iepuri. În timpul zilei treceau 
mereu pe la capcane, căci șacalii și „„paperos“ le-o 
luau înainte și le prădau vînatul. Îţi venea nebunie 
să te muncești pentru jivinele astea, dar și cînd le 
cădeau în mînă |! Prinseră cîteva în capcanele mai 
„vechi pe care le reparaseră, ca şi în cele noi, aşe- 
„zate în marginea pădurii. Cît despre fiare sălbatice, 
urme tot mai găsiră, dar nu avură de luptat cu ele, 
deși erau pregătiţi. Doniphan mai vină şi cîţiva 
„pecaris“ şi „guaculis”, specii de mistreți mici și de 
cerbi pitici cu o carne foarte gustoasă. Cît despre 
struții „nandu“, nimănui nu-i păru rău că nu i-a 
vînat după ce-au văzut cît de zadarnic s-a chinuit 
Service să-l îmblinzească pe-al lui. Și-au dat mai 
ales seama de acest lucru în dimineaţa de 26, cind 
Service a ţinut morţiș să-și încalece struţul, pe care 
cu atita greutate reușise să pună hăţul, Toţi băieţii 
ieșiseră pe terasa de sport, să asiste la o asemenea 
experienţă. Cei mici se uitau cu oarecare jind la 
colegul lor, dar și cu ceva teamă, iar în clipa hotă- 
rîtoare, mai-mai să-l roage pe Service să-i ia şi pe 
ei în crupă. Cei mari dădeau din umeri. Gordon 
încercă chiar să-l oprească de la asemenea aven- 
tură, care-i părea primejdioasă. Dar Service se în- 
căpăţinase într-atit, încit trebuiră să-l lase. 

În timp ce Baxter și Garnett țineau animalul cu 
ochii acoperiţi de ochelarii căpăstrului, Service, 
după ce-și făcu vînt de citeva ori, izbuti pină la 
urmă să se avînie pe spatele struțului și, cu un glas 
nesigur, strigă : : | 

— Drumu!! i 

Struţul, Lipsit de vedere cît timp avusese ochela- 
rii pe ochi, rămase locului nemișcat, în vreme ce 
copilul se ţinea strîns încleștat pe spinarea lui ; dar 
de cum ochelarii, mișcaţi de hăţuri, se dădură la o 
parte, făcu un salt nebun și-o luă la goană înspre 
pădure. 


ad 
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Service nu mai era stăpin pe un bidiviu atit di 
nărăvaș, care zbura ca o săgeată. Zadarnic încere 
să-i ia din nou vederea! Cu o smucitură din cap; 
struțul aruncă cît colo căpăstrul, care-i alunecă pe 
git în jos. încă o smucitură, și mai puternică, î 
descumpăni de tot pe nesigurul călăreț, care căzi 
în clipa cînd „nandu'-ul o luase razna printre co; 
pacii. din Traps-woods. £ 

Toţi băieţii alergară înspre Service, dar cint 
ajunseră, struţul nu. se mai vedea. Din fericire, 
Service, care căzuse pe o iarbă moale şi înaltă, 
scăpă teafăr. i 


— Timpit animal! Timpit. animal ! strigă el bu a 


măcit. Nu l-oi prinde eu iar! 


„— Atita rău cînd l-oi mai prinde tu ! zise Donip= 


han, bucuros să ridă de Service. 
— Hotărît lucru — zise Webb — Jack era m 
bun jocheu decit tine! 
— Asta pentru că struţul meu nu era încă dest 
“de dresat. 


_— Nici n-avea să fie vreodată, spuse Gordon. Nu, 
fi supărat, Service ! N-o scoteai la căpătii cu lighi= 
oana asta și apoi nu uita, nu le lua toate de bune 


din romanul lui Wyss. 


Aşa s-a încheiat pățania, iar celor mici n-avea 


de ce să le mai pară rău că n-au călărit pe struţ, 


- În primele zile de noiembrie, timpul fu prielnic 


pentru o recunoaștere de oarecare durată, avînd 


ca scop cercetarea țărmului de apus al lacului Fa- 


mily pînă la capătul de nord. Cerul era senin şi 
destul de cald ca să poţi dormi citeva nopţi sub 
cerul liber, fără să răceşti. Făcură toate pregătirile 
de drum. ; 3 

Aveau să plece în recunoaștere numai vînători 
coloniei, şi de data asta îi însoțea și Gordon. Că 
despre ceilalți, rămîneau la French-den sub supră: 
vegherea lui Briant și a lui Garnett. Mai tirziu, că- 
tre sfirșitul primăverii, Briant va merge să cercez 
teze partea de jos a lacului, fie pe lingă țărm, în 
iolă, fie străbătindu-l, căci după hartă nu părea 
mai lat de patru-cinci mile în dreptul lui French-den; 


158 


Aşa fiind, în dimineaţa de 5 noiembrie, Gordon, 
Doniphan, Baxter, Wilcox, Webb, Cross şi Service 
plecară, după ce-și luară rămas bun de la ceilalţi. 

La French-den, viaţa n-avea să se schimbe cu ni- 
mic. În afara orelor de lucru, Iverson, Jenkins, Dole 
și Costar urmau să meargă mai departe la pescuit 
în apele lacului și ale rîului — cea mai plăcută din 
toate ocupațiile. Dacă Moko nu-i însoțea pe cei 
plecaţi, nu însemna că au s-o ducă mai rău cu ale 
mîncării. Nu-l aveau oare pe Service, care de atitea 
ori fusese ajutor de bucătar? Cite bunătăţi nu le 
făcuse, tocmai ca să-l ia cu ei! Și mai știj dacă nu 
trăgea nădejdea să-şi găsească struţul ? 

Gordon, Doniphan și Wilcox erau înarmaţi cu 
puști. Afară de asta, mai aveau și cîte un revolver 


la cingătoare. Cuţite de vinătoare și două toporiști 


completau echipamentul. Dar n-aveau voie să se 
atingă de praful de pușcă și de gloanţe decit ca să 
se apere în caz că sînt atacați sau ca să împuște 
ceva-vînat, dacă nu-l pot prinde printr-o metodă 
mai puţin costisitoare. Baxter, care între timp se 
antrenase, luase cu el lasso-ul și bolas-ul, după ce 
le reparase. Un băiat tăcut Baxter ăsta, dar cît se 
poate de îndemiînatic; în ultima vreme învățase 
destul de bine să mînuiască aceste două unelie de 
vinătoare. E drept că pînă atunci se exersase nu- 
mai la ţinte fixe și nu era sigur că va ajunge să 
prindă un animal în goană. Dar se va vedea la 
treabă. , 

_ Gordon se gindise că n-ar fi rău să ia cu el și 
bărcuţa de cauciuc, ușor de cărat, căci se stringea. 
în formă de valiză și nu cîntărea decit zece livre. 
Pe hartă, într-adevăr, erau trecute două rîuri care 
se vărsau în lac. Bărcuţa avea să le prindă bine 
dacă nu le puteau trece cu piciorul. 

Așa cum arăta harta lui Baudoin, după care Gor- 
don își luase o copie ca s-o consulte şi szo verifice 
în același timp, ţărmul de apus al lacului Family se: 
întindea pe o lungime de circa optsprezece mile, ţi- 
nînd seama și de curbură. Ar fi, așadar, un drum: 
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de cel puţin trei zile dus și întors, dacă n-aveau. 
„o întirziere. j 
Gordon și însoțitorii săi, cu Phann înainte, 
'sară pădurea Traps în urmă, pe stînga, și înain 
„cu pas sigur pe țărmul nisipos al lacului. Trec 
"de cele două mile străbătute de ei în excursiile 
„cedente. Mergeau acum printr-un ținut de ierbut 
înalte numite „cortadere“, ierburi ce creșteau îi 
tufe care le veneau pînă la umeri, Acest lucru 
cam întîrzie, dar cu folos, căci Phann se opri m 
sind şi uitîndu-se țintă la vreo' șase mușuroaie . 
galerii, care duceau la niște vizuini în pămînt 
Phann desigur că adulmecase vreun animal * 
de prins. Doniphan își și luă pușca, dar Gordon 
opri : 
i Nu strica gloanțele, Doniphan, nu le stric 
-— Dar, Gordon, poate că aici înăuntru e deju 
nostru ! răspunse Doniphan. 
„— Poate şi cina, zise Service, care se și aplec 
„să se uite. | 
_— Dacă e vreun animal — zise Wilcox — îl 
tim să iasă fără să ne coste o alice, 
— Ei, dar cum ? întrebă Webb. 
— Afumindu-l, ca pe dihor sau vulpe. 5 
Pe lingă tufele de cortadere erau o grămadă de 
ierburi uscate. Wilcox luă o mînă din ele și le dădu 
foc la gura unui mușuroi. Cit ai clipi dădură buzi a 
afară vreo doisprezece iepuri „tucutucos“, zăpăciți 
de fum și care nu mai puteau fugi. Service şi Webb 
omoriră cîțiva cu toporișca, în timp ce Phann îi 
gitui pe ceilalți. ta i 
— Strașnică friptură ! zise Gordon. 
— Las! pe mine ! strigă Service, gata să-și ia r 
lul de bucătar-șef. Chiar acum, dacă vreți |... 
— La primul popas |! zise Gordon. i 
Le trebui o oră să iasă din pădurea asta pitică 
de cortadere înalte. De cealaltă parte se arătă țăre 
mul brăzdat de dune lungi, cu un nisip atit de măz 
runt încît se ridica la cea mai ușoară adiere. 
De la distanța aceea, versantul falezei Auckiană 
rămînea cu mai mult de două mile în urmă spre 
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vest, luînd o altă direcţie şi făcînd un cot dinspre! 


French-den pină la goltul Sloughi. 

Toată partea asta a insulei era năpădită de pă- 
durea aceea deasă străbătută de Briant și colegii 
săi cînd cu îhtîia recunoaștere a lacului și prin care 
curgea piriul cu puntea pietruită, denumit de ei 
Rîul Digului. Cum rezulta și de pe hartă, piriul 
curgea înspre lac și exact la vărsarea lui ajunseră 
păieţii pe la 11 dimineaţa, după şase mile de mers, 

Poposiră dar în locul acela, sub un pin de toată 
frumuseţea, în formă de umbrelă. Aprinseră un foc 
bun de vreascuri între două pietre mari, iar peste 
puţin, doi iepuri „tucutuco”, jupuiţi, curățiţi și trași” 
în frigare, se rumeneau pe un jar viu. În timp ce 
Phann chincit în fața focului adulmeca mirosul bun 
de vînat fript, Service se da de ceasul morţii învir- 
tind de zor frigarea pentru ca friptura să fie pă- 
trunsă pe toate părțile. : 

Miîncară cu poftă și nu avură a se plinge de astă 
primă încercare a lui Service. „Tucutuco“-sii le fură 


"de ajuns şi nici nu se alinseră de merindele din 


săculeţe, în afară de pesmeţi, care ţineau loc de 
pîine. Ba încă nu prea mult nici de ei, de vreme ce 
carnea era destulă şi încă cu un miros plăcut, dato- 
rită faptului că aceste animale se hrănesc cu plante 
aromatice. i ia 

După aceea plecară, și pentru că piîriul putea fi 
trecut prin vad, nu se mai folosiră de bărcuţa de 
cauciuc, cu care s-ar fi pierdut mult timp. . 

Tărmul lacului începînd să devină mlăștinos, fură 
nevoiţi s-o ia din nou pe lingă pădure, rămînind să 
reia direcţia spre răsărit de îndată ce vor da de pă- 
mînt sănătos. Același fel de pădure, aceiași arbori 
falnici, fagi, mesteceni, stejari, pini de mai multe 
specii. ; 

Păsărele nenumărate zburau din  creangă-n 
creangă, ghionoaie negre cu creastă roșie, altele 
cu. pămătuiuri albe, sfredeluși, ciocănitoare hoho- 
tind pe sub frunziș, în timp ce pițigoii, ciocirliile şi 
mieriele cîntau şi fluierau pe întrecuie, Sus, în 
văzduhuri, pluteau condori, urubuși şi caracaras în 
11 — Doi ani de vacanță 
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ie A vulturi nesăţioși, care se “simt la ei în 
iurile acestea ale Americii de Sud. j, 
Bineînţeles că amintindu- -şi de Robinson (Ep i 


insulă. Dacă nu putuse dresa un struț, poate că 
fi reușit să-l facă pe un guraliv de papagal să ) 
bească. Dar nu era nici unul! ! 

Pe scurt, vînat era din plin: tot felul de pă i 
de baltă, marași, pichis și un fel de cocoşi sălb 
tici. Gordon trebui să-i facă lui Doniphan hatii 
să împuște un pecari, mic mistreț sud-america 
pentru dejunul de a doua zi, dacă nu peniru 
de seară. 

Ca să mai intre în pădure nu era nevoie, căci 
fi înaintat mai greu. Merseră așadar tot pe margi 
pînă la 5 seara, cînd al doilea curs de apă, lat € 
vreo patruzeci de picioare, le tăie drumul. Izvo 
din lac și curgea înspre Pacific, unde-și avea vi 
sarea dincolo de golful Sloughi, după ce cotea. 
nord de faleza Auckland. Gordon hotări să . 
“oprească aci; dousprezece mile de mers ajungea 
'într-o zi. Între timp trebuia neapărat găsit un nun 
pentru cursul de apă, și cum aveau să poposeast 
pe ţărmul lui, îl numiră „Stop-river“ — riul pi 
pasului. 

Îşi așezară tabăra sub primii copaci de pe mă 
Păstrară cocoșii vinaţi pe a doua zi, iar acum $ 
'mulțumiră cu iepurii „tucutucos” fripţi cu grijă 
Service. Le era de altfel mai mult somn decit foa 
“şi dacă gurile se căscau a mîncare, ochii se-nch 
'deau a somn. Aprinseră dar un foc mare şi toţi « 
'culcară în jurul lui, viriţi în pături. Wilcox şi Di 
„niphan îl înteţeau cu schimbul, iar lumina lui aju 
ica să depărteze fiarele sălbatice. | 

Pe scurt, noaptea trecu cu bine și în zori de. 
“toți erau gata de pornit mai departe. 
DAE faptul că i-au pus rîului un nume nu era € 
“ajuns, mai trebuiau și să-l treacă, și cum n-aves 
vad pe unde, recurseră la bărcuța de cauciuc. Di 
jjucăria asta de nimic neputînd să transporte 4 
"cite o singură persoană, a a fost nevoie ca de ș 
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ori să treacă de pe malul sting pe cel drept al riu-. 
lui, lucru care le luă mai mult de o oră. Dar ce mai 
însemna aceasta față de mulțumirea că merindele 
și muniţiile n-au luat apă? Cit despre Phann, lui 
nu-i păsa că își moaie lăbuţele. Se aruncă înot şi 
din cîteva sărituri se văzu dincolo. 

Acum pămîntul nu mai era mlăștinos. Gordon o 
luă de-a curmezișul ca să iasă la țărmul lacului și 
ajunseră acolo pe la 10. Întremaţi cu ceva friptură 
de mistreț, porniră mai departe, către miazăhoapte. 

Nici un semn nu arăta că lacui s-ar apropia de 
sfirșit. Același întins de ape mărginite jur împre- 
jur de cer, cînd, privind prin ochean înspre amiază, 
Doniphan exclamă : 

— Se vede ţărmul! 

Toţi priviră într-acolo, spre depărtarea de sote 


crestele de copaci mari apăreau pe deasupra 
apelor. 
— Nu ne oprim — spuse Gordon — să ajungem 


pînă nu înserează. 

Un șes pustiu, învălurat de dune stil: doar cînd 
şi cînd presărat cu cîte un smoc de trestii şi 
papură, se întindea cît vezi cu ochii înspre miază- 
noapte. Părea că în partea aceea insula Chairman 
era toată numai pustietăţi nesfirşite de nisip, în 
izbitor contrast cu pădurile de un verde luxuriant 
din centru. Cu drept cuvint le puse Gordon nu- 
mele de Sandy-desert (deșertul de nisip). 

Era ora 3, cînd celălalt țărm, care se arcuia la 


„mai puţin de două mile spre nord-est, se arătă clar; 
ai fi zis un ţinut de unde a fugit orice vietate, în . 
afară de păsările de mare: cormorani, pescăruşi 
'și cufundari, care treceau către stincile de pe țărm. 


E sigur că dacă iahtul ar fi eșuat pe meleagurile 


“astea și tinerii nautragiaţi ar fi văzut un pămînt 
'atît de sterp, s-ar fi crezut pierduţi. Zadarnic ar fi 


căutat în mijlocul unui asemenea pustiu ceva ase- 
mănător așezării lor confortabile de la French-den ; 
de n-ar fi fost iahtul, n-ar fi găsit nicăieri un adă- , 
post. 


Li 
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„Mai era oare nevoie acum să meargă mai de 
“în recunoaștere, ca să vadă în întregime pa: 
“aceasta de insulă cu neputinţă de locuit? Şi 
„fi fost mai bine să amine pentru o a doua 
diție explorarea țărmului drept al lacului, u 
poate că în altfel de păduri ar găsi cele de 
buinţă € Fireşte că da. Înspre răsărit trebuia 
fie și continentul american, în caz că insula Ch 
man s-ar găsi în apropierea lui. 

Și totuși, ascultind de propunerea lui Doniph 
se hotăriră să meargă pînă la extremitatea lacu 
care nu părea prea departe de vreme ce şi a d 
arcuire a țărmului se contura din ce în ce. 


Porniră așadar mai departe și, o dată cu înse= 


ratul, poposiră într-o adîncitură a țărmului, 
curbura de nord a lacului Family. 


Dar în regiunea aceea nu era nici un copac, nici 


măcar smocuri de iarbă, de mușchi ori de lich 
uscați. Din lipsă de lemne cu care să facă focul, s-a 
mulțumit cu merindele din saci, iar în lipsă 
adăpost, cu covorul de nisip pe care și-au înti 
păturile. 

În cursul nopţii, nimic nu veni să tulbure. lini 
tea din deșertul de nisip. 


XV. 


CE DRUM SĂ IA LA INAPOIERE. CERCETARE 
SPRE APUS. „TRULCA” ŞI „ALGARROBA”. TUFA 
DE CEAL TORENTUL DIKE-CREEK, LAMA DIN 
PERU. NOAPTE AGITATĂ. GUANACI. ÎNDEMI- 
NAREA LUI BAXTER LA ARUNCAT LASSO-UL. 
ÎNTOARCEREA LA FRENCH-DEN. 


„La două sute de pași de golfuleţul unde au pop 
sit! se afla. o dună de vreo cincizeci de. picioa 
„înălțime, constituind un punct de observaţie d 


i 


care Gordon și însoțitorii săi puteau să-și dea mai 
bine seama de înfățișarea regiunii. 


La răsăritul soarelui se grăbiră să se suie pînă 


în vîrful dunei și să îndrepte luneta înspre miază- 
noapte. 


Dar dacă pustiul acesta nesfirșit 'se întindea pînă 


la ocean așa cum arăta harta, atunci era cu nepu- 


tință să-i vezi capătul, deoarece litoralul trebuia 
să fie cam la douăsprezece mile înspre nord și cam 
la șapte înspre vest. 
Era aşadar în zadar să mai înainteze spre nordul 
insulei Chairman. j 


— Și atunci ce facem ? întrebă Cross, 

— Ne întoarcem, propuse Gordon. 

— Dar mai întii luăm dejunul, îndrăzni Service. 
— Pune masa! zise Webb. 3 
—— Dar dacă e vorba să ne întoarcem — interveni 


Doniphan — n-ar fi mai bine să luăm alt drum pînă, 
la: French-den ? 


— Să-ncercăm, răspunse Gordon. 
_— Cred chiar — adăugă Doniphan — că explo- 


rarea noastră ar fi mai cu folos dacă am colti pe 
după țărmul drept al lacului. 


__ Ar dura cam mult, fu de părere Gordon. După 


hartă sînt treizeci-patruzeci de mile, adică patru 
zile de mers dacă nu vom întîmpina nici un obsta- 
col. Cei de la French-den vor fi tare îngrijoraţi 
şi de ce să nu-i cruțăm ? | 


— Şi. totuși, acum ori “mai tîrziu va trebui să 


cercetăm şi partea aceasta a insulei. 


. 


_— Fără îndoială — răspunse Gordon — şi chiar 


trebuie să organizăm o expediţie în acest scop. 


— Dar are dreptate Doniphan, interveni Cross. 


Ce rost are să mai facem încă o dată același drum ? 


— Fie, răspunse Gordon. în cazul acesta mergem 


pe marginea lacului pînă la Stop-river, de unde o 
luăm direct către faleză şi apoi pe lingă ea. 


—. La ce bun să mergem în josul riului, pe unde 


am mai fost? întrebă Wiicox,. 
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„— Ba nu, zău, Gordon — fu de părere Doniphă 


— de ce să nu tăiem șesul nisipos ca să ajungem. 


la marginea lui Traps-woods, doar la trei-patru mile 
spre sud-vest ? ş 1 

_— Pentru că va trebui să trecem rîul Stop, zise 
Gordon. Or, prin punctul de ieri sîntem siguri că-l 
putem trece, pe cind mai jos nu știm dacă nu 
devine prea repede. Așadar, intrăm în pădure nu- 
mai după ce am apucat să trecem pe malul stîng al 
rîului; e mai cuminte. 


— Tot prevăzător, Gordon ! zise Doniphan, nu i 


fără un pic de ironie. 


— Niciodată destul ! răspunse Gordon. 


Coboriră apoi povîrnișul dunei pînă la locul ta- 
berei, ronţăiră cite un pesmet şi ceva vînat rece, 


apoi făcură păturile sul, își luară armele și porniră 
voinicește pe drumul din ajun, - 


„Cerul era minunat. O boare de vînt încreţea uşor. - 
faţa lacului. Totul prevestea o zi frumoasă. „Desar N 
mai ține vremea bună încă treizeci și șase de ore, . 
atit, nu mai mult“, gindea- Gordon, care trăgea nă- 3 


dejde să fie la French-den a doua zi seara. 


De la şase pină la unsprezece dimineaţa străbă- . 
tură cu ușurință cele nouă mile dintre capătul lacu- 
lui și Stop-river. Nu interveni nimic de seamă pe Ş 
tot parcursul, decii că, în apropierea rîului, Doni-. i 
phan împușcă două minunate dropii moţate, cu 4 
pene negre-roșcate deasupra și albe pe dedesubt, . 
lucru care-i învioră pe toţi, chiar și pe Service, căci: | 
era veșnic gata să jumulească, să curețe de mărun- . 


taie și să frigă orice pasăre. 


Asta și făcu o oră mai tirziu, în timp ce tovarășii! 4 


lui treceau rînd pe rînd rîul în bărcuţă. 


fue Iată-ne şi în pădure ! spuse Gordon. Poate s-0j 
ivi ocazia ca Baxter să arunce lasso-ul sau bolas- 


urile ! j 


înce Ar fi şi timpul, căci pînă acum n-a prea făcuti ă 
minuni ! spuse Doniphan, cu un fel de dispreţ pen-, 
tru orice aliă unealtă de vinătoare decit arma de 


foc. 
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—'Dar ce, era să prind păsări? îi răspunse 
Baxter. 

_— Păsări ori animale, Baxter, eu n-am încredere 
şi pace! - 

— Niciveu, zise Cross, gata totdeauna să-l sus- 
țină pe vărul său. 
-— Aşteptaţi măcar ca Baxter să aibă ocazia să: 
arate ce poate, și abia după aceea să vă spuneţi 
părerea ! interveni Gordon. Eu unul sînt sigur că 
va da o lovitură frumoasă. Şi dacă muniţiile ne-ar 
lipsi vreodată, lasso-ul și bolas-urile ne-ar scăpa 
din greu. adr 

— Ar scăpa mai degrabă vinatul! răspunse 
Doniphan, cu înfumurare, 

_— Rămîne de văzut, insistă Gordon. Şi acum hai- 
deţi la masă! i i 

Dar pregătirea mesei ceru timp, căci Service 
ținea ca dropia să fie friptă cum trebuie. Dacă 
friptura a fost de ajuns pentru o poftă de mincare 
ca a lor, asta se datora dropiei, care era de o mă- 
rime considerabilă. E drept că această specie de 
dropii, care cîntăresc treizeci de livre şi au o lun- 
gime de trei picioare de la cap la coadă, sint soco- 
tite printre cele mai mari specimene de galinacee. 
O mîncară pînă la ultima bucăţică, ba chiar pînă 
la ultimul oscior, căci Phann, căruia îi aruncară 
scheletul, nu se lăsă mai prejos decit stăpînii lui. 

De cum terminară de mîncat, băieții intrară în 
partea necunoscută a pădurii Traps, străbătută de 
Stop-river înainte de vărsarea lui în Pacific. Harta 
arăta că rîul se îndrepta către nord-vest, înconju- 
rînd capătul falezei, şi că vărsarea se găsea dincolo 
de promontoriul de unde Briant crezuse că vede 
marea. Gordon părăsi așadar ţărmul riului care 
l-ar fi dus în direcţia opusă celei în care se afla 
French-den. El voia să ajungă pe drumul cel mai 
scurt la faleza Auckland și să meargă pe lingă ea 
spre sud. : 

Orientîndu-se cu busola, Gordon apucă direct 


„către vest. Copacii nu erau atît de deşi ca în sudul 
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„pădurii. Puteai înainta în voie, neţinut în loc 

tufe şi hățișuri. 
Printre mesteceni și stejari se deschideau di 

cînd în cînd luminișurile în care soarele pătrund 
din plin. Culorile vii și proaspete ale florilor să 
batice se amestecau cu verdele copacilor şi al cc 

„vorului de iarbă. Din loc în loc, minunate flori d 
bătătarnică se legănau pe tije înalte de două-tre 
picioare, guta 

Service, Wilcox și Webb își puseră cîte o floare 
la butonieră. “ . 

Gordon, ale cărui cunoştinţe de botanică fus 
seră de mult folos micii colonii, făcu atunci o de 
„coperire ; îi atrăsese atenţia un arbust foarte st 
fos, cu frunzulițe mici, crenguțe ţepoase şi cu un 
fruct roșcat de mărimea unui bob de mazăre. 

— Dacă nu mă-nșel, este o „trulca”, zise. Indien 
o folosesc foarte mult. : 

— Dacă se mănîncă, să mîncăm ! zise Servi 
Tot nu costă nimic ! i e 

Și înainte ca Gordon să-l poată opri, Service ron- 
țăi cîteva fructe în dinți. j 

Ce strîmbătură și ce risete pe ceilalți cînd acesta. 
începu să scuipe de atita acreală care-i strepezea 
dinţii ! Ș: 

— Și tu, Gordon, care -spuneai că se mănîncă! 
se văicări Service. ; 

— N-am spus că se mănîncă, spuse Gordon. In 
dienii o folosesc pentru o băutură pe care 'o obţin. 
prin fermentare. Atita pot să-ți spun: că va fi pen- 
tru noi o băutură prețioasă cînd s-o termina provi- 


zia de rachiu, dar atenție numai, că se urcă la cap. 
Să luăm cu noi un săculeț de „trulca“ și să le în- . 


cercăm la French-den! 
Fructul era greu de cules dintre miile de ghimpi * 
din jur. Dar lovind încetișor crenguţele, Baxter şi i 


iZĂ 


Webb făcură să cadă o mulțime de bobiţe. Umplură 
un săculeţ și porniră din.nou la drum. * ÎR 
Mai departe întilniră un alt copăcel de prin Ame- - 


Tica de Sud, din care culeseră păstăi. Erau păstăi ş 
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ntare, se extrage un suc foarte tare. „De astă 
dată, Service nu-și mai înfipse dinţii, şi bine făcu, 
căci „algarroba”, dulce la început, pungește apoi 
gura, uscîind-o de-ți trece pe multă vreme pofta 
ă guşti din ea. - i 
a Te o altă descoperire, poate cea mai de 
seamă din după-amiaza aceea, fu tăcută cu puţin 
înainte de a ajunge la faleza Auckland. Pădurea își 
schimbase între- timp înfăţişarea. Datorită luminii 


mai bogată. Copacii rămuroși și înalţi de șaizeci- 
opizeci. de picioare își răsfirau jur împrejur cren- 
gile vînjoase, sub care un popor întreg de gta 
gălăgioase se sfădeau între ele. Printre cei mai iru- 
moşi copaci erau fagii antarctici,: care-și păstrează 
tot anul frunzișul de un verde fraged. Ceva mai 
scunzi, dar tot falnici, creșteau în pilcuri așa-nu- 
miţii „winters“”, a căror coajă poate înlocui scorţi- 
şoara — adevărat chilipir pentru maestrul bucătar 
din Franch-den, ca să dea gust la șosuri. 4 

Tot atunci, Gordon recunoscu printre arbuștii 
aceia „pernetia“ sau 'arborele de ceai, din familia 
vaccineelor, întilnit şi la latitudinile ridicate, ale 
cărui frunzulițe aromatice dau, prin infuzie, o bău- 
tură binefăcătoare. la anu 
— lată ce ne va înlocui provizia de ceai ! zise 
Gordon. Să luăm acum cîteva frunzulițe din astea, 


iar altă dată venim să strîngem pentru toată iarna. 


Era ora patru după-amiază cînd ajunseră la limita 


părea mai puţin înaltă decit în apropiere de 
French-den, ar fi fost cu neputinţă de urcat versan- 
tul, care cădea vertical. Mare pagubă nu era, căci 
n-aveau decît să meargă de-a lungul ei pe lîngă 
riul Zeelanda. = fir, ș 

Două mile mai departe auziră ropotul unui torent, 


a falezei, uşor de trecut prin vad, puţin mai jos de 
locul unde se găseau. 
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j de „algarroba“ — un fruct din 'care, tot prin fer- 


și căldurii care pătrundea din plin, vegetaţia era 


nordică a falezei Auckland. În partea aceasta, deşi 


care venea spumegînd printr-o trecătoare îngustă 


„_— Trebuie să fie torentul pe care l-am descop 
în prima noastră expediţie la lac, spuse Donipha 
— Cel cu puntea pietruită ? întrebă Gordon. 
— Întocmai — răspunse Doniphan — din 
cauză l-am și numit Dike-creek. 

— Să poposim pe malul lui drept, propuse 
don. S-a făcut ora cinci. Dacă e să mai dormim înc 
o noapte în aer liber, mai bine rămînem aici, Ii ng 
piriu, la adăpostul copacilor ăștia mari. Miine sear 
dacă totul merge bine, sper să dormim în -culet 
şurile noastre din hol! Ş 

Service se apucă să frigă pentru cină drepia ca 
mai rămasese. Friptură și iar friptură; dar nu d 
vina lui Service, care nu avea ce altceva să pre 
gătească. î e A 
Între timp, Gordon și Baxter au intrat din nou I 
pădure, unul ca să mai caute plante şi pomișor 
noi, celălalt să-și încerce norocul cu lasso-ul și bo 
las-ul — chiar dacă făcea acest lucru numai ca si 
pună capăt glumelor lui Doniphan. E. 

“Nici nu făcură o sută de pași prin pădure, cînd 
Gordon, cu un gest, îi arătă lui Baxter un grup de 
animale care zburdau pe iarbă. ş 

— Capre ? șopti Baxter. 

„— În orice caz seamănă, zise Gordon, Să înce 
câm să le prindem. el sa E 

e Vip i a 

— Sigur că vii, Baxter! Bine că nu e Doniphan 
cu noi, că ar fi și omorît una, iar pe celelalte ] 
punea pe fugă! Să ne apropiem ușor, să nu 
simtă ! : : Aș 3 

Erau vreo șase căprițe sprintene și graţioa 
care nu prinseseră de veste. Totuși una din ele 
mama probabil, presimțind o primejdie, adulmeci 
zarea şi sta de veghe, gata s-o ia din loc cu toată 
ceata. Ă 

Deodată se auzi un șuier. Baxter, care era do 
la douăzeci de pași, aruncase bolas-ul cu atita în 
demînare și putere, încit acesta se încolăci în ju 
rul unei căpriţe, în timp ce restul se făcură nevă= 
zute în desișul codrului. i ji. 


di 
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„ Gordon și Baxter alergară 


v 


spre căpriţa care se 
zpătea zadarnic să scape din bolas. O prinseră cu 
grijă şi, o dată cu ea, şi doi iezi, care rămăseseră 
lîngă mamă. i 

— Bravo! strigă Baxter, care se bucura de-suc- 
cesul lui. Bravo! Să fie oare capre? a 

— Nu, spuse Gordon. Cred mai degrabă că sînt 
lame din Peru. ii 

— Și or fi dînd lapte? > 

— Ba bine că nu! Ag 

— Bine, fie şi lame! ; 

Gordon nu se înşelase. Într-adevăr, lamele. se 
aseamănă cu caprele, numai că picioarele lor sînt 
lungi, blana scurtă și mătăsoasă, capul mic şi fără 
corniţe. Sint animale care trăiesc mai ales în 
pampasurile din America și în jurul strîmtorii lui 
Magellan. 
Vă închipuiţi cum au fost primiţi Gordon și Bax- 
ter cînd s-au înapoiat în tabără, unul trăgina lama 
după-el cu o funie a bolas-ului, celălalt ţinînd cîte 
un ied sub fiecare braţ. De vreme ce mama lor îi 
alăpta încă, erau lesne de crescut. Poate că aveau 
să se înmulțească şi să fie de mult folos coloniei. 
Fireşte, lui Doniphan îi părea rău de ocazia pier- 
dută de a vîna ceva, dar dacă era vorba de prins 
vînatul viu, trebui să recunoască și el că bolas-ul 
era mai folositor decît pușca. 

Plini de voie bună îşi luară cina. Lama, legată 
de un copac, pășştea, în timp ce iezii zburdau pe 
lingă ea. i : 

Noaptea totuși nu a mai fost tot atit de liniștită 
ca cea petrecută în deșertul de nisip. Partea aceasta 
de pădure era populată de animale mai de temut 
decît şacalii, fiind ușor de recunoscut după urle- 
tul lor, care în același timp e și lătrat. Către ora 
trei dimineaţa, trecură printr-o mare spaimă, căci 
auziră urlete sălbatice, care răsunau prin apropiere. 


Iri 


Doniphan, de veghe lingă foc, cu pușca la- 
mînă, nu vruse mai întîi să-și deștepte colegii 
urletele se înteţiră într-atit, încît Gordon și Ce 
se deșteptară singuri. 

„= Ce e? întrebă Wilcox. 

== Trebuie să fie o haită de fiare care ne dau 
coale, spuse Doniphan. 

— Jaguari, probabil, sau cuguari, răspunse | 
„don. i 

=— La fel de fioroşi și unii şi alții. 

+— Nu tocmai, Doniphan. Cuguarul e mai 
primejdios, dar în haită sînt foarte răi. 

= Las' că-i primim noi bine! zise Doniphan, 


gătindu-se să-i întimpine, în timp ce ceilalţi își lua 


revolverele. ,. 

— Nu trageţi decît la sigur, spuse Gordon. 
altfel, cred că focul va împiedica fiarele să 
apropie. il zi 

"— Nu sînt departe, îi preveni Cross. 

într-adevăr, haita trebuie să fi fost aproape, 
nu era chip să-l mai ţii pe Phann; totuși, nu pu 
vedea nimic prin bezna de sub copaci. 

De bună seamă că animalele obișnuiau să 
să se adape noaptea în locul acela şi, găs 
ocupat, urlau cît puteau de ciudă. S-or mulțum 
atit, sau se vor năpusti și se va încinge o 
care s-ar putea sfirşi rău ? 

Deodată, la mai puţin de douăzeci Ge paș 
văzură luminiţe care se mișcau prin întuneric. 
apoi deodată urmă o detunătură. Doniphan tră 


un foc, urmat de urlete și vaiete prelungi: Toval ă 


săi stăteau cu revolverele pregătite, gata să 
dacă fiarele ar îi năvălit spre tabără. 

Baxter luînd atunci o creangă aprinsă o az 
cu putere în direcţia unde luciseră ochii de jeri 
„Fiarele, dintre care una fusese sigur lovită de 
țul lui Doniphan, o luară atunci la fugă în des 
din Traps-woods. 

=— Au şters-o ! strigă Cross, 
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— Drum bun! exclamă Service. 

— Dar dacă se întorc ? întrebă Cross. - 

— Nu cred — zise Gordon — însă trebuie să stăm 
ee veghe pînă-n zori. d 

Mai puseră lemne pe foc și avură grijă să nu se 
stingă pînă se crăpă de ziuă. Atunci, băieţii ridi- 
cară tabăra şi se afundară în codru să vadă dacă 
vreuna din fiare nu fusese răpusă. 

La douăzeci de pași, o baltă mare de sînge. Ani- 
malul fugise totuși. Poate că ar fi fost lesne de gă- 


sit dacă l-ar fi trimis pe Phann pe urme, însă Gor- 


don găsi cu cale că nu era nevoie să se aventureze 
mai departe în pădure, așa încît nu se putură lă- 
muri dacă au fost jaguari, cuguari sau alte sălbă- 
ticiuni, Principalul era că scăpaseră cu toţii teferi. 

Pe la șase dimineaţa porniră din nou la drum. Nu 
mai era timp de pierdut dacă voiau să străbată cele 
nouă mile ce despărțeau Dike-creek de French-den. 

Service și Webb avură grijă de iezi, iar lama fu 
bucuroasă să-i urmeze, dusă cu o frînghie de Bax- 
ter. ” 

Drum plicticos, de-a lungul falezei Auckland. Pe 
siinga, un șir de copaci ce formau uneori desișuri 
de nepătruns sau creșteau în pileuri la marginea 
poienilor. În dreapta, pereţi drepţi de stincă, brăz- 
daţi de straturi de pietriș intercalate în calcar, şi 
care păreau că se înalță pe măsură ce coteau spre 
sud. ii 

La unsprezece dimineața poposiră pentru dejun. 
Ca să nu piardă vremea, se înfruptară cu merinde 
din sac și porniră mai departe. i 

Înaintau repede. Părea că nimic nu-i va întîr- 
zia, cînd, pe la trei după-amiază, o detunătură de 
armă se auzi pe sub copaci. Doniphan, Webb. şi 
Cross, urmaţi de Phann, erau la vreo sută de pași 
înainte. Cei rămași în urmă nu-i mai vedeau, cind 
deodată, îi auziră strigind : j 

— Păziţi ! Păziţi! | ip 
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Voiau să-i înștiințeze pe Gordon, Wilcox, 
ter şi Service să se ferească de vreo primejdi 
Pe neașteptate, dintr-un șanț apăru un anim: 
mare. Baxter, care tocmai îşi pregătea lasso-ul 
făcu vînt, învîrtindu-l deasupra capului, și-l arunt 
cu atita dibăcie, încît ochiul curelei căzu peste gi 
tul animalului, în așa fel încît acesta nu mai pul 
scăpa. Animalul fiind foarte puternic, l-ar fi tîrit p 
Baxter cu el, dacă Gordon, Wilcox și Service n-a 
fi apucat celălalt capăt al lasso-ului și nu l-a 
petrecut pe gicăpă 4 un copac, înfășurindu-l de cît 
ori. 
Puțin după aceea, Webb şi Cross ieșeau din pi 
dute, urmaţi de Doniphan care bombănea bosum 
flat: 
— Afurisit animal ! Cum de mi-a scăpat! 
— Lui Baxter uite că nu i-a scăpat! spuse 
vice. Și-l avem viu, iată, viu! 
— Ce-are a face ? Parcă tot nu trebuie omorît 
zise Doniphan. : 
— Omorit ? sări Gordon. Să-l omori cînd vin 
tocmai la vreme pentru a fi înhămat ? 
— Ce spui 2 se miră Service. Ş 
— E un guanac — lămuri Gordon — și guana 
sint folosiţi la înhămat în America de Sud! 
Dar oricît ar fi fost de folositor guanacul, 
Doniphan tot nu-i trecea supărarea că nu l-a omo 
rit el. Firește însă că nu spuse nimic și veni să vad 
mai de aproape frumosul exemplar al faunei di 
insula Chairman. i 
Cu toate că în științele naturale guanacul ret 
ca făcînd parte din aceeași familie cu cămila, to 
tuşi nu seamănă de loc cu animâlul atît de răspîndi 
în nordul Africii. Guanacul, cu giîtul lui subțire, € 
capul fin, cu picioarele lungi și delicate, de anim 
iute și ager, cu blana lui galbenă, cu pete albe = 
nu e cu nimic mai prejos decît cei mai frumoși că 
americani. Sigur că putea fi întrebuințat pentru tr 
țiune ori deplasări grabnice, dacă era mai întii îm 
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blînzit, apoi dresat, cum obișnuiesc adesea fermierii 
din pampasul argentinian. - - 

De altfel, guanacul e sfios, iar acesta nici măcar 
n-a încercat să se împotrivească. De cum i-a dezle- 
gat Baxter lațul-care-l stringea de git, s-a lăsat dus 
de capătul lasso-ului ca de un frîu. 

Hotăriît, excursia aceasta în nordul lacului Family 
a fost de mult folos coloniei. Guanacul, lama cu cei 
doi iezi, descoperirea arbustului de ceai şi a plan- 
telor „trulca“ şi „algarroba“ erau destul pentru ca 
Gordon, dar mai ales Baxter, să fie primiţi cu alai, 
cu atît mai mult cu cît Baxter, care n-avea nimic 
din îngîmfarea lui Doniphan, nici n-a căutat să-şi 
facă un merit dintr-asta. 

În orice caz, Gordon fu foarte mulţumit că 6. 
las-ul şi lasso-ul puteau fi de un ajutor nepreţuit. 
Bineînţeles că Doniphan rămînea un ţintaș de seamă, 
pe care te puteai bizui la nevoie, dar îndemînarea 
lui însemna de fiecare dată o pierdere de praf ce 
pușcă și de alice. lată de ce Gordon își propunea 
să încurajeze pe copii să întrebuinţeze și aceste 
unelte de vînătoare, de care indienii « se folosesc atît 
de minunat. 

După hartă, le mai rămîneau acum încă patru 
mile pînă la French-den, așa că lungiră pasul ca 
să ajungă înainte de căderea nopţii. Ce n-ar fi dat 
Service să încalece pe guanac şi să-și facă o intrare 
senzaţională pe „bidiviul“ acesta ! Dar Gordon îl 
opri. Era mai cuminte ca animalul să fie mai întii 
dresat pentru călărie. 

— Sper că nu s-o lăsa prea mult rugat | zise. Şi 
în caz că nu mă vrea călare, măcar să ne tragă că- 
ruţa. Răbdare, dar, Service, și nu uita lecţia pe care 
ţi-a dat-o struţul ! 

Pe la șase seara erau în faţa grotei French-den. 

Micul Costar, care se juca pe terasa de sport, 
dădu de veste că vine Gordon. Într-o clipă, Briant 
şi ceilalți alergară în întîmpinarea lor, și cu urale 
nesfîrșite îi primiră pe exploratori. a AR 
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BRIANT E NELINIȘTIT DE JACQUES. ÎMPREJ- 
MUIRE ŞI CURTE DE PĂSĂRI. ZAHĂR DIN 
ARȚAR. STÎRPIREA VULPILOR. O NOUĂ EXPE- 
DIȚIE LA GOLFUL SLOUGHI. INHĂMAREA. 
FOCILE MASACRATE. SĂRBĂTORIREA CRĂ- 
CIUNULUI. TRĂIASCĂ BRIANT | 


La French-den fusese liniște în lipsa lui Gordon 


Şelul avea de ce să fie mîndru de Briant, pe care şi 


cei mici îl iubeau din toată inima. De n-ar fi fosi 
Doniphan atît de întumurat și de invidios, ar fi pri 

țuit și el cum se cuvine meritele de netăgăduit a € 
colegului lor. Fapt este însă că pe Doniphan n 1- 


puteai schimba, şi cum avea o mare influenţă asu: 


pra lui Wilcox, Webb și Cross, aceștia îi cîntau în 


strună ori de cite ori era vorba să-i opună o împos 


trivire tinărului francez, atît de deosebit şi pr 
gesturi, și prin fire de colegii .lui anglo-saxoni, 
Briant nu lua în seamă. El făcea ceea ce credea ci 
„e de datoria lui să facă, fără să-i pese de ce gin 
desc alţii despre el. 
Ce-l mihnea într-adevăr însă era purtarea tot n 
ciudată a fratelui său. Cu cîteva zile în urmă, 
Briant îl întrebase din nou stăruitor ce e cu el și 


dacă-l doare ceva, dar el, tot şovăielnic, i-a ră 3 


puns : 
— Nu, frate, nu! N-am nimic! 
— De ce nu-mi spui, Jacques? Faci rău! Ar 


O ușurare și pentru tine, şi pentru mine. Eşti din, 


— Frate ! avu o mişcare Jacques, ca și cînd n-ar 
mai fi putut suporta atita apăsare și remuşcare taiă 


nică. Ce-am făcut ? Tu poate că m-ai ierta... dar cei 


lalți.,, ceilalţi... 
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„— Ceilalţi ? Care ceilalți ? exclamă Briant. Ce 
vrei să spui, Jacques ? 

Ochii lui Jacques se umplură de lacrimi şi, oricît 
stărui Briant, nu putu să adauge decit : N ateu 

— Mai tirziu !.,. Mai tîrziu ai să afli 1. 

E lesne de înțeles cît de îngrijorat era Briant. Ce 
s-a putui petrece atit de grav în trecutul fratelui 
său ? Trebuia să afle cu orice preț. De îndată ce se 
inapoie Gordon, Briant îi vorbi de mărturisirea 
smulsă pe jumătate de la fratele său şi-l rugă să 
intervină şi el, ; 

— La ce bun ? spuse Gordon, dind dovadă de în 
țelepciune. Mult mai bine e să-l lași să spună sin- 
gur. Ce a putut să facă ? Sigur'că o copilărie, iar 
el îi exagerează: importanţă. Lasă-l pe el să spună! 

Chiar de-a doua zi — 9 noiembrie — toată colonia 
se și apucă de lucru. Totdeauna se găsea ceva de 
făcut, Mai întîi de toate însă trebuiră să-i facă drep- 
tate lui Moko, care se plingea că i s-a golit cămara, 
cu toate că în laţurile întinse în jurul lui French-den 
se prindea mereu cîte ceva. Lipsea însă vînatul 
mare. Era, așadar, nevoie să facă niște capcane mai 
solide, în care să se prindă lame, un fel de porci din 
America de Sud și iepuri — fără nici o risipă de 
muniții. Asta făcură mai toată luna lui noiembrie, 
echivalînd cu luna mai în latitudinile emisferei bo- 
reale. ; 

De cum sosiră, guanacul, lama și cei doi iezi fură 
instalați sub copacii cei mai apropiaţi de French- 
den. Priponiți de ei cu fringhii lungi, puteau să se 
miște în voie pe o anumită rază. Cită vreme zilele 
erau lungi, mergea, dar pentru iarnă trebuia nea- 
părat un adăpost bun. Așadar, Gordon hotărî să facă 
un Staul și o împreimuire apărată Ge o ulucă înaltă, 
la picioarele falezei, înspre lac, ceva mai încolo de 
intrarea în hol. - 

Se apucară dar de lucru și organizară un ade- 
vărat șantier sub conducerea lui Baxter. Era o plă- 
cere să-i vezi pe harnicii băieţi cum mînuiau cu 
mai multă sau mai puţină pricepere uneltele din 
lada de tîimplărie -a schoonerului, unii ferăstrăul, 
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alţii barda, alţii rindeaua. Şi dacă stricau ceva, 
luau iar de la început. Din copacii de grosime m 
locie, tăiaţi din rădăcină şi bine curăţaţi de crengi, 
făcură parii de împrejmuire a unui spaţiu cît să 
cuprindă douăsprezece animale, care să trăiască î 
voie. Trunchiurile bine bătute în pămînt şi prinse 
între ele cu grinzi erau destul de solide ca să faci 
faţă oricărei încercări a vreunui animal sălbatic e 
să dea gardul jos sau să sară peste el, i 

„Cît despre staul, îl făcură din bordajul iahtului, 
care-i scuti pe tinerii dulgheri să mai tragă scînduri 
din trunchiurile copacilor, lucru mult prea greu î 
astfel de condiţii. Acoperiră staulul cu o pîn 
groasă gudronată, care să reziste la rafalele de vin 
Pe jos, drept culcuș, un strat gros de ierburi us 
cate, cît mai des schimbate, iar drept hrană, iarbă 
verde proaspătă, mușchi și frunze strînse din vrem 
— mai mult nu era nevoie pentru ca niște animal 
domestice să fie ţinute cum trebuie. Garneti și Ser-. 
vice, a căror însărcinare anume era să vadă de. 
ogradă, au fost din plin răsplătiți văzînd că atît gua-. 
nacul, cit și lama se îmblinzeau pe zi ce trece, 
„În curînd ograda avea să adăpostească și alţi oas 
peţi : mai întîi încă un guanac, căzut într-una di 
capcanele din pădure, apoi o pereche de lame, 
mascul și femelă, prinse de Baxter cu ajutorul lu 
Wilcox, care învățase și el să mînuiască bine bolas 
urile. Mai veni şi un struţ, căruia Phann îi dăde 
prilej să alerge. Dar își dădură seama că au să pă 
timească și cu el ce au pătimit cu primul, cu toată 
bunăvoința lui Service, care-și bătu capul şi cu el 
totul era însă în zadar. i 
„Bineînţeles că pînă să fie gata staulul, guanacu 
și lama stătură noaptea în cămară, căci șacalii, vul-. 
pile și alte fiare sălbatice le cădeau tircoale pînă. 
lîngă French-den, așa că era mai cuminte să nu fie 
lăsate afară. A 

“În timp ce Garnett și Service aveau de lucru mai 
mult la animale, Wilcox și parte din ceilalți nu în 
cetau să întindă capcane și laţuri, pe care le ins-. 
pectau zilnic. Se mai găsi de lucru și pentru doi: 
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dintre cei-mici — Iverson și Jenkins — căci dropiile 
și găinile sălbatice, bibilicile şi tinamu — găinușa 
de mare — avură nevoie de o curte de păsări, pe 
care Gordon puse s-o facă într-un colţ al ogradei și 
dădu sarcină copiilor să aibă grijă de ea, lucru pe 
care-l îndepliniră cu multă tragere de inimă. 

Moko nu mai avu de ce se plinge: avea acum și 
lapte de la lama, și ouă de la păsări, și poate i-ar 
fi venit în minte să facă deseori şi dulciuri, dacă 
Gordon nu l-ar fi ţinut de scurt pentru risipa de za- 
hăr, Numai în zilele de duminică și de sărbătoare 
îl vedeai că pune pe masă cite o minunăţie, care-i 
făcea pe Dole și pe Costar să se lingă pe buze. 

Dar dacă nu le sta în putinţă să-și facă singuri 
zahăr, oare nu s-ar îi găsit cumva o substanţă care 
să-l înlocuiască ? Service, tot cu „„Robinsonii” în 
mînă, era de părere că e destul să caute și găsesc. 
Gordon căută într-adevăr și pînă la urmă descoperi 
printre tufișurile din Traps-woods un pilc de copaci 
care, trei luni mai tîrziu — în primele zile ce toamnă 
— aveau să fie plini de niște frunze roșii de toată 
frumuseţea. 

— Sînt arţari — zise Gordon — pomi care dau 
zahăr. 

— Pomi de zahăr ! exclamă Costar. 4 

— Nu, mîncăcios mic, îi spuse Gordon. Am spus : 
„care dau zahăr“ ! Așa că pune-ţi pofta-n cui! 

Asta era una dintre cele mai de seamă descope- 
riri pe care le făcuseră de la așezarea lor la French- 
den. Cu o simplă crestătură în coaja arțarului, Gor- 
don obţinu un lichid produs prin condensare şi care, 
întărindu-se, dădea o substanţă dulce. Deși inferi- 
oară în calități zaharoase sfeclei și trestiei de zahăr, 
era totuşi o substanţă nepreţuită pentru preparatele 
culinare, în orice caz mai bună decît alte produse 
de acest fel, care se extrag din mesteacăn primă- 
vara. ; 

Acum, că aveau zahăr, avură în curînd și lichior, 
îndemnat de Gordon, Moko încercă şi puse să fer- 
menteze bobiţele de „trulca“ și de „algarroba”. Stri- 
vite mai întîi într-un vas cu un mai greu de lemn, 
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bobiţele lăsară un lichid alcoolic și parfumat, 
care, în lipsă de zahăr din arțar, puteau îndulci bă 
turile calde. i i 
Cît despre foițele culese din arborele de ceai, toţi. 
fură de părere că erau aproape la fel de aromate 
ca și ceaiul chinezesc, fapt care îi îndemnă ca la îi 
care drum prin pădure să-și facă o cît mai ma 
provizie din el. | 
Pe scurt, dacă insula Chairman nu le oferea chia 
belșugul, e sigur că le dădea cel puţin cele de treb 
ință. Duceau însă lipsă de zarzavaturi proaspete 
trebuiau să se mulțumească cu cele conservate —. 
din care mai aveau doar vreo sută de cutii, econo-. 
miste de Gordon cît mai mult posibil. Briant înce 
case zadarnic să salveze niște pipernicite de „ig 
name”, un fel de legume semănate cîndva de Fra 
cois Baudoin. Din fericire însă, pe marginea lacul 
cum am mai spus, creștea foarte multă țelină şi c 
nu aveau de ce face economie, în ea răminea nă- 
dejdea să înlocuiască cu succes celelalte legume. 
- Bineînţeles că plasele pentru pescuit, întinse pe. 
malul stîng al rîului în toamnă, erau transtormate. 
o dată cu primăvara în plase pentru vînat. Au fo 
prinse, între alte păsări, prepeliţe mici și scoicari 
veniţi desigur din regiuni mai îndepărtate ale. 
insulei, 4 
Doniphan, pe de altă parte, ar fi vrut să exploreze. 
și ținutul întinsurilor de mlaștini de pe cealaltă par 
a rîului Zeelanda. Era însă primejdios să te avînţi 
în regiunile acelea, mai toată vremea înecate de 
apele lacului crescut de maree. : 
Wilcox şi Webb mai prinseră și ceva „aguţi”, 
mari cît niște capre, cu o carne alhă, cam seacă, 
amintind carnea de iepure, cît și cea Ge porc. luţi 
de picior, erau greu de fugărit chiar cu ajutorul lui 
Phann. Totuși, cînd erau în vizuină, pe sub TMUŞU= 
roaie, era destul să fluieri încetișor, că ieşeau | 
gura mușuroiului și-i prindeai numaideciît. În cîtev 
rînduri, vînătorii noștri mai aduseră mutete, gluton 
și zorilos, asemănători cu jderul, cu o blană neagr 


19 


lucioasă, cu dungi albe, dar care împrăștiau un mi- 
ros nesuferit. a 

— Cum or fi putînd să suporte un asemenea mi- 
ros ? întrebă Iverson, 

— Ce wrei |... Chestie de obișnuinţă ! răspunse 
Service. 4 

Cît despre pești, dacă în rîu nu găseau decit peș- 
tișori mici numiţi galaxias, în lacul plin de pești mai 
mari găseau și păstrăvi frumoși, Gar care oricit îi 
fierbeau, tot mai păstrau un fel de gust sălciu, Le 
rămâînea, e drept, putinţa să pescuiască, printre alge 
și printre rădăcinile lungi de fucus din golful Slou- 
ghi, niște pești asemănători morunului, care se refu- 
giau aici cu grămada, Și cum era tocmai la vremea 
cînd somonii încep să pornească în susul riului 
Zeelanda, Moko trebuia să se îngrijească de apro- 
vizionarea cu somoni, care, păstraţi în sare, le asi- 
gura o minunaţă hrană pe timp de iarnă. tf 
” Tot atunci, lui Gordon îi veni în minte să-l pună 
pe Baxier să facă arcuri din ramuri mlădioase de 
frasin, cu săgeți din trestie, la virful căreia se punea 
un cuişor — armă cu care Wilcox şi Cross, cei mai 
îndemînatici după Doniphan, nimereau cind și cind 


„ceva vînat mărunt, 


Cu toate că Gordon, grijuliu, se împotrivea de obi- 


"cei la orice risipă de muniții, veni și o împrejurare 


care-l scoase din zgircenia de totdeauna.. î 

Într-o zi — era în 7 decembrie — Doniphan, luin- 
du-l deoparte, îi spuse : ă A : 

— Gordon, ne-au năpădit şacalii și vulpile li Vin 
în haite noaptea și ne strică cursele, mâîncînd și vi- 
natul din ele. Trebuie să-i stirpim ! - 

— Ei, şi nu putem pune capcane ? îi răspunse Gor- 
don, simţindu-l unde bate. x! 
— Capcane ? zise Doniphan cu acelaşi dispreţ de 
totdeauna pentru asemenea mijloace vulgare. Cap- 
cane | Hai, treacă-meargă dacă ar fi vorba numai de 
şacali, care ce proști ce sînt dau în gropi, Dar, cu 
“vulpile nu merge | Sînt prea viclene | Simt, oricît 
s-ar strădui Wilcox | Parcă văd că într-o noapte ne 


păsările noastre ! DĂ, 
— Dacă e așa, se schimbă lucrurile ! Pun la bătaie 
citeva duzini de cartușe. Dar să știi, tragi numai la 
sigur ! IE) girăi 
— Bine, Gordon, las' pe mine! Miine noapte le. 
aţinem calea și o să fie un măcel cum nu s-a pome-. 
nit! AI 
E drepi că trebuiau stirpite cit mai degrabă. Vul- 
pile de aici, și îndeosebi cele din America de Sud, 
sînt, se pare, mai viclene decit cele din - Europa. 
“Într-adevăr, prin apropierea fermelor fac prăpăd 
le că prin minte și să roadă cureaua care împiedică 
picioarele cailor sau vitelor de la pășune. SĂ 
„Cînd se-nnoptă, Doniphan, Briant, Wilcox, Baxter, 
Webb, Cross și Service trecură la postul din mar- 
ginea unui „covert” — nume ce se dă în Anglia unei. 
întinderi pline de tufișuri și mărăciniș. Un astfel de . 
covert se afla lîngă Traps-woods, înspre lac. E 
Pe Phann nu-l luară cu ei. l-ar fi stînjenit cu neas- . 
timpărul lui — și l-ar fi simţit vulpile. De altfel, nu 
putea fi vorba să le ia urma, căci vulpile, chiar cînd 
sînt încălzite de goană, tot nu lasă miros după ele, 
sau dacă lasă, e atit de slab, încît nici cei mai gro- 
zavi cîini nu-l simt. i = A 
Să fi fost unsprezece noaptea cînd Doniphan şi 
însoțitorii lui se aşezară la piîndă printre tufele săl- 
baiice din marginea covert-ului. SI 
“Era o noapte întunecoasă. O tăcere adincă, netul- . 
burată nici de cea mai mică adiere de vint, lăsa să 
se aucă foșnetul trecerii vulpilor printre ierburile . 
uscate. «A 
“Puțin după miezul nopţii, Doniphan semnală că o 
haită de vulpi e pe aproape și trece spre lac să se 
adape. j . or CUI 
Vinătorii aşteptară cu nerăbdare să se stringă . 
vreo douăzeci la un loc — lucru care ceru timp, căci 
înaintau ferit, de parcă s-ar fi așteptat la vreo cursă. 
Deodată, la un semn al lui Doniphan, răsunară cîteva . 
focuri. Toate nimeriră în plin. Cinci-șase vulpi se 
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rostogoliră pe jos, în timp ce celelalte, înnebunite, 
o apucau care încotro ; dar fură și ele împușcate. 
În zori, zece din ele zăceau întinse printre hățișuri. 
Și cum măcelul continuă trei nopţi la rînd, colonia 
scăpă de oaspeţii nepoftiţi care puneau în primejdie 
animalele din ţarc. Unde mai pui cele vreo cinci-. 
zeci de blăni argintii de toată frumuseţea, care, fie 
ca îmbrăcăminte, fie în chip de covoare, veneau să 
sporească bunăstarea de la French-den. 

La 15 decembrie, mare expediţie la golful Sloughi. 
Cum vremea era foarte frumoasă, Gordon fu de pă- 
rere să meargă cu toţii. Cei mici primiră vestea cu 
strigăte de bucurie. 

Plecînd în zorii zilei, era posibil să se poată îna- 
poia înainte de căderea nopţii. Dacă s-ar fi ivit 
vreo întîrziere, puteau să-și petreacă noaptea sub 
copaci. ; | 

Adevăratul scop al expediţiei-era o vinătoare de 
foci, care se refugiau în timpul iernii pe litoralul 
naufragiului. Era și timpul, căci uleiul pentru feli- 
narul care fusese mereu umplut în serile și nopţile 
iernii aceleia de pomină, era acum pe sfirșite, iar 
din provizia de lumînări făcute de Francois Bau- 
doin nu mai rămăseseră decît două-trei duzini. Şi 
uleiul din butoaiele de pe iaht, cel pentru felina- 
rele din hol, se consumase mai tot, ceea ce-l pre- 
ocupa serios pe prevăzătorul Gordon. 

Nu-i vorbă, Moko punea el deoparte destule 
grăsimi de la vînat — ierbivore, rumegătoare şi 
păsări — dar bineînţeles că se terminau degrabă 
la bucătărie. Nu era oare posibil să le înlocuiască 
cu o grăsime pe care natura le-o scotea de-a gata 
în cale — sau aproape de-a gata ? În lipsă de gră- 
sime vegetală, n-aveau să găsească mijlocul să-și 
„procure un stoc infinit de grăsime animală ? 

Ba da, şi încă cum, dacă reușeau să vineze un 
număr oarecare de foci, de otarii din acestea îm- 
blănite care veneau în timpul verii să se întindă 
la soare printre colții stîncoși din golful Sloughi.. 
Dar trebuiau să se grăbească, căci în curind focile 
aveau să plece spre apele din sud, ale Oceanului 
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Antarctic. Aşa încît expediţia aceasta era de n 
însemnătate şi pregătirile trebuiau făcute cu multă 
chibzuială, ca să aducă cît mai multe foloase. 
De. cîtăva vreme, Service şi Garnett îşi dăde 
toată silința şi izbutiseră să dreseze pe cei do 
guanaci pentru tracţiune. Baxter le. făcuse cite 
căpăstru, cu hăţari împletite din ierburi trainic! 
și acoperite cu fișii de pinză de corabie cusute. du 
blu. Dacă nu reușiseră încă să încalece animalele 
cel puţin le puteau înhăma la cărucior. Tot ma 
bine decît să se înhame ei. A 
“În ziua aceea, căruţa îu deci încărcată cu m 
ţii, merinde și diferite materiale și unelte, un. 
zan mare şi șase butoaie goale care urmau să fi 
aduse înapoi pline cu untură de focă. S-au gin 
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că e mai bine să taie focile în bucăţi acolo pe lo. 
decît să le aducă la French-den și să strice tot ae 
rul cu mirosuri dezgustătoare. : 

Plecară așadar în zorii zilei şi făcură cu ușurință 
ârumul în primele două ore; ale dimineţii. Dacă 
totuşi carul n-a mers destul de repede, se dator 
pămîntului plin de hirtoape de pe malul drept a 
riului Zeelanda, care nu era cel mai nimerit penir 
quanacii. înhămaţi. Dar momentul cel mai greu 
fost acela cînd mica trupă a trehuit să înconioar 
balta de la Bog-woods printre copacii din pădur 
Era cam mult pentru picioruşele lui Dole: şi ale li 
Costar, lucru care-l făcu pe Briant să-i ceară voie. 
lui Gordon să-i aşeze pe copii în cărucior ca să se. 
odihnească fără a se opri din drum. 

Către ora opt, în vreme ce căruciorul silea 
greu pe lingă marginea bălții, Cross și Webb, ca: 
mergeau înainte, strigară deodată la cei rămași 
urmă, Doniphan alergă să vadă ce e, urmat de ce 
alţi. $ 

În mijlocul nămolului de la Bog-woods, la o dis-. 
tanţă de vreo sută de paşi, se bălăcea o namilă de. 
animal, pe care Doniphan îl recunoscu de îndată, 
Era un hipopotam gras şi trandafiriu care — din 
fericire pentru el — se făcu nevăzut printre tufe Ă 
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dese din mlaștini înainte ca ei să fi putut trage. 


De altfel, la ce bun să strici un glonț pe el? 
_— Ce e animalul acela mare ? întrebă Dole, ne-, 
liniștit numai la vederea lui. 


— E un hipopotam, spuse Gordon. 


— Un hipopotam ! Ce nume caraghios! 
__ Asta înseamnă „cal de fluviu“, zise Briant. 
_— Dar nici nu aduce a cal, găsi Costar, şi avea 


dreptate. 


— SII DU 


zice „porcopotam” ! — 
-zisul celor mici. 

Era trecut de zece dimineaţa c 
piciorul pe țărmul gol 
malul rîului, în locul 


zise Service — mai bine i-ar 


pără, cînd au demontat iahtul. 


Vreo sută de foci se încălzeau la soare, 


reflecţie justă și care stirni 


înd Gordon puse 
fului Sloughi. Poposiră pe 
unde-şi făcuseră prima ta- 


zburdînd 


printre stînci. Altele se zbenguiau pe nisip, din- 
colo de bancurile de colţi stincoși. și 

Amfibiile astea nu prea erau obișnuite cu pre- 
zența omului. Poate că nici nu văzuseră vreodată 


ființă omenească, de vrem 


e ce numai de la moar- 


tea naufragiatului francez trecuseră peste douăzeci 
de ani. Aşa se și explică de ce, cu toate că este o 


măsură obişnuită de prevedere la animalele fugqă- 
E rite din ţinuturile arctice ori antarctice, nici chiar 


cele mai bătrîne n-au rămas de veghe ca în caz de 


„primejdie. 'Totuşi era mai cuminte să nu le sperii 


mai din vreme, altfel în cîteva minute n-ar mai fi 


rămas nici una. 
Din prima clipă cînd 


ochii tuturor s-au îndreptat în larg, 
1 American și promontoriul 
totul pustie, motiv să se con- 


_ nesfîrşit dintre Capu 


falezei. Marea era cu 


 vingă că insula ac 
orice rută a corăbi 
„tut totuşi ca vreun vas 
În asemenea caz, un pos 


s-au văzut la Sloughi-bay, 
spre orizontul 


easta părea aşezată departe de 
ilor sau vapoarelor. S-ar fi pu- 
să treacă prin fața insulei. 
t de observaţie instalat pe 
_ coama falezei Auckland, sau chiar pe culmea pro- 
 montorului — unde să fie suit unul din micile tu- 
-nuri ale schoonerului — ar fi poate mai indicat 
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pentru a atrage atenţia, decît catargul de semna 
zări. Dar asta ar însemna să se stea de gardă zi 
noapte la post și, urin urmare, departe de Frenc 
den. Gordon găsea că ar fi o absurditate, Înst 
Briant, care nu visa decit înapoierea în patrie, 
de aceeași părere. Ce păcat că French-den nu ei 
situat pe coasta falezei, chiar în fața golfului | 
După un dejun luat în grabă, în vreme ce foci 
se lăfăiau pe țărm la căldura soarelui de amiai 
Gordon, Briant, Doniphan, Cross, Baxter, Wel 
Wilcox, Garnett și Service se pregăteau să le ș 
neze. În același timp, Iverson, Jenkins, Jacqui 
Dole şi Costar trebuiau să rămînă în tabără, si 
paza lui Moko, împreună cu Phann, care trebuia 
nut pe loc, să nu sperie vînatul. Ei, de altfel, tr 
buiau să vâdă şi de guanaci, care rămăseseră ; 
pască pe sub copacii din marginea pădurii. . 
Toate armele din colonie, puști şi revolvere, 
seseră luate pentru această vînătoare, ca și cani 
tatea de muniții necesară. Gordon se arătase 
nic de astă dată, ca totdeauna cînd era vorba | 
interesul tuturor. 2 NR 
Mai întîi de toate trebuiau să le taie focilor 
lea către mare. Doniphan, căruia colegii îi înc! 
dințaseră conducerea, îi sfătui să se lase în oi 
rîului, pînă la vărsare, şi să se ascundă după m 
De acolo era lesne să se furișeze apoi printre. 
rurile de colţi stîncoși şi să înconjoare plaia. 
Planul fu executat cu multă prudenţă. Tinerii X 
nători, la o distanță de treizeci-patruzeci de p 
unul de altul, făcură în curînd un semicerc îni 
țărm şi mare. Apoi, la un semn al lui Doniphan, 
ridicară toţi deodată, focurile de puşcă răsuni 
în același timp și fiecare împuşcătură făcu cite 
victimă, î 
Focile rămase neatinse se ridicară bătind | 
cozi şi înotătoare. Înspăimîntate mai ales de zi 
mot, se aruncau în salturi printre stînci. Le f 
miră atunci cu revolverele. Doniphan, dezlănţ 
făcu minuni, dar nici ceilalţi nu se lăsară mai p 
jos. 
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Măcelul nu dură decît cîteva minute, cu toate că 
animalele fuseseră hăituite pînă la povirnişul stîn- 
cilor. De acolo, cele care scăpară cu viaţă se fă- 


cură nevăzute, lăsînd pradă pe țărm vreo douăzeci 


moarte şi rănite. 
Expediția reușise din plin, şi vînătorii, înapoiaţi 


"la tabără, îşi făcură sub copaci o aşezare ca pentru 


treizeci și șase de ore. j 
După-amiază se îndeletniciră cu o operaţie ne- 
spus de dezgustătoare. Gordon însuși luă parte și, 
peniru că era o treabă necesară şi în interesul tu- 
turor, munciră toţi, cu hotărire. Trebuiră mai în- 


„tii să care pe nisip toate focile care căzuseră prin- 


tre bancurile de stinci ; şi cu toate că animalele nu 


erau prea mari, fu totuşi destul de greu. 


Între timp, Moko făcuse, cu ajutorul a două pie- 
troaie, o vatră deasupra căreia pusese cazanul. 
Sferturile de focă, ciopirţite în bucăţi de cinci-şase 
livre fiecare, erau zvirlite în cazan, după ce 
acesia fusese mai întîi umplut cu apă luată din rîu 


în vremea refluxului. Citeva clipe de fierbere au 
„ fost de ajuns pentru ca un- strat limpede de grăsime 


să se.ridice la suprafaţă. O adunară și umplură pe 
rînd butoaiele. - 

Operația aceasta răspindi însă un miros urît, ne- 
suferit. Fiecare își astupă nasul, dar nu și urechile, 


„ca să audă toate glumele care se făceau pe soco- 
„teala unei asemenea ocupaţii neplăcute. 
 delicatul „lord: Doniphan“ se supuse corvezii, care 
„se mai prelungi și a doua zi. Pină-n seară, Moko 
_Teuși să obţină citeva sute de galloane de ulei. Nici: 


Pînă şi 


nu le trebuia mai mult. Cu asta, luminatul la. 


ş French-den era asigurat pe toată iarna. Dar nici 
focile nu se mai întoarseră pe stinci sau pe țărm 


și nici n-aveau să mai vină pe litoralul golfului 


 Sloughi pînă nu le-o trece spaima. 


În dimineața următoare ridicară tabăra din zori, 
Spre ușurarea tuturora, cum e şi lesne de înţeles. 
e cu seară încărcaseră căruţa cu butoaie, cu 


Î unelte și scule și, pentru că era cu mult mai greu 
la întors decît la dus, guanacii aveau s-o care mai 
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încet, cu atit mai mult cu cît drumul urca sina 
înspre lac. si DEA SS 0 RI 
La plecare, toată împrejurimea răsuna de ţi 
“tele asurzitoare a mii de păsări de pradă, ulii 
şoimi, care, veniţi din interiorul! insulei, se năpt 
tiră pe resturile de focă din care n-avea să n 
-zămînă nici fărîmiţă. Mai SAR, A 
"După un ultim salut adresat drapelului care ÎI 
tura pe coama falezei Auckland şi o ultimă priv; 
spre depărtările albastre ale Pacificului, mica 
porni pe malul drept, în susul rîului Zeeland 
Înapoierea se petrecu fără nici un incident. € 
toate greutăţile drumului, quanacii îşi îndeplii 
atît de bine sarcina, iar băieții cei mari îi ajuta 
atît de la vreme, pe unde urcușul era! mai greu 
cît ajunseră la French-den înainte de şase seal 
A doua zi şi în zilele următoare gospodări 
de obicei. Încercară untura de focă în lămpile 
narelor și văzură că, deşi de o calitate inferioa 
dădea destulă lumină şi în hol, şi în depozit. 
paseră dar de teama să nu rămînă cufundaţi înă 
tunerie în lungile luni de iarnă. E 
între timp se apropia Crăciunul. Gordon ţi 
cu drept cuvînt, să-l sărbătorească cu oarecare 
lemnitate, ca pe-o datină a ţării pierdute, ca 
_prinos sufletesc! adus familiilor lor din depăr 
'Ah, dacă acești copii s-ar fi putut face auziţi, CU 
ar fi strigat ei: „Sintem aici... toţi ! Trăim!... 
im 1... Şi ne vom revedea |... Da, ei mai păstr 


nădejdea pe care părinţii lor, acolo, la Auckland ; 


pierduseră |. 


„Gordon îi anunţă dar că zilele de 25 şi 26 decej 
brie sînt zile de repaus la French-den și că acă 


întîi Crăciun petrecut pe insula Chairman îl V 
sărbători aşa cum unele ţări din Europa sărb 
resc întiia zi a anului. : RĂ 
Ce bucurie pe toţi la auzul unei asemenea VEă 
Era de ia sine înţeles că în cinstea lui 25 decemb 
urma să aibă loc un dejun de gală și că Moko ay 
să pregătească minunăţii. Şi el, şi Service sei 


sfătuiau şi tot șopoteau prin "colțuri, în timpi 


Dole şi Costar, făcînd! mai: dinainte zimbre, stăteau 
la pîndă să vadă ce și cum. La cămară, de alifel, 
erau. de toate cîț pentru un banchet: 

Ziua cea. mare. veni: Afară, deasupra uşii de la 
intrare, Baxter. şi Wilcox aranjaseră artistic fani- 
oanele. și: pavilioanele iahtului Sloughi, care dă- 


 deau. un. aer: de sărbătoare şi de măreție locuintei 


de la French-den: ; 

De cum se lumină de ziuă, o salvă puternică de 
tun: duse în depărtări ecourile bucuriei din Auck- 
land-hill. Era salva trimisă de unul din cele două 
tunuri mici îndteptate în afară printr-o deschiză- 
tură din peretele: holului, salvă pe care Doniphan 
a tras-o în cinstea zilei: de Crăciun, 

Îndată după, aceea, copiii merseră să le ducă ce- 
lor: mari: urările- de bine pentru noul an, la care 
aceștia răspunseră: cu alte urări făcute cu dragoste 
părintească. Mai mult, în cinstea șefului insulei 
Chairman, Costar spuse o poezioară, şi încă destul 


4 de. bine. 


Fiecare:și pusese hainele de sărbătoare. Vremea 
era: minunată și ziua. întreagă se plimbară de-a lun- 
gul lacului și jucară cu toţii fel de fel de jocuri pe 
terenul de sport, căci: luaseră cu ei pe bordul iah- 
tului toate piesele speciale ale- jocurilor atît de 
obişnuite. în. Anglia: bile, mingi, capete de tacuri 
de biliard; rachete: Unele piese erau pentru „golf 
—. care- constă. în. a plasa mingea de- cauciuc în di- 
ferite: gropi: mici, săpate: la: distanţe: mari — altele 
pentru. „fotbal“ — joc: în care: mingea: se lovește 
cu piciorul: — altele pentru: „bowl5” — bile de 
lemn. pe care le arunci cu mîna, căutînd să le în- 
drepţi: direcția. deviată din cauza formei ovale — 
și altele, în sfirșit pentru; „fives" — care aminteşte 


„jocul de-a mingea în perete. 


Fu o-zi de petrecere: din plin; mai ales: copiii se 


 bucurară: Şi fu: liniște; nici: discuţii, nici certuri: 
E drept că Briant a căutat să-i distreze: mei alespe 
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Dole, Costar, Iverson și Jenkins — dar nu a put 
cu nici un chip să și-l apropie pe Jacques. Cit de 
pre Doniphan și grupul lui de totdeauna: Web! 
Cross şi Wilcox, s-au ţinut deoparte, oricît a s 
ruit Gordon să-i adune pe toţi laolaltă. : 

În sfîrșit, cînd o nouă salvă de tun anunţă 01 
dejunului, tinerii oaspeţi  veniră degrabă să-i 
ocupe locurile la banchetul dat în sufrageria înc 
perii ce servea şi de cămară. 3 

În mijlocul mesei lungi, învelită cu o frumoas 
faţă de masă albă, se afia un pom de Crăciun în 
fipt într-un vas mare, înconjurat de verdeață şi d 
flori. Pe crengile- lui erau suspendate stegul 
mici în culorile Angliei, Americii şi Franţei. 

Moko, care se întrecuse în pregătirea meniult 
se ţinea foarte mîndru 'de atitea complimente pri 
mite de el 'și de Service, care-l ajutase. Un iepul 
„aguti” înăbușit, 'ostropel de găinușă „tinamu'“, ui 
iepure fript și împănat cu ierburi aromatice, o d 0 
"pie friptă cu aripile în sus şi ciocul în aer, ca 
fazan din cei mai grozavi, trei cutii cu legume c 
servate și un puding — dar ce puding! în fo 
de piramidă, cu tradiţionalele stafide de Corin 
amestecate cu bobiţe de „algarroba“ şi care de mi 
bine de o săptămînă era îmbibat cu rom. Apoi, ci 
teva  păhăruţe de vin alb, de vişinată, lichioruri 
ceai şi cafea, ca desert. Nici că s-ar fi putut sărbă 
tori mai strălucit un Crăciun pe insula Chairman 

Briant închină un pahar şi ţinu o cuvîntare îl 
cinstea lui Gordon, care-i răspunse bînd în sănăta 
tea coloniei și în” amintirea familiilor absente. A 

În sfîrşit, gestul mișcător al lui Costar, care s 
ridică în numele celor mici, mulțumind lui Bria 
pentru grija de care dădea dovadă totdeauna faţ 
de ei. E 

Briant nu-şi mai putu ascunde emoția cînd t 
izbucniră în urale în cinstea lui — urale care n 
găsiră însă ecou şi în inima lui Doniphan. 
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XVII 


PREGĂTIRI ÎN VEDEREA IERNII VIITOARE. CE 
PROPUNE BRIANI. PLECAREA LUI BRIANT, A 
LUI JACQUES ŞI A LUI MOKO. TRAVERSAREA . 
LACULUI. EAST-RIVER. UN MIC PORT LA GURA 
RÎULUI. MAREA DIN RĂSĂRIT. JACQUES ȘI 
BRIANT. ÎNAPOIEREA LA FRENCH-DEN. 


__ Opt zile mai tirziu intrau în anul 1861. Aci, în 
emisfera australă, Anul nou începea în toiul verii. 
Se împlineau zece luni de cînd ţinerii naufragiaţi 
ai iahtului Sloughi fuseseră aruncaţi de furtună pe 
insulă, la 1800 leghe depărtare de Noua Zeelandă. 
Trebuie să recunoaștem că între timp situaţia lor. 
se îmbunătăţise din ce în ce. Părea chiar că de-aci 
înainte vor putea birui grijile vieţii de fiecare zi. 
Rămiîneau totuși aruncaţi pe un pămint străin! 
Sprijinul dinafară, singura lor. speranţă, avea să, 


'le vină oare? Şi avea să le vină înainte de reîn- 


ceperea vremii rele ? Sau poate aveau să îndure 
din nou, cumplitele “geruri ale unei ierni antarc- 
tice ? : 

Pînă acum, cel puţin, au scăpat sănătoşi. Toţi, 
mari și mici, se văzuseră cu bine în primăvară. 
Mulţumiră înţelepciunii lui Gordon și grijii lui 
de fiecare clipă, care-l făcea uneori temut — și i se 
reproşa aceasta — colonia n-a făcut nici impru- 
denţe, nici risipe. ; 

Dar oare aveau să fie ocoliți şi de acum înainte 
de bolile de care suferă mai toţi copiii, mai ales la 
o vîrstă fragedă ? Oricum, chiar dacă în prezent 
se simțeau destul de bine, viitorul rămînea plin de 
îngrijorări. 

Iată de ce Briant se „gîndea, fără ac cum 
să găsească un mijloc să poată pleca. Dar numai cu 
bărcuța, aceea de nimic a lor cum să se încumete 


să-străbată o întindere care putea să fie mare, dacă 


insula lor nu făcea parte dintr-un arhipelag din 
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Pacific, sau dacă cel mai apropiat continent 
fost la 'cîteva sute de mile? Chiar dacă d 
dintre cei :mai îndrăzneți 'și-ar fi pus în cumpă 
viața pentru ca :să 'caute vreun teritoriu în răs r 
cite șanse “ar fi avut ca să ajungă la ţintă ? 'Ia 
să construiască o 'corabie destul de 'mare ci 
poată străbate aceste ţinuturi ale “oceanului, 
ei în stare ? Desigur 'că nu. Era peste puterile 
— iată de ce Brianţ nu mai ştia ce să pună la 
pentru salvarea tuturor, 

Așadar nu rămînea decît să aștepte şi iar să 
tepte, iar între timp să facă din French-den o aş 
zare din ce în ce mai confortabilă. Apoi, dacă 
în vara 'asta, pentru că era mult de lucru în y 
rea iernii, dar măcar în "vara viitoare să cerce 
insula în întregime, 

'Se puseră deci: cu nădejde pe lucru. “Simţiser 
spinarea lor cît -de cumplite “sînt iernile antarc 
Săptămîni și poate chiar luni în șir, vremea 1 
poate ține zăvoriţi în hol — iată de 'ce trebuia 
lupte 'de pe “acum împotriva foamei “şi a frigului 
dușmanii “cei 'mai de temut. 

Lupta împotriva frigului la French-den nu er 
decît :o chestiune de combustibil, şi oricît de scurt 
ar fi toamna, Gordon nu s-ar fi lăsat pînă n- ar ! 
adus din vreme 'destule lemne cît să 'nu se za 
focurile nici ziua, nici noaptea, 

Dar nu trebuia -să se gindească “şi la “anima 
domestice 'închise în 'ţarc şi în curtea “de păsării 
Ca să le adăpostească în depozit, ar fi fost o str 
toare nespusă, iar din punct de vedere igienic, & 
imprudență. Trebuia neapărat consolidat staulu 
din ogradă, ferit să nu îngheţe şi încălzit cu o sok 
de lut, care să păstreze înăuntru un aer călduţ. 

'Baxter, Briant, Service şi Moko își luară sarci 
aceasta chiar din prima lună a noului an. e 

Cît despre cealaltă chestiune, tot atît de grav î 
alimentarea pe toată iarna, Doniphan şi tovarăşi 
lui de vinătoare se angajară să o rezolve, Nu eB 
zi-să nu vadă de capcane, de laţuri şi de plase. 
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Ceea ce; ct eiaes SIA aia Aita mergea 
să îngroaşe rezervele. din cămară sub formă de 
cărnuri sărate ori afumate, pe care Moko le: :pre- 
gătea cu “mare grijă. În felul acesta. își asigurau o 
hrană îndestulătoare, oricit de lungă și geroasă ar 
fi fost iarna, 

Totuși mai iobagii tii o explorare, nu pentru: 
ca să “cerceteze toate ţinuturile necunoscute din 
insula - Chairman, 'ci măcar ;partea. de răsărit a la- 
cului, Să fi fost şi acolo tot păduri, mlaştini şi 
dune ? Sau poate ar mai fi:de. „găsit: :şi alte-posibi- 
lităţi de înlesnire a vieţii ? > 

Briant îi spuse într-o zi lui Gordon ce-l preocupa, 
dar'sub âltă formă; ş 

— Cu'toate că harta'lui. Bautioin, pare. să fie des- 
tul de'exactă — îi zise — ar fi totuşi bine:să cerce- 
tăm Pacificul şi înspre est. Noi dispunem de lunete 
minunate, care lui “Baudoin îi lipseau. Cine ştie 
dacă nu descoperim vreo insuliță pe care el n-a 
putut-o vedea ? După harta. lui, insula Gbairman. 
pare izolată, și poate că nu'e. 

— Nu-ţi iese nici o clipă din cap! gîndul. să: tirg 
răspunse Gordon. 

-— Desigur, Gordon, cred că și ţie. la tel, Ținta 
noastră, a 'tuturor, sforțările noastre comune nu 
trebuie-să. Mimi la întoarcerea cit. mai. degrabă. în 
patrie ? p 

— Fie —spuse Gordon — pentru 'că ţii atit, 
punem 'la cale: o expediţie. 

—.0O expediție la care să Iuăm toţi parte 2. în 
trebă Briant, . 
: —"Nu, zise (Gordon. “Cred că: numai : şas6-şapte. 

— Sînt prea” mulţi, Gordon. Dacă ar fi atiţia, nu 
ar putea decit să înconjoare lacul pe la- nord ori pe 
la sud. Asta ar fi. lung. Si Waditor, pi i 

—.Și atunci ce propui, Briant? 

— Propun să traversăm lacul în iolă, plecînd din: 
dreptul lui “French-den și. ajungind pe. “malul opus. - 
Dar pentru asta. nu trebuie să ma decît doi sau trei 

— Și cine să ă conducă iola ? 


13 — Doi ani de vacanţă . | 493 


iant, “El ştie să o mane-. 
Briant. El ş ae CI 
ă i că rar, 
vînt prielnic, şi cu două lopeţi, d e sie A 
arcurgem degrabă cele cinci-șase mă i 
“zii pînă-n dreptul cursului de apă ari : De a 
trece prin pădurile de est; apoi seri da 
pd mu înţeles, Briant „d siieniei E rarate Sai 
sint de aceeași părere. Și cine-l i j 
e Gordon, deoarece n-am pg seriei i 
din nordul lacului. E rîndul meu să fiu | 
gag folos ? exclamă ag zen sa a PL 
RR .. .. . n : ȘE i 
-ai fi făcut mii de servicii, ria L ) 
i ror pam dintre toţi ? Nu-ţi datorăm toţi x 
i ă ? 7 a. , 4 . ! 
apr Gordon ! Toţi ne-am făcut datoria 
rămîne re ? Asa 
„— Hotăriît, Briant. i 
“ de drum? Nu ţi-l propun pe Doniphan, d 
eţi. ia a i a 
sie pg i ini l-aș lua, spuse Briant. Di o 
etice păiat rău; e curajos, îndeminatic îi aer 4 
fi invidios, ar fi un coleg minunat. a e 
remea se va schimba el, cînd îşi va da sin 
a nu caut să fiu în fruntea nimănui, iale PI 
sus de ceilalţi, și sînt sigur rang e ci i piei 
mai buni prieteni. Dar eu m-am 9! 
— cine? EA dl, RE 
ti S. fratele meu Jacques, răspunse Ian îi 5 
a lui mă neliniștește. Sint sigur că gări Şi Dă 
re suflet şi nu vrea să mărturisească. ia î 
n prejuzareai tg pina esa mi e er 
— Ai dreptate, Briant. la- ia E 
eţi chiar de astăzi pregătirile. de PR e iii 
dj Multe pregătiri nu trebuie — spui E 
căci. nu lipsim mai mult de două-trei i toi 
i aceeași zi, Gordon făcu cunoscu si ei 
ex ediţia ce se pregătea. Doniphan ei 
mine că nu merge și el, şi pentru că 90 


— Moko, răspunse E i li 
vreze ; oarecum; mă pricep ȘI eu. Cu pînza, 


i ă fie al treilea tovarăş 
Cine să fi aderi 
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Gordon, acesta îi arătă că în condiţiile în care se 
face excursia, nu puteau fi mai mult de trei: per-: 
soane și că ideea pornind de la Briant, el trebuia 
să-o și transpună. în fapte, și așa mai departe... . 
— Sigur-— spuse Doniphan — toate numai pen- 
tru 'el, ca de obicei ! Nu, Gordon ? : zu 
— Eşti nedrept, Doniphan, nedrept și faţă de 
Briant, și față de mine! = : 
“Doniphan nu mai stărui şi îndreptîndu-se către 
Wilcox, Cross şi Webb, își vărsă lor tot focul. :- 
Moko nu mai putea de bucurie auzind că măcar 
pentru cîteva zile va fi cîrmaci de iolă în loc de 
maistru bucătar. Bucuria era și mai mare la gindul 
că pleacă cu Briant. Fireşte că Service. avea să-i 
țină locul, vesel și'el să gătească după placul lui, 
fără'să-l bată nimeni la cap. Jacques, la rîndul lui, 
păru mulțumit să-l însoţească pe fratele său şi:-să 
plece din French-den. citeva zile. ina 
Iola fu pregătită imediat, Îi adaptară o pînză 'tri- 
unghiulară, mobilă; pe care Moko o fixă jos, des- 
fășurînd-o de-a lungul catargului. Două puşti, trei. 
revolvere, muniții, trei pături, provizii lichide şi 
solide, capote ceruite în caz de ploaie şi două 
visle, și încă o pereche de schimb — iată tot ce le 
trebuia pentru o expediţie care nu avea să depă- 
șească două-trei zile. Fireşte, nu uitară nici copia - 
după harta naufragiatului, la care aveau să se ada- 
uge noi denumiri, pe măsură ce descopereau ceva. 
La 4 februarie, pe la opt dimineaţa, după ce-şi 
luară rămas bun de la ceilalţi, Briant, Jacques şi 
Moko se îmbarcară la malul pietruit al rîului Zee- 
landa. Vremea era frumoasă, cu o. ușoară briză din 
sud-vest. Înălțară pînza şi Moko, așezat în spate, 
luă cîrma, lăsîndu-i lui Briant grija pînzei. Cu 
toate că suprafaţa apei era abia  încreţită de o 
boare ușoară de vint, iola simţi mai bine efectul 
brizei de cum  ieşiră în larg. După o jumătate da 
oră, Gordon și cei rămaşi pe țărm nu mai zăriră 
decît un punct negru care dispărea. . 
Moko era la spate, Briant la' mijloc, iar Jacques 
în față, la piciorul catargului. Timp de o oră vă- 
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zură- mereu coama: stîncoasă a falezei" oile 
apoi faleza: se'lăsă sub orizont. Totuși; nica ţa 
al: lacului nu! se- arăta încă, deși nu putea fi di 
parte. Din nefericire, cum se întîmplă ia Cta 
soarela e în putere, seg pri abera cadă şi însp 4 
iază i adia doar cînd şi cînd. A 
pan Serie că n-a: ţinut briza toată! ziua! zise”) 
iant. - ist : 
Ce sal mare. ar fi: fost necazul dacă se întor- 
ana nete e i i, 
„— Eşti filozof, ii ARĂ | 
— ra știu re vrei! să zici, răspunse: Moko. E 
una știu: că orice-ar' fi, nu:mi fac singe rău. 
„— Bi da, tocmai întrasta stă filozofia o 
2 Fie-şi așa, dar'să luăm lopețile; căci ar fi bin 
să ajungem. la: țărm. înainte” să înnopteze, iar 
m-om. ajunge, să ne mulțumim: și așa. ia 
— Bine zici, Moko. lau eu o'lopată, tu a Ș 
i “trece-la cîrmă. : : 
eat aşa, întări! Moko, Dacă: Jacques. ţin 
irma bine, înaintăm straşnic.. -, 
Co Steni spui tu: cum, Moko — zise Jacques ” 
"i voi face! . ue „Ă 
d ie a vata pînza care nu se: mai umfla de 05 A 


„căci vintul, căzuse cu desăvirșire. Băieţii se grăbită. 
a ea ceva, âpoi Moko trecu in! tape 
la cîrmă și Briant rămase la mijloc. cai ie ră 
pede. din. loc, cîrmind: puţin inspre nord-est, 
solă. - e 
up găseau în: mijlocul: unei vaste eogreate i 
apă, ca și cum ar' fi fost în plină mare, aşa d 
- “suprafaţa. întregului lac. se .mărginea la -or er i 
cerul. Jacques -se uita cu atenţie ear e 
doar de-o. vedea apărind ţărmul opus lui z 
-den. : i î 
gira ora trei, Moko; punind la e birgzar să 
în stirşit oarecari:semne.că se apropiau ag n 
Ceva mâi tirziu, Briant se convinse că nem VI 
'sese dreptate; Pe-la-patru începură să raft a 
furi de copaci, deasupra unui țărm jos. ri X- 
plică de ce Briant, de pe: culmea promon 
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nu-l putuse zări. Așadar, insula Chairman nu mai 
avea alte înălțimi în afară de faleza Auckland, care 
constituia singurul accident de. relief: între - golful 
Sloughi: şi lacul Family: Ali 

Încă: două“ mile: jumătate. și; ajungeau. la ţărmul 
de est:  Briant: și Moko'visleau din răsputeri, obo- 
siți de arșiță. Apele- lacului erau: ca: oglinda; Une- 
ori, prin limpezimea:apei! vedeai, la: doăsprezece- 
cincisprezece picioare adincime, fundul! zbîrlit: de 
ierburi: marine, printre: care se zbențpuiau miriade - 
de peștii : 

În sfîrșit, pe.la șase :seara, iola:acostă la'.picioa- 
rele unui țărm abrupt, deasupra căruia'- se placau 
crengi: mari de stejari. și: de pini: maritimi.. Ţărmul, 
destul de înalt, făcea grea: debarcarea, aşa-că .tre- 
buiră să mai: meargă cale: de vreo jumătate-de milă 
pe“lîngă țărm, înspre: miazănoapte. - : 

— Iată riul notat pe'hartă;,, spuse Briant, arătind 
o adîncitură în'țărm, pe- unde: se:scurgea lacul... 

— Ei bine, eu cred; că. e cazuli'să-i- punem. un 
nume, adăugqă -Moko. ; ; 

——- Sigur, Moko, să-i. zicem. East-river (riul de 
esi),. o:;dată ce curge în răsăritul! insulei. 

— Exact —-răspunse-Moko — şi acum, s-o luăm 
pe; East-river, în jos, pînă. la: vărsare. E lau ae 

—- Asta: miine, Moko, Deocamdată. să: ne.petre- 
cem: noaptea aici, apoi: mîine, în zori, ne îmbarcăm 
și: ne lăsăm. duși: de curenţi; aşa putem: cerceta :mai 
bine cele: două: țărmuri ale. rîului: 

—-Debarcăm ? întrebă; Jacques. 

— Fireşte — răspunse Briant: — şi, dormim: sub 
copaci. 

Briant, Moko și. Jacques săriră pe țărm: După ce 
legară bine iola de un trunchi de copae, scoaseră 
din: ea armele. şi. merindele. Aprinseră un foc de 


găteje la picioarele unui stejar. Mîncară carne rece 
şi pesmeţi, întinseră păturile pe jos-şi adormiră cit - 
ai clipi. Pentru, orice întimplare, încărcară armele, 
dar, cu toate că odată cu înserarea auziră ceva ur- 
lete, noaptea trecu cu bine. | 
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— Şi acum, la j 
deșteptă din zori. 


Peste puţin, fiecare își ocupă locul din ajun și 


se lăsară duşi de 
de puternic, 
de oră, așa c 


Jacques se așezară î 
“spate, se folosea de o v 
barca pe firul apei. 


— S-ar putea ca 
dacă riul nu are mai mult de cinci- 


pînă la mare, 


şase mile, căci are 


luj Zeelanda. 


_— Bine-ar fi, zise Briant. La înapoiere însă, vom 
avea nevoie de două-trei maree. 

— Mă tem că așa va fi. De asta aș zice s 

/, întîrziem prea mult și s-o pornim degrabă înapoi.. 

— Firește, Moko, 

vede sau nu pămînt 


"Între timp iola 
milă pe oră. Pe 
aproape în linie 


' controlat cu busola. 


“xîului Zeelanda 
zeci de picioare 


„de rapid. Briant se temea doar să nu aibă porţiuni 
- de praguri sau vîrtejuri, as 
gabil pînă la vărsare. În orice caz, aveau timpu 


să ia măsuri dacă ar îi survenit vreun obstacol. 


Se găseau acum în plină pădure, cu 0 vegeta- 
ție destul de deasă. Erau cam aceiaşi copaci câ $ 


în Traps-woods, 


antarctici, veşnic verzi, plute, pini şi brazi. | 
între altele, cu toate că în botanică aveau m 
puţine cunoștințe decit Gordon, Briant recunos 


un anume copac 


Copacul acesta, 


la o înălțime de șaizeci de picioare de pămînt, i 
cea un fel de fructe conice, lungi de trei-pa 
şchioape, ascuţite la vi 


de solzi lucioși. 
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căci refluxul începuse de o jumătate 
3 nu fu nevoie de lopeţi. Briant şi 


drum ! îi trezi Briant, 


cursul apei. Curentul era destul 


n faţă, în timp ce Moko, în 
îslă numai ca să menţină 


a un singur reflux să ne ducă 


cursul mai repede decit al rîu- 


ănu 


de îndată ce-om şti dacă s 
la răsărit de insula Chairman 
aluneca cu o iuţeală de circa. 
de altă parte, East-river curgea. 
dreaptă spre est-nord-est, lucru 
Albia era mai adincă decit a 
şi mai puţin largă — abia trei- 
_— de aceea şi avea un curs ati 


ifel încît să nu fie nâv 


cu diferența că dominau steja 


deseori întîlnit în Noua Zeeland 
care-şi deschide coroane de cren 


şi 


îrf şi îmbrăcate într-un fe 


. 


— Ăsta trebuie să fie „pinul cu “migdale” ! ex- 


clamă Briant, 
„— De-o fi -așa 
ir — spuse Moko — să i 
ac căci face ! 4 ue A IRU 
u . A td a - a . . Ş 
o mișcare de vislă cîrmi iola către ţărmul 


sting ; Briant şi Jacques săriră pe mal. Citeva mi-! 


nute mai tirziu aduceau cu ei o bogată, recoltă de 


Poet palate m da Care conţin cîte o migdală de 
vală, învelită într-o peliculă subțire, cu un: 
a Li 


iar ei alună, Nepreţuită comoară pentru co- 
Ma d Mei dornici de trufandale, dar mai ales, 
m le spuse la înapoiere Gordon, pentru 


faptul că din fructul acesta se extrage un ulei deli-! 


cios. 


Trebuia aflat iarăși dacă pădurea aceasta era tot. 


es a gal ne ca și pădurile din vestul 
cului. Prob ă era, căci Briant văzu in 
DER Pomigui di isi speriaţi, şi ai gi 
ESEU. | ec i, car gau 
intro E e Oa e de guanaci, care alergau 
Cît privește păsările, Doni e 
ve le, Doniphan e sigur că i 
avut ce împuşca! Briant însă s-a apținut i pui 


şi să risipească zadarnic ali 
adarnic al i A ra AU j 
destule merinde. icele cînd în iolă aveau 


Că ă : 

fi vai, pu ati pădurea începu să se ră- 

Copa aa ei mai multe poienițe printre 

i în ași timp bri | 
Da ua „iimp briza aducea cu ea o 
care arăta i de 

Res „Că ta că marea nu putea fi de- 
Ci . + . a . 

ui pe pi mr pan tirziu, deodată, dincolo de un 

i t le stejari umbroși i “apă 

o pi albăstrie. i. Ea: una 
ola înainta mereu, dusă i 
lola în: usă de cur ă 

i ereu, ent, dar ad - 
t că ceva mai.încet. Fluxul avea să se jolie i 


în aia sita Ba ua 
curînd în albia rîului, larg acum de patruzeci 


cincizeci de picioare. 
Aj N a A a_x» să 
juns la stîncile care se înălțau pe litoral, Moko 


impinse iola pe ţărmul stîng al riului, apoi, adu- 


cînd mică ă 
pi uri o. mică ancoră, o- împlîntă adînc în ni- 
f mp ce Briant și Jacques debarcau şi ei 
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Li 


iferi asta. ta' faţă 
- aspect „diferit „avea coasta aceast ANI) 
mea apusul insulei Chairman |! sapca A 
indata un golf adînc; cae apar e gr ae 
jhi — dar în loc de o plajă largă de 
i pe ec i cerc. de. bancuri as eg 
mărunte. și colyuroase, mărginite de faleza” ca res; 
iaca ip ata rm pe Meter 
dire-de .stinci mai înalte, în. n h 
i jăsi douăzeci „de .grote,: nu „una, ci 
miei papi „o coastă „foarte Eni aaa API 
schoonerul “ar. eri t în ear ciur E 
i otmolit,. l-ar ÎLpu adăpo aug pie 
mg Alta „într-un. „mic i a are ap 
bilă n-ar fi lipsit nici macar la set 
ni cm gind.al „lui-Briant pi ia race 
în.larg,-către extremul orizontal ace : preia 
vaţii. Destășurată pe -o întindere de: aproap iii 
sprezece mile și. cuprinsă între două capur 
poase, îşi merita numele .de golf. e 
În clipa aceasta, golful i erei opt ae 
deauna, fără îndoială. Nici inerea ee rca pi 
dea somn amp tr iilso însuşi, 
ă de con: N Ş îs X i NA = ia i 
A gaiutt să recunoască acele vagi pieoat 
"Anălţimilor mea ne confundă a 5 eri 
vaporii. din «larg, :nu descoperi nimic cu | 
Elita leaina apărea tot: sue ep perie 
rile astea .din-est, ca-și în' vestul ei. ra 
ta naufragiatului francez ru arăta ani EĂ 
== ial e N t- afost: cine ştie marie 
nit, ar fi o exagerare. Nu! Se 2 ti e e si 
Se mulțumi gg lite i a nume 
ion-bay. (golful dezamăgirii). ecua f 
apa ir a Nu pe aici ;vom 'reuși:sa:ne 1 i: 
gri a 
tigri Briant — răspunse Dice ——Bei în A e 
sau altul, tot ne înapoiem „noi - Dar pina. A 
“fi bine să mincăm ceva. , | „08 
“i grep ma —" dar cit mai Sine ir: 
ceioră: poate-iola s-o ja'din'nou pe riu in'sus 
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prinidem fluxul, trebuie să ple- 


— Asta nu 'se poate, Moko. Tre 
mai cercetez orizontul în 'condiţi 
p& vreo stincă mai înaltă, 


= Dacă vrem să 
căm acum, îndată. 
buie neapărat să 
i mai favorabile 
“care să domine 


sintem nevoiţi să aşteptăm fluxul ur- 
va pătrunde înEast-river abia la zece 


— Dar nu ţi-e teamă 


“să navigăm în: timpul nop- 
ţii ? întrebă -Briant, 


— Bine, Moko, ne-am în 
că avem douăsprezece ore] 
iru o cercetare mai amăn 

După dejun și pînă la 
timpul cercetînd această 
tită “de masele de 
cioarele stincilor, 
de bogat ca-și în jurul lui: 
împușcă vreo. cât 


țeles. Şi acum, pentru - 
ibere, să profităm pen- 


ora cinei, petrecură tot 
parte a coastei, adăpos- - 
care înaintau pînă la pi- 
pre vînat, părea tot atit 
French-den, așa că Briant 
„tinamu“ pentru “masa "de 


Ce te uimea aici era 
granit. Mulțimea de 
întîmplare, avea în- 
platoului de la Karn 
mîna omului. Printre 
trinduri “adinci și cotite, num 
țări celtice, și ar fi fost 
printre pereţii aceia de st 
lipsă “acolo nici de holu; 
pozitat. Pe un spaţiu-de- 
mai, Briant găsi vreo două 
acestea foarte confortabile, 
întrebe de 'ce Francois Baud 
Partea aceasta a insulei 


îngrămădirea de blocuri de 
'stinci gigantice, semănate la a 
ea ceva grandios — în felul 
„ dar' care “nu erau puse de 
deschideau niște in- 
ite „vetre“ în unele 
ușor de făcut 'o aşezare 
încă. Colonia n-ar-fi dus 
i, nici de cămări de de- 
jumătate “de milă -nu- 
sprezece intrînduri din 
ceea ce îl făcu -să se 
oin nu se refugiase pe 
'Chairman. "De “vizitat, -o 


E c > - s a SE să v şi 
xizitase doar, ca probă că poeme UI 
i te cu exacti Ă 

coastei erau trecu Sci cl a 
edi dacă nu găseau nici o urmă de pace a AN 
Z aici, asta se datora probabil faptului pă = SE 
i mai. înainte aşezarea la French-den în c pd i 
explorase regiunile astea din răsărit Î gae 
interiorul insulei era mai puţin sua Ag 
din larg, gîndise că e mai bine să tg Ei 
“acolo. Explicaţie ein ag iai e a 
ă, ci rele încep | „CUI 
Pe la două, cînd soar . ) 4 ae 
puctul cel mai înalt, lui Briant fe septul paie 
i nimerii ca să sc n 
mentul cel mai nime A - Să 
ţime orizontul pină unde poate pnnniade E 
virea. Încercară dar toţi trei să urce e al Să 
uriașă, care semănă cu un urs sea a hr 
înă „cire tă de picioar 
înălța cu circa o su re > a 
mese în care se găseau, așa că ajunseră cu g 
i pic ae ISA ; da sli i să A 
a acolo, privind în spate, văzură Vaal 5 
dure ce se întindea spre apus, age Ș leg 
mily, a cărui suprafaţă era ascunsă aaa 
perdea de verdeață. La sud, sală iotari ai ee 
ă i, întretăiate de bra „LD 
tut-de dune gălbui, întretăiate de a 
i î suri tii din ţările no A 
is, ca în şesurile pus i nc Aa 
ee Ada coasta golfului se pi upaneripite nare ) 
jos, dincolo de care se întindea grea m et SI 
Li E : d 
isi ă că insula airman nu eră 
de nisip. Adevărul e S aa A 
i ît î tea centrală, unde ap u 
oditoare decit în partea ce speli CR 
șia lacului revărsau viaţa prin vele citeva 
| e ambele țărmuri. i să 
i ea își îndreptă din nou ian tine ia 4 
« acum cu m lim: 
est, care se desena y i 
pupa: Dacă pe o rază de șapte-opt e i: 
Piata) vreun pămînt, cu siguranță ca ar îi U 
iectivul lunetei. eg e 
de pe în direcția aceea! Nimic Bg N E 
nesfirșit al mării, mărginit de linia nein tăă 
: lui. . . AA itai r. 
O Limap de o oră, Briant, Jacques și eu a 
î î are — și erau € 
î e rînd, cu. încord - : j : 
ora a plajă, cînd Moko îl opri pe Briant : 
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„ Huxului, ca să poată pleca. 


Ă 707 ist a ile da 
„2 Dâr acolo că Să fie ? întrebă el, arătind cu 
"mina către nord-est, 
" Briant îndreptă luneta degrabă înspre 
“acela. : 
„Acolo, într-adevăr, ceva 
zontului, licărea o pată alb 
“confunda cu un nourâș, 
limpezime absolută în c 
după ce multă vreme ți 


punctul 


mai sus decît linia ori- 
ă, pe care o puteai lesne 
dacă cerul n-ar fi fost de o 
lipa aceea. De altfel, chiar 


nu punctul acela în cîmput 
lunetei, Briant își dădu seama că pata aceea ră- 


mîne pe loc și nu-și schimbă forma cu nimic. 
„— Nu pot să-nțeleg — zise — poate doar să fie 
un munte. Dar și așa, ar fi avut altă înfăţişare. 

Puțin după aceea, soarele coborînd din ce în ce 
către vest, pata dispăru. Să fi fost într-adevăr vreo 
stîncă înaltă, sau mai degrabă pata aceea albi- 
cioasă nu era decît reflexul luminos al apelor ? Şi 
Jacques și Moko se opriră la ipoteza aceasta, mă- 
car că Briant se îndoia, 
_ Explorarea fiind terminată, coboriră toţi trei din 
nou la gura lui East-river, unde era ancorată iola. 
Jacques adună uscături de pe sub copaci şi aprinse 
focul, în timp ce Moko se pregătea să frigă păsă- 
rile vînate. : 

Pe la șapte seara, după 


ce mincară cu poftă,. 
Jacques și Briant merseră 


pe plajă în așteptarea 


Moko, pe de altă partie, o luă 

sus să adune migdale de pin. 
„Cînd se înapoie la gura riului, se întunecase. în 
larg, marea încă mai era luminată de ultimele raze 
de soare, în timp ce țărmul era năpădit de umbrele 
înserării, 

Cind Moko ajunse la iolă, 
nu se întorseseră, dar fiindc 
n-avea de ce fi îngrijorat, 

Moko fu însă foarte mirat auzind 
același timp o voce mîniată. 
era a lui Briant. Să fi fost cei 
die ? Moko alergă înspre plaj 
după ultimele stînci care înc 


pe țărmul rîului în 


Briant și Jacques încă 
ă nu puteau fi departe, 


gemete și în 
Nu se înșela, vocea - 
doi fraţi în primej- 
ă, după ce coti pe 
hideau :micul - port. . 
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Deodată rămase locului şi nu îndrăzni să-mai înain- 
“1eze : Jacques era în genunchi! în faţa lui: Briant. 


să 'se întoarcă: Dar prea. t 
tot. Ştia acum care era vina de. care se făcuse vi- 
nâvat Jacques şi pe care o mărturisise fratelui său, . 
care nu înceta să-i spună: g 

— Nenorocitule!... Tu, care va 
făcut asta... Tu eşti cauza... 

_— lartă-mă, frate... iartă-mă! î 

_—— De-asta stăteai tu departe. de. ceilalţi |... De 
asta ţi-era frică de ei!... Ah, de n-ar afla vreo 
dată 1... Nu ! Nici un cuvînt |... Nici un cuvînt 1... Ni 
mănui | | € A 

Moko ar fi dat mult să nu fi aflat taina. Acum 
însă i-ar fi fost atît de greu să se prefacă faţă de 
Briant ! lată de ce, cînd peste cîteva minute. îl gă 
singur lingă iolă, îi spuse: . 

— Briant, îmi pare rău, dar am auzit... 

— Cum, ştii că Jacques ?... 

— Da, şi trebuie să-l ierţi! 

— Dar ceilalți or să-l ierte ? 

_— Poate că da, răspunse. Moko. În orice caz, mal 
bine să nu afle. Eu am să tac, fii sigur, 

— Ah, dragul meu Moko! şi Briant îi strin 
mîna. 

Timp de două ore, pînă la îmbarcare, Briant nu- 
adresă nici un cuvint lui Jacques, care, de alifel, 
rămase la piciorul. stîncii, şi mai abătut acum, Ge 
cînd, încolţit de Briant, trebuise să-i mărturiseas 
totul, - dee 

Pe la zece seara, începînd fluxul, Briant; Jacg 
şi Moko se suiră în iolă. De cum o desprinser : 
mal, curentul o și împinse cu putere. Luna, care râz 
sărise puţin după apusul soarelui, lumina de ajuns 
cît să poată înainta fără: grijă pină la miezul nop! j 
cînd se produse acalmia şi fură nevoiţi să-ia vîsle 
cu care totuși înaintau mult mai greu. Timp de OI 
nu străbătură decît o milă în susul rîului, i 


să- zică... tu al 
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Briant fu de :părere icieieadă 
2 fu de “să :se'oprească mai bine: pîn 
în zori și să'apteptecdin nou una -- cea, e ta 
rorr zăiazăpisinuGața Iana e DUP lar perla 
N SIE aa „a - Si po a 
crea o, 'M loko: înălță pânza” și cu o-briză bună! 
Ă A ot direct înspre French-den. za 
be'la'șase-seara; după ce străbăte ă ine 
Pa ză . . i j vana zi j 
| presa Btiant'şi Jacques: să: mai ari ae, crean 
Cîteva; clipe: pescuia'pe: marginea lacului, îi: zări. 
m rai ere baiat iola-acosta-la :mahal pietruit 
reia mtremnag Ștepta-cu nerăbdare întoarcerea tova= 


= XVITIi 


Pta în ian nnese SARE. PICIOROANGE. 
ai „LA. SOUTH-MOORS. APROVIZIO- 
curnni E IARNĂ. DIFERITE JOCURI. ÎNTRE 
rind HAN, ȘI. BRIANT. GORDON INTERVINE. 
JORARE PENTRU. VIITOR. ALEGERILE: 

DE LA 10 IUNIE... 


Cumpăhind scena: dintre el işi frate 

riant ise-aindi 03! el iși fratele: otite 
or Spitzer că e mai bine să tacă, sin ea 
doar: cele. ere pi tra (are i grai negii 
CORE a "răsărit a' insulei Pnl nege are oma 
ata mie Deception, și cursul lui El im 
re ine ri ein vecinătatea» lacului! —. păduri 
i, i ogate în copaci care. nu-și schimbă fninza. 
Le spuse Că o, așezare pe litoralul din est ar-fi “fost: 
ru rari fără să fie însă-de părere 'să-pără: 
irzoimimoan i-ul! În:ce-privește porţiunea aceea: 
n . i un pămînt nu se vedea în-zare. Briant 
Perii vzase di “pata aceea  albicioasă pe care. o: 
nr gşi a'cărei-apariţie deasupra 'orizontului 

4 explica: Să fie-oare:o “simplă învolburare ră 
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“aburi ? Ar merita să mai controleze o dată, cu Pl 
expediţie la Deception-bay. Pe scurt, ce e sigur e 
insula Chairman nu era învecinată cu nici pi us 
în ţinuturile acelea și fără îndoială că e : “a e 
îi despărțeau de continent ori de arhipe agur 
i iate. ; ; iN Î 
ge: fr elf 90 P pînă la vreun ajutor ii oaia 
căci altul, prin ei înşişi, nu le stătea în pu sai e 
ia viaţa în piept. Se puseră dar din iai pe i 
Cel mai mult le dădu de lucru grija pentru i e 
avea să vină. Briant muncea mai cu rîvnă ca POR 
odată. Se simţea însă că devenise mai Dup c mii 
" micativ, şi, ca şi fratele său, începuse să și ea E 
deoparte. Gordon, dindu-și seama de sc pian 
„văzu de asemenea cum Briant îl împingea pe 19% 
"ques oriunde era nevoie de un curaj mai dare, Sa 
unde pîndea vreo primejdie — iar sa hip pi E 
abia aștepta. Totuși, cum Briant nu scotea 


cuvînt, Gordon se abținu să-l întrebe, cu toate căi 


“avea toate motivele să creadă că avusese loc o ex 
licaţie între frați. - a] 
. Trecu și luna februarie, cu treburi de ot, 90] 
"Cînd Wilcox dăduse de știre că somonii se E: usii 
înspre apele dulci ale lacului, piure e GC 

înti - rmezișul riului “ 
unor plase întinse de-a curmi „riulu 
o tal vira de somoni. Ca să-i poată însă conscRI 
aveau nevoie de o cantitate mai mare de ri p 
tru care metrseră în cîteva rînduri la golful Oughiă 
unde Baxter și Briant amenajară o baltă pentru n CĂ 
un simplu pătrat săpat între dune de nisip, 


sarea avea să se depună prin evaporarea apei dă : 


mare sub acţiunea razelor solare. | = 

în primele cincisprezece zile ni e Că u 
din colonie explorară o parte din ținutu „de 11093 | 
South-moors, care se întindea pe malul air Si SS 
Zeelanda. Ideea fusese a lui Doniphan să a i ua 
ţiile lui, Baxter făcu mai multe, ut A 1 pi 
roange, folosindu-se de citeva prăjini in le - să 
Cum smîrcurile acestea erau pe alocuri. ac PeR 
cu un strat subţire de apă — suit pe mite 1 
“puteai trece cu bine şi ajunge din nou goi uscat. 
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În dimineaţa de-17 aprilie, Doniphan, Webb și 
-Wilcox, după ce au traversat riul cu iola, debarcară 
„pe țărmul stîng, purtînd puștile pe umăr. Ba încă 
Doniphan se înarmase cu carabina aflată în arse-. 
nalul lui French-den, gîndind că era cea mai nime- 
'rită ocazie s-o întrebuinţeze. 

„De cum debarcară pe țărm, se și suiră pe catalige 
ca să poată ciștiga înălțimea necesară pentru a fi 
„deasupra apei ridicate de flux. Phann îi însoțea, Lui 
nu-i trebuiau catalige, nici nu se temea să-și ude 
labele alergînd încoace și încolo prin bălțile de apă. 

După ce străbătură vreo milă înspre sud-vest, Do- 
niphan, Wilcox și Webb ajunseră la locul uscat al 
ținuturilor de mlaștini. Atunci îşi scoaseră picio- 
roangele, ca să urmărească mai în voie vînatul, 

Întins nesfirșit de mlaștini, pe care ochiul zadarnic 
ar fi căutat să-l cuprindă — decît doar în est, unde 
marea se boltea albastră la orizont. 

Și cît vînat la suprafața întinsului acestuia din 
South-moors |! Becaţe, lişiţe, rațe, cirstei, sitari și 
potîrnichi cu miile, rațe sălbatice polare, mai cău- 
tate pentru puf decît pentru carne, dar care, prepa- 
rate cum trebuie, erau bune, Doniphan și ceilalţi ar 
îi putut prinde sute din puzderia de păsări de baltă 
fără să piardă o singură alice, dar se mulțumiră cu 
citeva duzini de păsări, pe care Phann le adună de 
prin băltoacele mai mari. i, 

Și totuși Doniphan fu ispitit să împuște unele 
păsări care nici măcar n-aveau să fie puse la masă, 
cu tot talentul culinar al lui Moko. Erau așa-zişii 


"„thinocori“ din familia stîrcilor, cu o egretă de pene 


strălucitoare pe cap. Dacă totuși vînătorul nostru 


“se reținu de astă dată — căci ar fi însemnat să strice 
 gloanţele chiar degeaba — totuși nu mai putu re- 


zista cînd văzu un stol de flamingo de culoarea focu-. 
lui, păsări de apă sălcie, dar cu o carne delicioasă, 


ca de prepeliță. Păsările acestea stăteau locului, în- 


şirate ca la paradă și bine păzite de santinele tot 
din neamul lor păsăresc, care scoaseră un strigăt ca 
de trîmbiţă cînd simţiră primejdia. Văzînd așa mi- 
nune de specimene de ornitologie ale insulei, Doni- 
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olan, stirnit, își dădu-d 
ni Nebb se-arătară tot 
dar avîntindu-se:fără nici 
măcar :nu' știau: că dacă 's-ar, 


. y 
rog AMR a 
pasari. ixici 
deea 


= 


prea oa ui, mire reni papa 
 aAșai zadarnic încerc iphan, V 
Tm urna fugărească: frumuseţea: de palm 
măsurau patru picioare i 
„cului :pînă-n atit ini 
i _semnalul semeni or lor, :sto 
'“Juînd-o către „miazăzi, fără speranța mafie e 
some nici chiar cu-carabina cu trag eri e 
Dati cei trei vînători se inna, ui pieri 
vinat:cât:să nule; pară rău de-plimba a, 
dineu, n serădermlaștini, îşi-puseră din apă mite g 
î ele. şi merseră pînă 1a:malul riu ri ra iți SN 
iti rea întoarcă pe:aci de îndată. ce va dairigul, i 
Ş TI Z 


atunci;se vînează și mal: 


9 

aveau de adus lemne, n 
-zească şi staulul, și coteţul iei 
cale: o mulțime de drumuri p 
ruciorul cu cei d 


„cât o-vroi ;cu.câtă. stivă de ami 
focă „aveau, iau ate lo i 
miei A ialg, teză. dacă făceau trehuri 07 
Nu: înseami i : Fii: 
dăreşti: nu-și urmaşi „programul Se ei îi 
i it i CAL: A pă i. a 
ani canfesintele: care aveau.loc de: piere aci 
ptr i îşi-tot dădea unele: 
E îi pr :- ic : ÎI: $ ză 
'zioritate, lucru care nu-l * e ge ţi 4 
ear de cercul Îi „era ocolit unu «CR 
Si totuşi, el trăgea năde > a 4. fi el şe Ş 
pd pri de a.fi-președinte, să poai 
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1 

„al coloniei. Încrezut în sine, i se părea 'căeunmerit  . 
„care-i revenea de drept. Nu i s-a făcut oare destulă 
nedreptate că nu l-au ales de la început? Wilcox, 
“Webb şi Cross îl încurajau cum se pricepeau și ei, 
mai căutau pe ici pe colo'să vadă ce părere aveau 
ceilalţi în privinţa viitoarei alegeri şi erau siguri de 
succesul lui Doniphan. île 

Totuşi Doniphan nu se bucura de multă simpatie 
printre -colegi. Cei mici, mai 'ales, nu erau pentru el, 
n:ci pentru Gordon, de altfel. 3 s 
„_ Gordon simțea toate astea și, cu toate că avea - 
"dreptul să fie reales, nu ţinea, cum s-a mai spus, la . 
selie. Îşi dădea seama. că severitatea cu care 'condu- 
sese în „anul :său de președinție“ nu.era făcută să-i 
aducă voturi. Purtarea sa cam dură, spiritul său 
practic .displăcuseră uneori — iar Doniphan spera. - 
ca aceasta să-i fie de folos, Cu 'siguranţă că alege- 
rile n-aveau să se ţină fără rivalități. 

Cei mici îi reproșau în primul rînd lui Gordon că 
făcea prea multă economie de zahăr cînd era vorba 
de dulciuri. Apoi îi certa cînd se-ntorceau la French- 
den cu hainele rupte ori pătate, sau cu găuri în pan- . 
tofi, greu de reparat, și care făceau şi mai gravă 
problema . încălțămintei. „Apoi, cînd mai era vorba 
și de: nasturi pierduţi — să te ţii observaţii şi pe- 
depse!! Veşnic și veșnic erau certuri peniru nasturii 
de la haină sau de la pantaloni, şi Gordon le făcea 
în fiecare-seară numărătoarea, iar dacă lipseau, nu 
le dădea desertul sau îi punea la;colţ. Briant le lua 
atunci apărarea, cînd lui Jenkins, cînd lui Dole, și 
asta-l făcea grozav de iubit, Apoi micuţii mai știau 
că cei doi de la oticiu, Service și Moko, ţineau trup . 
şi-suflet cu Briant și.că, dacă Briant va fi vreodată 
șeful insulei, Chairman, au să-și lingă degetele de 
aiitea bunătăţi şi dulciuri. j A | 

Casă vezi cum stau lucrurile pe lume ! La:urma 
urmei, colonia aceasta de copilandri nu era 'o ima- 
gine a-societăţii, iar-celor mici nu'le place, oare; s-o 
tacă pe „oamenii mari“ încă'de la începutul vieţii ? 

Pe Brianţ, toate chestiunile astea îl lăsau rece. 
Muncea fără preget și fără încetare, și nu-l cruța 


14. i 
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pe Jacques cu nimic. 
plecau cei din urmă, 
“mult ca oricine o datorie de plătit. 


' de recreaţie. Nu poate 


7 
3 


Ei erau primii la lucru,.ei 
ca şi cînd ei doi aveau mai 
“Ziua însă nu era folosită în întregime numai pen- 
tru învăţătură. Programul prevedea și cîteva ore 
> fi ceva mai bun pentru să- 
mătate decît să te destinzi în exerciţii de gimnas- 
tică. Mari și mici făceau gimnastică : se suiau pe 
copaci, căţărindu-se pînă la întiile crengi pe îrîn- 
ghii* încolăcite în jurul” trunchiului. Săreau la. 
distanţe mari, sprijinindu-se în prăjini lungi, se 
scăldau în lac și cei care nu ştiau să înoate au 
învățat repede. Se  întreceau la fugă, cu premii 
pentru învingători, făceau exerciţii de aruncare 
cu bolas-ul şi cu lasso-ul. y 
Mai organizau și alte jocuri, din cele atit de obiș- 
nuite la tineretul din Anglia. în afară de cele po-. 
menite mai înainte, mai erau : crochetul, „rounders” 
_— în care mingea e trimisă cu,un băț lung căt 
niște țăruși înfipți în cele cinci colțuri ale unui vas 
pentagon regulat — sau jocul cu „discuri“, care ceri 
multă putere și îndemînare în braţ şi agerime a 
„ochiului. Dar se cuvine să fie descris mai amănun- 
țit jocul acesta, pentru că ela dat loc într-o zi une 
scene foarte supărătoare între Briant și Doniphan 
Bra în ziua de 25 aprilie, după-amiază. 
țiţi în două tabere, opt jucători în total, Doniphan 
Webb, Wilcox şi Cross de o parte, Briant, Baxte! 
Garnett și Service de alta, făceau 0 idă 0 
discuri pe peluza terenului de sport. “ . 3 
Pe suprafața netedă a terenului, doi țăruși de fie 
fuseseră împlintaţi la -o dis 
de pași unul de altul. Fieca 
două discuri de metal, găuri 
către marginile exterioare. Fi 
să arunce de două ori, pe rind, cîte un disc, cu 
îndemînare, încît primul disc să cadă ca uni 
pe ţăruș, iar al doilea disc pe al doilea țăruș. Dac 
xeuşea să intre pe un singur țăruș, cîştiga : dot 
puncte; dacă intra pe amîndouă — patru: Da 
discurile atingeau doar ambii ţăruși, înregisti 
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două pu pen 
ke net - a 2 - 
me pi A i are anu ana “aruncăturile,. iar 
a . . A a d mi i i 
ciștiga un singur punct 7 ettaeiavinge a 
n zlua aceea, j e m 
i ocul er i înc ot 
mia „j era mai încordat i 
pu i dara ag cauză că Doniphan, fiind cai E 
edi ice lei a lui Briant, fiecare își în 
z oată ambiția. : Ara 
:Jucaseră ă i i Ba i 
ap te Briant, Baxter, CGarnstt. 
Sei i e-cu un îști 
prima cu în ti aie e. : 
prima, cu șapte puncte, în timp ce adversarii o cişi- 
aia e i numai cu șase pu | 
rile ie lupta. decisivă. Şi cum re ie dia ră 
isi ae asa în această a treia partidă Şi pin 
îi s „ Mal rămineau de lan e de 
ia ansat numai două 
1 E rândul. tă i 
i ău, Doniph di 
i i iphan, spuse , Ţi 
gi sia, ultimul nostru disc ! Nu ie maj chat 
să ip pe pace! răspunse Doniphan - i 
(ăi a poziția studiată, cu 
. e, unul înaintea celuilalt 
A eaptă, cu bustul ușor încli 
ac Sigur pe. mișcare. 
vedea i i 
Pta pete re e su ca el să cîștige şi 
ju IE dal i ; aţa puţin idă pri 
sic și ete as turele Sp 
3 O . . > 3 4 
Mi ada ş F ia cu atenție, făcu vînt discului, arun- 
Set alte amo S căci ținta era la cincizeci de aşi 
itp feri d oar marginea țărușului, în a i 
JOS, Și căzu alături, ceea ce-i mări 


doar cu un pun 
a i Cc = ică 
în total, Punct şansa — adică rezultă șase puncte 


Doniphan nu-și.stăpîni 

Sa și stăpin 

Piciorul în pămînt. sad 
— Supărător lucru ! — 

rin bătuţi, Dei | MAR. Cetpigi 
2— Cred şi eu! sări Wil i 

țăruş şi . TI Wilcox. Discul tă în 

Mie: a ra de cazul cînd discul lui Brit eu 
Anii aia ue multe șanse ca tine tot nu a + 

Pe aie ae acă discul pe care l-ar fi tă 

pe țăruş în ia era acum rîndul lui — nu ar fii trat 

Jos, echipa lui ar fi pierdut partida pa 


Pi 


și 


picioarele bine depăr- 
„cu. -discul în mîna 
nat spre stînga, ca să 


gest de miînie și lovi cu - 


Dar. încă 


14% , 
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LA 


n-ar fi putut fi mat aproape de țăruș decît 
Doniphan. 


Briant. 


"E 


— la pete ocheşte bine! strigă Service 


gindind să nu-l înfurie p 
Doniphan. Ciștigul, el nul n pentru persoa 
i, ci pentru partenerii din echipa. i 
i a şi el poziţia și trimise discul cu ia . 
băcie, încît acesta căzu drept peste țăruș ș 


Acesta nu răspunse, 


— Nu, n-aţi cîștigat partida ! spuse. 
— Cum asta ? mile ră 

„— Pentru că Briant a trișat. ji 
-- ariei întrebă Briant, pălind sub asemen 


reg i Trişat! spuse Doniphan. Briant, a , 
pășit linia-de plecare ! Era: cu doi pași mai în îa 
— Nu'e adevărat ! sări Service. ip ttalis dci 
— Nu e adevărat! răspunse Briant. Chiar le 

fi fost adevărat, ar fi fost din greşeală, zi i D 
mit ca Doniphan -să.mă acuze că am trișat | di 

— Poftim ! „Nu permite“ | zise Doniphan, 

in: umeri. i ZI E 

egean răspunse Briant, sp mc [ 
pini. Și "mai întîi de toate am să-ți renta Ş 
picioarele. mi-au fost pe: poziția: reglemen ară. 
— Da! Da! strigară Baxter şi Service. 
—Nu'Nu I'strigară Webb şi Cross. 
— Uite aici urma pantofilor pe nisip |. răspu 
Briant. Și cum Doniphan știe perfect. de bine c 
așa, de data asta am. să-i: spun-eu că.a nova i 

»— Minţit ! strigă Doniphan, care. se aprop 
zetul. de: Briant. ge 
gem me și: Cross; îl urmau din spate, ca rr 
în:timp ce Service-și Baxter stăteau gata - 
pe Briant în caz că se va'ajunge la încăierare. 


. 


Ş 
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„Doniphan îşi și luase poziția de boxer, dezbră- 


cîndu-se de 


pe un'ton de 
rău să provoci pe 
unul care nu se pricepe să răspundă unei provocări | 


—. Da, pentru că ești un laș.! 

Briânt, suflecîndu-și mâînecile, 
spre Doniphan. Cei doi adversari 
La englezi, chiar și în pensioane, 
oarecum din educație. Şi, lucru ciudat, tocmai bă- 
ieţii mai tineri și mai antrenați se dovedesc a fi mai 
îngăduitori și mai cu tact decât alţii care caută în 
toate prilej de ceartă.. i 
„_ Briant era cu totul împotriva schimbului acestuia 
de pumni care iau drept ţintă faţa. Se găsea dar 
în inferioritate față de adversarul lui, un pugilist 
exersat, cu toate că amindoi erau de aceeași vîrstă, 
de aceeași talie şi de aceeaşi forță musculară. 

„__ Erau gata de luptă și de primul asalt, cînd Gor- 
don, chemat în grabă de Dole, alergă să-i despartă, 

— Briant !... Doniphan !,.. sirigă el. 

— M-a făcut mincinos! spuse Doniphan. : 

— După ce m-a acuzat că am trişat și':m-a făcut 
laș, răspunse Briant. 

Băieţii se strinseseră în jurul lui Gordon, în timp 
ce cei doi adversari făcură cîţiva. pași îndărăt, 
Briant cu braţele încrucișate, iar Doniphan în pa- 
ziţia de boxer, : 

— Doniphan — îl mustră Gordon — eu îl cunosc 


înaintă hotărît 
erau față-n față. 
boxul făcea parte 


bine pe Briant. El n-a putut să-ți caute pricină | Si-! 


gur că tu l-ai provocat ! 
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| a 1 înt mine mă acuzi ! 
teptam ! întotdeauna pe mine mă acuzi 


SpA 


- „simţeai cum coace 


— Ce spui, Gordon ? răspunse Doniphan. Mă 29 
— Da... cînd eşti de vină ! răspunse ae catea dă 
iri Fie | zise Doniphan. Eu una știu. ricate 

oii ar avea dreptate, dacă Briant refuză 


îl declar laş. 
„— lar tu, : i 
rău, care dai un exemplu, Sel 
i dar Cum ! În situaţia grea in MAE bt : 
pia oate fi vorba ca unul din noi să in Ding) 
erat 2 Şi să caute într-una pricina ce 
| intre noi toţi ? . tă ic 
e puaăy pa În ac Gordon! exc | 
Joni iacum, în gardă! . 
ei rc mu! "Ajunge |! se răsti esa cai In A | 
Iitatea mea de şef, mă opun la orice acie 


i i. înă ! lar vi 
lenţă între voi! Briant, treci - imita PT 
Doniphan, varsă-ţi minia unde-i vr 


ă î i că că nu 
numai cînd vei fi în stare sa înţelegi că da 


- : = 
dau dreptate e pentru că e de datoria mea să 


Apreeila Da ! strigară toţi, afară de Webb, Cro 


Le Aalatul 
"si Wilcox. Trăiască Gordon | Trăiască Avien i 
-Ş - în fața unei astfel de majorităţi, damă ȘI 
miînea decît să se supună. Briant sta n pei 
iar seara, cînd Doniphan “e n vadul i 
l ă să i vorbească de c petre: ; 
ca a în el o ură aprigă im poli 
i i că ima ocazie nu va u 
i Bri eai că la prima oc a 
pe d ana e cuvine lecţiei pe care 1-0 d 


ă răspundă cum s ine e Oi 
e cord, De altfel, nici nu vru să audă de vri 


împăcare. d De d E 
a într-adevăr un prilej de mîhnire rivalităţ 


astea care amenințau na a pu DO PE 
î rtea lui pe Wilcox, VW ; 
tipi ia sd da în orice a vita nu deve 
o. primejdie de dezbinare în vii î. ca OI 
Din ziua aceea, totuși, nu s-a A i A AU Ş 

- întîmplarea petrecută. Nimeni n- pe 
“aluzie la neînţelegerea dintre cei : 


i 
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"şi-au văzut ca și mai înainte de pregătirile în ve- 
derea iernii. ata septul ră Sat 
De altfel, iarna nu s-a lăsat. mult aşteptată. În 
prima săptămînă din mai, trigul se făcu destul de - 
“simţit încît să-l determine pe Gordon să se îngri- 
jească de sobele din hol ca să ardă zi și noapte. 
Ba în curînd fu nevoie să încălzească și staulul din 
ogradă, precum și adăpostul păsărilor, care erau în 
sarcina lui Service și a lui Garnett. Lita 
La epoca aceasta, parte din păsări se pregăteau 
“să emigreze în stoluri. Înspre ce ţinuturi ? De bună 
seamă înspre ţinuturi mai nordice ale Pacificului 
sau âle continentului american, cu clima mai blindă 
decît a insulei Chairman. Printre ele, în primul rind 
erau rîndunelele, minunatele păsări călătoare care 
„cu atîta uşurinţă parcurg distanțe enorme. Obsedat 
“într-una de gindul cum să se înapoieze în patrie, 
„lui Briant îi veni ideea să se folosească de plecarea 
“rîndunelelor casă poată da știri despre starea nâu- 


„fragiaţilor de pe vasul Sloughi. Cum rindunelele 


veneau pînă în cămară să-și facă cuibul, nu-i fu 
greu să prindă cîteva duzini din specia “așa-zisă 
„tindunele rustice“, La. gitul lor atîrnă cîte un şă- 
culeț de pînză cu un bileţel în care indica aproxi- 
mativ cam în ce parte a Pacificului ar putea fi cău- 


„tată insula pe care se aflau, rugînd stăruitor să 


„Vestească aceasta la Auckland, capitala Noii 


Zeelande. Apoi dădu drumul rîndunelelor, petre- 
cîndu-le cu privirea în timp ce dispăreau înspre 
nord-est și spunîndu-le cu emoție : „La revedere |“ 

Foarte slabă nădejde de scăpare, dar, oricît de 
puțin probabil ar fi fost ca unul din bileţele să 
ajungă în vreo mînă de om, Briant avea dreptate 
să se agaţe și de un pai. 

La 25 mai căzu întiia zăpadă, așadar cu citeva 
zile mai devreme decît în anul trecut. Trebuiau să 
se aștepte la o iarnă şi mai grea ? N-ar fi fost 
exclus. Din fericire se îngrijiseră din vreme să 
aibă căldură, lumină și de-ale gurii pe luni și luni 
înainte, fără să mai vorbim de vînatul din South- 
moors care se abătea în vreme de iarnă pe ţăr- 


215 


tz a 


„mu i-ar fi trecut că ar putea fi șeful unei colonii. 


ee 


murile rîului Zeelanda. Cu citeva săptămîni 
înainte fuseseră împărțite hainele groase, iar C 
don se îngrijea de igienă. îi 
În-aceste ultime săptămîni, la French-den- domn 
o mare emoție, care înfierbinta și mai “mult minţile, 
tinerilor. Într-adevăr, la 10 iunie se încheia anul 
de cînd Gordon fusese numit șef al coloniei. De aici, 
tratative, demersuri, intrigi chiar, o stare de nel 
niște care-i cuprinsese pe toţi. Gordon, se știe, : 
ţinea de-o parte. Cit despre Briant, nici prin gînd 


în 'fond, dar fără 'să se arate, cel pe care-l pre 
ocupa cel mai mult alegerea era Doniphan. E sigur 
că, datorită inteligenţei lui şi curajului pe care ni: 
“meni nu i le contesta, ar fi avut toate șansele s 
fie ales, de n-ar fi fost atit de întumurat, de :au 
ritar şi de invidios. 
Şi totuşi, fie că era ferm convins că-i urme; 
lui Gordon la șefie, fie că din mindrie nu vroia -s 
aibă aerul că cere -să i se dea voturi, se ținea 
aparență departe. Dar ceea ce nu făcea el pe fa 
făceau Wilcox, Webb și Cross pe sub mînă, cerîn 
celorlalţi, mai ales celor mici — care coniau c€ 
mai mult — să-şi dea votul pentru Doniphan. Și, 
cum nu se pronunțase nici un nume, Doniphan îşi 
vedea alegerea asigurată. 
Sosi și ziua de 10 iunie. În după-amiaza 
"aveau -să deschidă urna. Fiecare trebuia să « 
pe un bileţel numele celui pe care credea de: 
viință să-l aleagă. Cel care întrunea cele mai multe 
voturi, -era ales. Cum colonia era formată “din 
paisprezece membri — căci Moko, fiind negru, n 
avea dreptul să-și exercite mandatul de alegător” 
însemna că şapte voturi plus unu pe același .n 
decideau alegerea noului șef. i 
Urna fu. deschisă la ora'două, sub președinți 
Gordon, cu acea gravitate-specifică anglo-saxor 
în asemenea ocazii. 
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_ nimitate 
- ate pentru dragostea cu care ve 
Şi "Webb 'se încăpăținau 


ee 00 Bi ile 


Aeipiaae E Watt 
Gordon . 
e tie, ARN NI, 


— Vă mulțumesc, pita primesc | 
ani avea “să fie ți : 
sula tact ini TI rocii 


XIX 


CATARGUL DE SEN RURI iii L 
EMNALIZARE. GE RI. 
pa ico-ur. PATINAJUL. ÎNDEMNA REA 
ug ageri NESUPUNEREA LUI "DONIPHAN 
I CROSS. CEAȚA. JACQUES PRINS DE 

cuci JIRI. SALVELE DE TUN DIN 'FRENCH-DEN. 
PUNCTELE NEGRE. PUTEREA LUI DONIPHAN. 


Aleginău- pe Briant, colegi î 
dească e: A 4 iesi “colegii au ținut Pai 
torta Tor pentru firea lui n mp eră 
dăduse piara curajul și devotamentul de pa 
Prea p ori de “cîte ori fusese în Pee care 
aa . “interesele tuturor. Din ziua te-a Sr mea 
asupra lui conducerea schoonerului pe. întiegi pu 
man, B intre Noua Zeelandă pînă în ne Chair. 
si agp s-a dat înapoi de la nici o primeidic 
Ma ina dn osteneală. Toţi îl iubeau, m Ri sară 

ales cei mici, care îl și votaseră în unâ 
prd ghease asu 
Doniphan, “Cross, Wilcox 
să nu-i recunoască meri- 


e: toată vremea. "Doar 
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i 
i 
i 


tele, şi totuşi, în 


de nedrepţi faţă de ce 
“Cu toate că-și dădea seama cît avea să înăspreasc 
intre ei alegerea aceasta şi cu toat 


neînțelegerile d 


că se temea ca Doniphan și ce 
hotărire necugetată, Gordon ţi 


pe Briant. Cinstit din fire, 
că pe drept se cădea ca Briant să fie ales, iar 


parte, 


pe de altă parte era mulțum 
să se mai ocupe decit de contabi 
Din ziua aceea însă, 
arătară în mod vădit potrivnici, 
îşi dădea toată silința ca să nu- 
“nimic. 
Cît despre Jacques, er 
Briant primise şefia. 
— Cum, ai primit... ? 
gîndul, pe care Briant 
— Da, pentru că vreau 
facem amîndoi și mai mu 


greșeala ta ! 


— Îți mulţumesc, îrățioa 
şi te rog nu mă cruța! 

A doua zi, viaţa 
zilele lungi de iarn 

Acum înainte ca gerurile mari să facă imposi-, 
lful Sloughi, Briant luă o mă= 


bile alte drumuri la go 
a să prindă bine, 


sură care pute 


Se ştie că pe una din c 
falezei ridicaseră un catarg de sem 
care desigur că, bătut într 
nile din larg, se transformase în zdrenţe. 
să-l înlocuiască așadar cu 
să reziste, la vijeliile și viforni 
sfatul lui Briant, Baxter cons 
apură aceea flexibilă care creştea d 


pavilion, 


împletit din p 


belșug în mlaștin 
spaţii, ar fi rezis 
el. Lucrul o dată termin 
golf, în ziua de 17 iunie, 
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sin 


t 


ea lot ştiau foarte bine cit sin 
| mai plin de calităţi dintre 


rcul lui să nu ia vre 
inu totuşi să-l felicite 
Gordon simţea, pe deo 


it că în viitor nu avea 
ilitatea coloniei. 


Doniphan și cercul lui s 
cu toate că Briant 
i nemulţumească cu 
a destul de surprins că 

îi zise fără să-și termine 
îl completă însă pe șoptit 
să-mi stea în putinţă s 
lte ca să răscumpără 
re — spuse Jacques —. 


își reluă cursul obișnuit pe care 
ă îl făceau atît de monoton. 0 


ele mai înalte creste al 
nalizare cu un 
-una de îurtu= 


un dispozitiv ca 
trui un fel de balo 
i şi care, fiind atît de suplu și CU 


tat cînd vîntul ar fi trecut prii 
at, făcură un ultim drum. 


Era nevoie 


ţele de iarnă. După 


'şi în loc de pavilionăi 


An . . . . - 
gliei, Briant instală acest nou semnal vizibil : 
: il pe 


o, tii de mai multe mile. 
Eu i die cata cînd. Briant şi „Supuşii săi” 
ta Mera uni și luni închiși în grotă Ter 
i ap i în fiecare zi tot mai muit semn că 
îi iaca ta e, lungă durată. ; cip 
e ară să tragă iola pe țărm, adăpostina 
ta i ip unde O acoperiră cu o i ză 
ue a fata ger aug să nu-i ea 
eg cap i poi „Baxter și Wilcox doit are Li 
aia pa Sa și mai săpară și alte gropi i 
saca ie pentru capcane. În sfirşit. în. 
ear pe să fu plase pe prăjini pe malul stîni l 
aa AA sui astfel încît păsările de baltă” să 
ati ne chiurile plaselor cînd, fugind de fc 
poa 1. Pută Abala spre mijlocul insulei ; 
Pad ai rapa an, cu încă doi-trei dintre co- 
i e pr a a ioroange, străbăteau mlaștinile di 
ei pe leude e niciodată nu se întorceau ui 
pla dac goala „peutiail totodată și alicele, căci în 
ef rapita riant era la fel de chibzuit ca 
n primele zile din iuli îul-î | 
= ie, rîul: înc ă î 
Si eset ale fi păi pe lac o i 
iu ere ai cu încetul din jos de a 
oii tă așa încit tot rîul nu mai fu decît 
eco ji eu gerul care persista și ed 
ppm, dei pie zero, desigur că și lacul Ads 
2ăe )oabal aci pă regime. Într-adevăr, după un i: 
îi a aa care stinjeniră înalta 
pi: lei A y începu să sufle din sud-est si 
pe pa ermometrul cobori sub — e za 
Îi ad e iarnă fusese reluat, același ca i 
nur fig + Briant se arăta ferm, fără abuz de &. 
e aie prea ete bucuros, de to 
ar. : emplul de supunere ce-l + 
i. dear mult sarcina, De iai ee 
ot Fei nu se dădea în lături de la iati 
VE su au minate pi inspecteze zilnic iile 
e n e, p asele și cursele de tot felul; fă 
in specialitatea lor, ceea ce nu-i irnpiedica 
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EREZIE e DEP rep 
> ine ro 


= 


Şi Briant nu înceta să-și 
— Ah!| De ce sintem: do 
bărbaţi! tea) 


i era: nemîngiiat, - 


spună cu amărăciune? 
ar: copii; în loc să fim. 


pus ceva tară is i 
E iecgneei fie 
ac hgpe că Briant sa aunițioă: cea 2 
tinitor și. să»și. ia asupra+Și rogi ua pân i 
i mai ingrate, necruţindu-l nici. magi iapa ș 
polii „ care. se lua la întrecere e a 
pina mure tă schimbarea. în: san gg : ip 
ul lui Jacques, şi Moko se ssd eta 
dă că. de- cînd cu explicaţia -: ierta 
apara devenise mai comunicativ 
parte la lopata ua na 
i _a .. . i m în 
ȘT apomunat frigului, erai a le iza ho 
Jenkins, Iverson, Dole și Costar, su Sere 
Să res, Învăţindu-i. pe ei, cei mari sigla 
+ işi În, serile acelea lungi eee mul beni 
glas tare povestiri, de călătorii, dar Service 
referat să citească despre- Ro in a 
adie ie lui Gamett scotea uree iai i 
"se zbiîrlea părul, melodii pe: png sea ae: 
de :muzică le interpreta: cu o c mii sii 
pilă. Alţii. cîntau laolaltă: seg ză la 
după ce se. săturau: de cintat, unul cite. 
culcare, E Sa FA ee pie: 
parolei Briant se gindea; în fel şi rr pe 
se vadă iar în Naua Zeelandă, Astarl, muncea! 
î. ei îtă: vreme: pe Gordon: îl ri ee “hei 
i insă ze şi mai bine colonia de ue în urle GI 
da Ca. președinte, toate sforțările: ie: rea: p 
rii către. înapoierea în: țară. Nu-i îmci dintai 
ta aceea, albă zărită: în largul golf! Sp 
Să fi fost cumva vreun pămînt szupui pi PRE 
mie ina se întreba: Şi, de-ar îi aşa, le- 
sulei! | 


's-ar fi: crezut! 
ei la adăpost la French-den, tot trecură: prin cîteva: 
spăime: în cîteva rînduri, Phann. lătră' îndelung a! 
primejdie, simțind haite de fiare — mai totdeauna, 
șacali — care dădeau tircoali 


“ușa: holului şi aruncau. 
SI re aprinși în jivine, pînă. ce-la puneau: pe: 
ugă. : 

De vreo: două-trei: ori, cîţiva jaguari! şi: cuguari. 
se arătară prin preajma grotei, fără să se apropie. 
însă ca' șacalii. Pe aceștia îi primeau: cu: focuri: de. 
pușcă, cu toate că: la distanța de la care. trăgeau: 
nu-i! puteau omori. Fapt este că apărară cu. foarte 
multă greuta:> ograda. a 

La 24 iulie, Moko-se arătă: și mai destoinic decît 
pînă acum în artă: culinară, preparind un vînat pe: 
care! cu toţii îl savurară, unii ca. mîncăcioşi, iar. 
alţii” ca. fini cunoscători, SI 

Wilcox; și Baxter, care-l ajutau bucuros, nu se 
mulțumiseră. să. întindă numai curse pentru  ani=: 
male rozătoare ori păsări, ci, aplecind 'unele- ramuri! 
flexibile. dintre doi copaci mari din Traps:woods, 
legaseră de la o creangă la alta laţuri, ca: niște: 
adevărate ștreanguri, cu nod'-care.-se strînge, pen- - 
tru vînat mai. re. Felul: acesta de-laţ se pune de 
obicei: casă. aţină: calea la căpriţe, care, de cele. 
mai: multe -ori, se prind. eră 

La Traps-woods însă nu se. prinsese: o căpriţă, ci. st 
o: frumuseţe de flamingo, care, în: noaptea. de .24, a y 
intrat în. ochiul laţului,, de unde, oricît s-a. zbătut,, 
n-a-mai putut ieși. A doua zi, cînd Wilcox trecu 

pe la curse, găsi flamingo- 


ul. spinzurat de ștreangul' 
care se strinsese în jurul gitului cîna: creanga se 
hiar cu. neputinţă -să construiască vreo Co ridiease: 
e E 


e ratia pînă acolo? D E: Bine jumulit, bine curăţat și bine împănat' cu mi: 
cu. care să: încerce: să igo clătin rodenii, fript și pătruns pe 'toate părțile, flamingosul 
de cîte ari îi pipa uaa puterile: lo _ fu o minune. Se înfruptară cu toții și: din aripi, şi: 
„cap, spunindu-i că asta ar 
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din pulpe, ba avu fiecare şi cîte un sfîrculeţ - din 
limbă, care este tot ce poate fi mai bun .pe lume. 

în prima jumătate a lui august avură patru zile 
de ger cumplit. Briant se uita neliniștit la termo- 
metrul care coborise la ___30”. Aerul era de o. puri-. 


tate. fără seamăn. Şi cum se întimplă adesea la 
e adiere de 


temperaturile scăzute, încetase oric 


vînt. > , ia 0 
„Pe frigul acela nu putea nimeni ieşi din French- 


den fără să se simtă pătruns pină la oase. Pe cei 
mici nu-i lăsau nici să scoată capul pe ușă, Nici 
cei mari, de altfel, nu ieşeau decit ca să întrețină 
zi şi noapte focul din grajd-şi de la păsări. Din 
fericire, gerul încetă curînd. Pe la 6 august, vintul 
-se schimbă iar din vest. Golful Sloughi, cit şi. în- 
treg litoralul unde naufragiaseră, fu bîntuit de fur- 
tuni năprasnice, care păteau cînd în plină coastă. a 
falezei, cînd suflau peste coama ei cu o furie ne- 
maivăzută. În grotă totuși nu.s-a resimţit. Nici un 
cutremur de pămînt n-ar fi putut să-i disloce pe- 
reţii trainici. Cele mai cumplite furtuni, care ar i 
aruncat vase de mare tonaj pe țărm sau care ar fi 
năruit edificii de piatră, se dovedeau neputincioase 
"în.a-i dăuna falezei. Cît despre copacii doboriţie. 
cu cît erau mai mulţi, cu atît mai puţină bătaie d 
cap pentru tinerii pădurari cînd va fi nevoie să- 
înnoiască provizia de lemne. ai 
Şi totuși furtunile astea schimbară cu desăvirşi 
starea atmosferică și anume puseră capăt gerurilo 
mari. De atunci încolo temperatura se ridică tre 
tat şi, de îndată ce vremea se linişti, se statornic 
la circa 7*—8” sub zero. - E 
"În a doua jumătate alui august, clima a fost m 
blindă, și Briant începu din nou să gospodăreasc 
pe afară. La pescuit nu se putea merge, căci atit 
rîul cît şi lacul erau încă sub un strat gros d 
gheaţă. Merseră în schimb pe la capcane, pe 
laţuri și plase, unde se prindea mult vînat de balt 
aşa încît cămara era bine îndestulată cu vînat 


proaspăt. 
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V: 
pgiSRi i ti a oăsi a tea de 
pai ilor și a bibilicilor, 1 i 
spori-și ea cu cinci iezişori ab beu e au 
is aveau mare oa de care Service şi Gar- 
pai dz lucrurile cînd Briant se gîndi să iba 
pei “cat plptp încă gheaţă, propunind colegilor 
rigla p a de patinaj; cu o lamă de fier apli- 
tr ag pa pă de lemn, Baxter reuși să facă citeva 
speria patine. Mai, toți băieţii patinaseră de 
usb bagat aug căci era unul din sporturile 
edi Spatiala ton Matase oricît ar fi fost de 
ș . ci 'înci i să-şi ă 
talentul pe ina alpină, ntaţi să-și desfăşoare 
Li ar, la 25 august, pe la un 
i : sprezece dimi a 
Di, reteta, Doniphan, ep dă ri re pin 
etch arneit, Service, Jenkins și Jacques lăsîn- 
gta ui erau Dole și Costar în seama lui Moko 
tai edi te rap age Moe French-den să caute 
e ă ci i 
o Ii pafa fă cît mai i dle speta nt 
riant luase cu el o tro; ă 
iza mpetă de bord 
e j en 
- ai ruine) colonia în caz că vreunii i-ar iza 
paza PC .. prea mult pe lac. Toţi luaseră 
abilă e pt 3 A 
pentru peer p vant, râmînind să se înapoieze 
:- Trebuiră' să 4 3 ij î 
mile emis sd meargă pe țărm în sus aproape trei 
ae ie pile i un loc bun, căci în preajma - 
perdu ea. lacul era plin de sloiuri. Abia în 
ne: ia raps-woods se opriră în fața unei 
oahii. Alain at spebte Pe etena cu 
dă puli tai p de exerciţii pentru o armată 
zau as Snap e și Cross își luaseră puş- 
e, j are -ceva vinat, dacă le pi î 
a rhiliaa -ui, şi| Gordon, nicidecum ră citita 
vină „ nu veniseră decit cu gi ă împie 
dice pe ceilalţi să piete i ati le-a e ni euta 


Fără 3 Pa Actele rpâg : 
ră îndoială că cei mai buni patinatori erau 


Doiai a : 
„Doniphan,: Cross, dar mai ales Jacques, care îi 
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Înainte de a se da semnalul “de plecare, Brii  — Dau, pasionaţi: dupăi 
îi întruni pe toţi și le spuse: : Tot Doniphan:... SERV oa ale ARE ee a AI RL a IA 
_— Cred că nu mai e nevoie să vă atrag aten 0 — Şi crezi, Briant, că ar putea să li se-ntimple 


ERE a 


să fiți prudenţi și să nu vă ambiționaţi în întreceri, - ceva? e Apic - 
„căci şi dadă nu ie primejâie să se rupă gheaţa, tot, „— Dar poţi şti, Gordon? Nu. e: niciodată: bine.să 
rămîne primejdia să vă 'rupeţi o mină sau un pi „te depărtezi! Ia uite-i: unde sînt !. 
cior !:Şi nu vă depărtaţi !:Chiar dacă 'se-ntimplă Într-adevăr, antrenați: de- iuţeala: cu! care: alune- 
vă duceţi 'prea departe, nu uitaţi ca Gordon și „cau, Doniphan şi Cross nu se mai vedeau! decit: ca: 
mine vă aşteptăm aici, în punctul acesta, iar două! puncte la: orizontul: lacului, Chiar: avînd. tot 
voi da semnalul sunînd din goarnă, oriunde âţ | timpul să se. reîntoarcă, fiindcă: mai aveau. citeva; 
decit pi | „ore de zi înaintea lor; şi: totrera. o: imprudenţă. La: 
Cu aceasta, patinatorii porniră pe luciul lacu | epoca aceea a anului, te puteai foarte: lesne aş- 
“şi Briant se linişti văzîndu-i cit patinau de liberi tepta: la o:schimbare: bruscă: a: vremii:. O întoarcere 7 
siguri pe mișcări. Chiar dacă la început cîţiva ca a vîntului era de ajuns pentru ca:să aducă:furtună 
zură, nu fu decît prilej pentru hohote de ris, . 4 sau: ceţurii 
Într-adevăr, era o minune să-l vezi pe „Jacau Vă: puteţi: închipui: cîtă: neliniște: îl; cuprinse: pe: 
cînd înainte, cînd înapoi, cînd pe un picior, ci Briant cînd înspre ora două orizontul! dispăru: de- 
pe celălalt, cînd înălțat, cînd mult. înclinat, făcin odată! sub um văl gros de: ceţurii. Iar: Cross.şi: Do- 
cercuri și serpentine “cu 0 perfectă siguranţă. * niphan: nu: se întorseseră. şi: ceţurile: cuprinseseră 
cîtă mulțumire pentru Briant să-și vadă în sfirş acum tot; lacul; asttel, încît: ţărmul: apusean nici nu 
îratele „petrecînd laolaltă cu „ceilalţi. : Î se: mai: vedea, 

pesemne că Doniphan, sportivul pasionat per 4 —- Iată! De asta: m-am; temut! exclamă. Briant: 

ru toate „exerciţiile, trebuie -să fi simţit oareca „ Awsă;mai găsească drumul ? 

invidie că toți îl aplaudau pe Jaegues, din “ce „-— Sună din goarnă! Sună! spuse: în grabă 
cauză se şi depărtă de lîngă țărm, fără să mai ir Gordon. 

seama „de recomandările lui Briant. Ba chiar la u În trei rînduri răsună goarna: şi sunetul metalic 
moment dat îi făcu 'semn și lui Cross să vi porni prelung în: depărtări. Poate: or răspunde:prin- 
ia văl. st SĂ ir-un. foc: de- armă, singurul mijloc pentru ca: Do+ 

_— Hei, Cross! Uite colo un cîrd de rațe... colo... niphan: și Cross să-și precizeze. poziţia. 
în răsărit... Le vezi ? Briant. și: Gordon. aseultau: încordaţi;... Nici: o: de= 
—.Da, Doniphan. | tunătură: 

E Ai puşea? Sieu oam. Hall . „Între timp, ceața. se-făcea:tot mai: deasă,. tot: mai 

dar Sărianit a Mpa... i i întinsă, se: învolbură. de: nu: mai vedeai. decit pînă 

— Lasă-mă în pace cu Briant al tău! Hai! E la: un sfert: de:milă: — și: cum în: același: timp: creștea 
Ai abate : și. în sus, tot lacul avea să; dispară în; cîteva mi» 

Cât ai clipi, Doniphan şi “Cross străbătură o | mute : 4 S, 
mătate de milă în urmărirea cîrdului care zbi E Briant chemă atunci pe cei din; preajmă; În: cu 
peste lac. „rînd, toţi îl înconjurară: pe: țărm: 4 
— Dar încotro se-duc? întrebă Briant.. „ — Ce e de făcut? întrebă Gordon. 

Or fi văzut ceva vînat: — răspunse Gordon = E —-Tot ce: ne: stă în: putinţă ca: să-i. găsim, pe 


şi, pasionaţi după vînătoare... Cross: și pe Doniphan, pînă nu s-or rătăci cu. totul 
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au d ei Şisă: încerce: să tacă tegătura Sie [ 


din goarnă. 
i: Plec, eu! zise Bozieni 

— Şi noi! săriră: alţi cîţiva. 

— Nu, mă duc eu! zise Briant, 

— Ba eu, frate! spuse Jacques. Patinind repe 
îi ajung! 

-— Fie | primi Briant. Du-te, Jacques, şi fii atent 
poate auzi focuri de armă! Uite, ia și tie 
-să ne dai de veste unde te afli. ă 

— Da, frate | 

Și într-o clipă, Jacques pieri în „cețurile care 
lăsau tot mai dese. 

Briant, Gordon și toţi ceilalţi își plecau urech ; 


să audă semnalele lui Saoiriiiai ei deget 


'se stingeau încet. 

Trecu o jumătate de oră. Nici o veste de la 
plecaţi, nici de la Cross, nici de la Doniphan, 
“meputință să se mai orienteze pe lac, și nici de ] 
Jacques, plecat să-i întîmpine. Ce se vor face 'to 
trei, dacă se lasă noaptea și-i prinde departe ? 
„ — Măcar de-am avea: arme cu noi — spuse 
vice — poate... 

"— Arme ? zise Briant, Sînt la French- den. să: 
pierdem o clipă! Haiti st 

Era cea mai bună soluţie, Sat mai întii de lia i 


înot n | și: Cross 'ce direcţie să ia ca'să dungă 
ţărmul lacului. Cel mai bine, dar, era să se înapi 
ieze la French-den, de unde aveau să le rim 
“semnale prin detunături la intervale scurte. 

În mai puţin de o jumătate de oră, Briant, 
“don și ceilalți străbătură cele trei mile pînă la ter 
“mul de 'sport. Nu mai era cazul acum să fă 
"economie de praf de pușcă. Wilcox şi Baxter î 
încărcară puștile şi traseră înspre răsărit... 

“Nici un răspuns. Nici foc de armă, nici sunet 
„goarnă, 

“Se făcuse trei şi jumătate. Cdătă iidlza să 
tot maâi deasă, pe măsură ce soarele se lăsa ] 


după faleză. Prin aburul compact nu era dpi. sa! 
desluşești ceva pe suprafaţa lacului... i £ 
— Tunul! strigă Briant. 


Unul din cele două tunuri mici de pe Sioughii. 


cel a cărui ţeavă ieșea prin firida de lingă uşa ho- 
lului, fu împins pînă în mijlocul terasei şi îndrep- 
tat în- direcția nord-est. 

Îl încărcară cu o ghiulea pentru semnalizări si 
Baxter tocmai se pregătea să tragă de coarda 
percutorului, cînd lui Moko îi veni în minte să 
pună pe deasupra ghiulelelor un smoc de ierburi 
uscate, muiate în grăsime, pentru ca detunătura să 
fie mai puternică — și nu se înșela. “ 
„Salva porni, după ce aia şi Costar îşi astupară: 
mai întîi urechile. 

Era. cu: neputinţă ca iri ă atmosferă atit de; 
calmă, salva să nu fie auzită la o distanţă de pri 


„mile. 


Ascultară tisa, nou... Nimic! ital 
“Timp de o oră încă, tunul trase din zece: în zece 


pir Să. nu fi înțeles Doniphan, Cross și: Jac- 


ques că salvele acelea: repetate însemnau că le in- 
dică. poziţia lui French-den: — nu era posibil! Şi 
iarăși, nu se putea ca detunăturile să nu se fi auzit 


pe. întreaga suprafaţă a lacului, căci ceața are pro- 


prietatea să propage sunetul pînă dopati, cu atit 


„mai mult cu cît e mai deasă. 


În sfîrșit, puţin înainte de ora cinci, se auziră 


destul. de clar două-trei focuri de armă din iapa 
nord-est. 


— Ei sînt! strigă Service. 


Şi Baxter răspunse cu încă o salvă la semnalul 
lui. Doniphan. 


După citeva. minute, . două umbre se iviră prin- 


„tre ceţurile care erau mai slabe pe țărm decit pe 
„Aac, apoi uralele celor care soseau se contopiră cu 


uralele celor -de pe mal. 

„ Erau Doniphan şi Cross. Jacques . nu era cu ei. 
Ce chin de moarte pentru Briant! Jacques nu-i în- 
tilnise pe ceilalți doi, care nici măcar nu auziseră 
-goarna sunînd. Fapt este că Cross şi Doniphan, 


15% 


ti) 


icăutina să ise orienteze, cotiseră înspre:suldul 


"ui, în timp ce Jacques :se ;afundase :tot 'mai 'mul 4 


înspre răsărit, gîndind să:i 'îritimpine. Altfel, chia 
«ei n-ar fi mai ştiut 'în cce rdiredţie :să meargă, “dacă 
mu ar 'fi auzit 'bubuiturile de itun. 

“Cu gîndul Ha fratele ilui pierdut prin «ceţuri, “lu 
Briant nici nu-i mai trecu prin “eap să-l :;mustre pe 
'Doniphan :pentru :o 'neascultare :care putea să aib 


consecinţe atit :de rgrave. iDe:o trebui :ca Jacques 
“să-și ipetreacă moaptea pe lac, ila -o itemperătură 


care putea ssă:scadă :și (la — 1150, cum avea să ieși 
„ziste 'la "un rasemenea “frig? i 

— Eu ar fittrebuit=să mă duc, nu'6l,-eu !se-acuza 
'Briant, :pe 'care “Gordon :și Baxter nu 'izbuteau “să-l 
liniştească, : 

"Mai itraseră -citeva:-salve de tun. E sigur că'dacă 
Jacques s-ar (fi apropiat “de 'French«den, le-ar ! , 
auzit şi ar fi răspuns şi el printr-un sunet “de 
goarnă. 

“Dar :și coînd tiltimele “ecouri -dle :sdlvelor se :pier | 
“dură în “depărtări, rele rămaseră ltot fără răspuns. 

“lar imoaptea :se lăsa :și “întunericul “avea “să -cu i 
prindă întreaga tinsulă. 

Din fericire, o tîmprejurare favorabilă =se 'produse. 
“între itimp: ceața părea :6ă se ridică. “Un vint iscat 
:o dată cu apusul soarelui, cum se sîntimpla măi în 
fiecare “seară după acâlmia “zilei, împingea 'ceţurite 
“înspre răsărit, ddezvelind :suprăfața "lacului. 

În “curînd, :așadar, “singurul :neajuns -ca :să *gă- 
sească drumul spre French-den ar fi numai întu 


nericul. În cazul acesta, mu 'ăminea decit să. 


iaprindă sun foc :mare'pe țărm, “ea -semnălizare. 
Wilcox, Baxter şi Service îngrămădiră *Hegrsa 


reascuri în mijlocul terenului -de :spott, cină “Gor-. 


„don fîi ropri:: 
— Staţii! 
Și cu luneta la ochi se uită ţintă înspre “nord-est. 
-— Îmi pare «că văd un 'punct. Un punct care st 
mișcă! . 
“Briant :apucă iluneta și privi 'şi -el, 
—iElre |!E Jacques!! Îl-văd! 
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Şi toţi începură. să strige: cît îi lua gura, ca şi 
cînd! ar fi putut să-i audă de la o distanţă de o 
milă! 

Distanţa aceasta se micşora acum: văzînd cu 
ochii. Jagques, cu patinele în. picioare; înainta ca. 
o: săgeată pe gheaţa: lacului, apropiindu-se. de 
French-den. Citeva minute încă: și avea să ajungă. 

— Dar parcă nu e singur ! strigă Baxter, cu un 
gest de mirare.- 

Într-adevăr, privind mai atent, se: vedeau încă 
două puncte, care veneau după el cam la o; sută de 
pâși. 

— Ce. să fie:? întrebă: Gordon. 

„— Oameni ? întrebă Baxter. 

— Nu, animale parcă: |! exclamă Wilcox. 

— Fiare. sălbatice, poate.! strigă Doniphan. 

Nu, se înşela, și fără; să stea la gînduri, cu puş- 

ca-n mină, se avintă pe lac să-l întîmpine pe. Jac- 
ques. În cîteva clipe, Doniphan îl ajunse. şi: des-. 
cărcă, două: gloanţe. înspre. animalele care: cotiră şi 
se făcură nevăzute. 
„„_ Erau. doi urși, care nu te așteptai să facă parte 
“din fauna insulei; de vreme ce animalele astea 
„Plimejdioase se găseau pe insulă, cum se face că 
„vînătorii nu le descoperiseră măcar urmele ? Nu 
trebuie oare admis că nici nu locuiau pe insulă și 
că, pe timp de iarnă, fie că au venit pe vreo parte 
“îngheţată a mării, fie că, suiți pe vreun sloi plu- 
titor, au ajuns prin. ținuturile. astea.? De-ar fi așa, 
„concluzia n-ar îi că în vecinătatea. insulei Chair. 
“mân s-ar găsi teritorii ? Asta da de gîndit... 

Oricum ar fi fost, fapt e că Jacques. era salvat 
și fratele lui îl stringea la piept. 

“Felicitări, îmbrăţişări, stringeri de mînă, fiecare 
„avea un cuvînt de laudă pentru viteazul copil care, 
după ce zadarnic sunase din goarnă ca să-și cheme 

colegii, s-a văzut el însuși: pierdut în ceţuri, în 
„neputinţă de a mai ști unde se află, cînd primele 
“salve de tun răsunară. 

„Nu poate fi decît tunul din French-den !* își 
|zisese, căutînd să prindă de unde venea. bubuitul, 
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Se găsea atunci ! 
“lacului. Atunci, în toată goana Pearl zbură în 
„direcţia semnalată. Cind, în vreme ce ceața înce- 
puse să se risipească, se trezi în faţă cu doi urşi, 
care se repeziră la el. Cu toată primejdia, nu-și 
pierdu cumpătul și, graţie iuțelii vertiginoase cu. 
care „alerga, îi ţinuse pe urși la distanţă. Dacă ar 
îi căzut însă, ar fi fost pierdut. 
Ajuns, îl luă pe Briant de-o parte și, în tip A ce. 
ceilalţi se întorceau la French- den, îi şopti: 
— Îţi mulțumesc, frate, că mi-ai dat prilejul... 
„Briant îi strînse mîna fără să răspundă, apoi, în. 
clipa în care Doniphan se pregătea să intre în hol, 
îi spuse: - 
— Te rugasem să nu te depăztezi, Acum vezi şi 
tu.ce nenorocire se putea întîmpla, din cauza neas- 
„cultării tale. Cu toate astea. însă, Doniphan, nu.pot . 


să nu-ţi mulțumesc că te-ai dus în Dules: lui 
Jacques ! 


„— Nu. mi-am. făcut “decit datoria, răspunse. cu : 


A cală Doniphan. 


"Și nici nu se uită la mîna pe care colegul . său 
i-o întinsese cu atita drag! 


„POPAS LA CAPĂTUL DE MIAZĂZI AL LACU-.. . 
LUI DONIPHAN, * CROSS, WEBB ŞI WILCOX.... 
DESPĂRŢIREA: DOWNS-LANDS. EAST-RIVER... 

i a-i FĂRMUL: STING ÎN. JOS. SOSIREA LA SURA : 

RIULUL 


Șase săptămîni mai tîrziu, către seară, patru :din- 


tre tinerii din colonie se opriră la capătul. de 


miazăzi al lacului. 


Era 10 octombrie. Se desprimăvărase, "Pe sub. 


copacii proaspăt înfrunziţi, iarba înverzise pe toată 
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pajiştea. O adiere 'ușoară încrețea faţa 


luminată de ultimele raze ale soarelui care mîn- 
giiau vastul întins al mlaştinilor, mărginite de un 
prund îngust de nisip. O mulţime de păsări treceau 
în cîrduri zgomotoase spre odihna de noapte în 
cuiburile ocrotite din umbra pădurilor sau în cră- 
păturile dintre stinci. Citeva pilcuri de copaci, 
pini, stejari antarctici, iar ceva mai departe o pă- 
durice de brazi erau singurii care aduceau un pic 
de viaţă în ţinutul acesta sterp al insulei. Verdeaţa 
care înconjura lacul lipsea aici și ca să ajungi la 
reţeaua deasă de păduri, trebuia să mergi cale ri 
cîteva mile pe o latură sau alta a lacului. 

În clipa aceasta, un foc bun, aprins la rădăcina 
unui pin maritim, își înălța fumul izbitor de parfu- 
mat, pe care vintul îl ducea înspre mlaştini: o pe- 
reche de rațe se frigeau la para unui foc adăpostit 
între două pietre. După masa de'seară, cei patru 
băieţi nu se mai gindeau decît cum să intre sub 
pături, şi-n timp ce'unul 'din ei ar sta de * cit, 
Real trei ar dormi tihnit pînă la ziuă, 

“Cei! patru erau Doniphan, Cross, Wilcox şi Webb 
şi iată în ce împrejurări se despărțiseră de ceilalţi + 

În ultimele săptămîni ale celei de-a doua ierni 
petrecute la French-den, relaţiile dintre Doniphan 
şi Briant se înăspriseră. Se cunoaşte necazul ce l-a 
cuprins pe Doniphan cînd'la alegeri a ieșit rivalul. 
său. Tot mai invidios şi mai înrăit pe zi ce trecea,: 
nu se obișnuise nicidecum cu gîndul să se supună 
ordinelor noului șef: al insulei Chairman. Şi dacă: 


nu se răzvrătea chiar fățiș, era doar din cauză că. 
„majoritatea nu l-ar fi susținut — asta o știa. Totuși, 
“în cîteva rînduri s-a arătat atit de rău-voitor şi în- . 


dărătnic, încît Briant a fost nevoit să-l mustre, cum 


„era şi firesc. De cînd cu incidentul de la patinaj, . - a 
“cînd nesupunerea lui a fost vădită, fie că se dato- 
rase pasiunii pentru vînătoare, fie încăpăţinării lui . 


— de atunci nesupunerea lui n-a făcut decit să. 
crească în așa grad, încît Briant vedea venind mMo- 


mentul să-i aplice o pedeapsă. —- atita da 


Li 


" Îmgrijorat de starea aceasta de ari, 4 
putuse obține de la Briant sie rasaer că sg 
abţine, Dar Tăbdarea lui Briant ajunsese acum 
capăt și, în interesul tuturor și pentru menţinere: 
disciplinei, era nevoie de un 'exemplu. Ziadieaic, AN 
încercat Gordon să-l aducă pe Doniphan la -senţi- 
mente mai bune. Dacă pînă atunci avusese oarecum. 
influență asupra lui, trebuia să recunoască acum 
că o pierduse cu totul. Doniphan nu putea nici 
ez rai ierte că în atitea rînduri luase apărarea 
alului său, așa incit toate încercările lui Gordon 


i ate e 'dezlănțuirea. - 

„Rezulta de aici că tihna şi egere, ati 

: și buna înţel 

de necesare coloniei de la sira lg nat mate 

înceteze. Se făcea simțită o Sstinghereală, care le 

iotrăvea traiul în comun. : Tu 
Adevăr 


toţi patru într-un colţ. 
a rue opoeteau între dinşii. i: 
ani = Gor “om ceva la cale, îi spuse într-o zi 
„„ 7 SPer că nu împotriva ta! 

Adică să e arma să-ţi ia locul 2 

phan ar îndrăzni 1 Noi toţi am fi 
0 ştie și el! ze y 

— Poate că Wilcox, Cross și Webb î 
să se despartă de noi! i Clair 

— Mă tem că da, Briant, și poa dă vem 
: tem că da, te ; 
dreptul să-i împiedicăm. Ș eee 


— Dar poţi tu să ţi-i închipui trăind 
RE ți-i î i, Gordon, 


— Poate că nu se gindesc toiuși s-o facă, Briant! 


— Ba tocmai că se gindesc. L-am văz Wi 
Ba tocmai c gi „L-a: ut.pe Wil- 
cox făcînd o copie după harta lui Baudoin, şi asta, 
sigur, pentru ca s-o ia cu «ei. SR 


i,. — A făcut Wilcox asta ? 


p- 


— Da, “Gordon; şi, credemă, mămntre; dacă 


n-ar fi bine 'ca eu să pun capăt atitor meplăceri, 


dîndu-mi demisia în favoarea altcuiva... a ta, Gor- 
don, sau Chiar «a lui Doniphan! Ar înceta odată 
atita rivalitate! - 

—— Nu, Briant ! se opuse cu tărie Gordon. Nici- 
odată! Ar fi să tte sustragi de la îndatoririle față 
de cai “care te-au numit șef... și taţă “de tine însuți”! 

Şi iarna trecu, în timp ce neînțelegerile dintre 
ei se ţineau lanţ. 

'Ca primele zile din octombrie, frigul încetă cu 
desăvirșire, iar făţa lacului și a rîului se curățiră 


"cu totul ide ghețari. 


Atunci, în seara de 9 octombrie, Doniphan aduse 
la cunoştinţă tuturora hotărîrea de a părăsi French- 
den, împreună cu Webb, (Cross și Wilcox. 

— iCum? Vreţi “să me părăsiţi ? întrebă Gordon. 

— “Să vă părăsim 2... Nu, (Gordon! răspunse Do- 
niphan. (Ci iintenționăm doar, Webb, 'Oross, Wilcox 
și iu mine, să me facem o așezare în altă parte a 
insulei. sei, 

— Şi de ce, Doniphan ? întrebă Baxter. 

— Pur şi simpla pentru că “dorim să me condu- 
cem singuri, după bunul mostra plac și, ca să fiu 
sincer, pentru -că mu=mi convine 'să primesc ordine 
de la Briant. î 

— Aș wrea să ştiu ce învinuire îmi aduci, Do- 
niphan ? îl întrebă Briant. 

— Nici wma, decât «că 'eşti în fruntea noastră? 
răspunse Doniphan. 

— "Eşti werios cînd spui asta? întrebă 'Gordon. 

— “Serios este faptul 'că — spuse Doniphan “dis- 
preţiuiitor — dacă ceilalți colegi ai mei se "îmvoiesc 
să-te recunvască drept șct, prietenii mei şi cu mine 
nu ne învoim. 

— "Fie, răspunse Briant. Wilcox, Webb, Cross și 
cu tine, Doniphan, sînteți liberi să plecaţi şi să luaţi 
„partea voastră de 'obiacte la care aveţi “dreptul. 
— De :asta nici mu ne-am îndoit, Briant. Chiar 
mâine 'părăsim French-den:ul, gal 


„„— Numai să nu vă pară rău de o asen 
“tărire, mai spuse Gordon, care înțelese că 
“stăruință ar fi în zadar, iat Aici 
lată şi planul pe care Doniphan hotărise 
„pună în aplicare: 
Cu citeva săptămîni mai înainte, povestind 
“pre recunoaşterea pe care o făcuse în partea d; 
“răsărit a insulei, Briant le spusese că s-ar fi putu 
instala acolo în bune condițiuni. Le spusese că 
“stincile de pe coastă erau o mulțime de grote, ci 
pădurile din răsăritul. lacului înaintau pînă 
“plajă, că riul din est ar fi procurat permanent s 
de băut, că vinatul — și animale și păsări 
mişuna pe țărmuri, într-un cuvînt că viața era te 
atit de îmbelșugată ca şi la French-den și cu 1 
mai mult decit pe ţărmul golfului Sloughi. Pe 
„altă parte, între French-den și coastă era o dep 
tare doar de douăsprezece mile în linie dreap ă 
„dintre care șase pentru traversarea lacului și cal 
tot atit pînă-la mare, în josul lui East-river. Așadai 


„în caz de neapărată nevoie, nu 'era 'greu de com d- 


jmicat cu French-den-ul. Numai după ce a cur 
"nit un timp toate: avantajele, i-a hotărît Doniph 
pe Wilcox, Cross şi Webb să-și facă o așezare 
„Preună cu el pe celălalt litoral al insulei. 


Totuși Doniphan n-avea de gind să străbată calea 


pină la golful Deception pe apă. Itinerarul pe ca 
„şi-l propusese era să o ia de-a lungul lacului Fi 
mily, în jos, pînă la capul îngust pe care lacul 
formează la miazăzi, apoi, cotind pe după el, 

ia în sus pe celălalt țărm al lacului, pînă la East- 


river, explorind astfel ținutul acesta încă necu- 


noscut, apoi de-a lungul cursului de apă, pină 


vărsare. Drum lung și de ocol, de aproape cinei- 


„sprezece-șaisprezece mile, dar pe care l-ar face în 
etape, vinind. În felul acesta, Doniphan evita . 


se îmbarce în iolă, care, pentru a fi cîrmuită, cere: 


o mînă mai experimentată decît a lui. Se gin 
în schimb să ia bărcuţa de cauciuc cu care put 
traversa East-river — şi, la nevoie, alte riuleţe ce 
vor fi prin răsăritul insulei. Mai mult, această prin 
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expediţie . n-avea alt scop decit să ia cunoștință 4 
„de goliul Deception şi să găsească locul unde să : 
se stabilească definitiv împreună cu cei trei tova- 
„Tăşi. Totodată, nevrind să se încarce cu bagaje, 
hotăriră să ia cu ei doar două puști, patru revol- 
vere, două toporiști, muniții cite le trebuia, undiţe, 
pături, o busolă de buzunar, bărcuța de cauciuc și 
doar citeva conserve, știind mai dinainte că din 

vinat şi pescuit vor avea hrană din belșug. 

De  alifel, gindeau ei, recunoașterea aceasta 
n-avea să le ia mai mult de şase-şapte zile, iar cînd 
își vor fi ales un loc de așezare, se vor înapoia la 
French-den ca să-și ia partea lor din ce le-ar reveni 
de pe Sloughi, lucruri pe care le-ar încărca în 
căruţă. Dacă Gordon sau vreunul dintre cei de la 
French-den ar vrea să vină pe la ei, va'fi binevenit 
"— dar. o convieţuire cu ei toţi, în condiţiile de 
acum, era cu neputinţă ; hotărirea era luată și asu- 
pra ei nu se mai puiea reveni. SULA 
„A doua zi la răsăritul soarelui, Doniphan, Cross, 
Webb şi Wilcox își luară rămas bun de la ceilalți, 
care erau foarte  miîhniţi de despărţire. Ei înșiși 
se simțeau mai tulburaţi decît aveau aerul, cu toate 
că erau ferm hotăriţi să-și ducă la îndeplinire pla- 
nul în care încăpăţinarea juca cel mai de seamă 
TOl.  - | : ul 
După ce trecură așadar riul Zeelanda, în iola pe 
care Moko le-o duse pină la puntea pietruită, cei 
patru se depărtară fără, grabă, cercetind. totodată 
partea aceasta inferioară a lacului, care se îngusta 
tot mai mult, făcînd un cap ascuţit, și imensitatea 
șesului de mlaștini din sud, nemărginit și înspre 
nord, şi înspre sud. Pe drum împușcară cîteva pă- 
sări pe marginea mlaștinilor, Înţelegînd că trebuie 
să facă economie de muniții, s-au: mulțumit să 
vîneze numai cit le era necesar pe o zi. 

"Cerul era înnourât, dar nu a ploaie, şi briza 
părea să se fi statornicit dinspre nord-est. Băieţii 
nu putură face mai mult de cinci-şase mile timp 
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de o zi întreagă, şi, ajunși la extremitatea de 

a lacului, se opriră pentru odihna de noapte. 
„„ Acestea au fost faptele petrecute la French- 
„„ începând din ultimele zile ale lui august și 
la 41 octombrie. 

Doniphan, Cross, Webh și Wilcox se găsi 
acum. departe de. colegii lor, de care sub nici 1 
motiv de pe: lume n-ar fi trebuit să se despartă. 
simțeau ei oarecum izolaţi ? Poate, dar hotăriţi 
ducă planul pînă la capăt, nu se gindeau decit cu 
să-şi organizeze. o. viață nuuă, pe alt punet 
insulei. 


A doua zi, după. o noapte destul de rece pe ca 


numai un foc bun, ținut pînă la ziuă, o făcu supor: 


tabilă, toţi patru se pregătiră de plecare. Capă 
de. sud al lacului Family se îngusta mult, formî 
un unghi foarte ascuţit între cele două țărm 


dintre care cel din dreapta suia aproape perpen 


dicular înspre nord. În răsărit, tot mlaștini, d 


care nu inundau pajiștile, acestea fiind cu citeva 


picioare mai ridicate decît nivelul lacului. 
Îneepeau acum să răsară movile mici, acoperi 
cu ierburi şi umbrite de copaci firavi. Cum. mai t 


ținutul era brăzdat numai de dune, Doniphan î 


denumi „Downs-lands” (ţara. dunelor), apoi, ca 
mu riște mergind la întîmplare în necunosc at 
hotări s-o pornească de-a lungul țărmului pînă L 
East-river și la partea de litoral explorată de Brian 


rămînînd ca regiunea dunelor s-o cerceteze ma 


tirziu. 
Tovarășii lui erau însă de altă părere. 
— Dacă distanţele de pe hartă sînt bine cale 
Jaie: — spuse Doniphan — ar trebui să dăm pe 
East-river la cel mult șapte mile de la extremita 


lacului în sus și am putea, fără osteneală, să fim 


acolo pe seară, 

— Şi de ce să nu tăiem prin nord-est, ca să aj 
gem. direct la: vărsarea lui ? întrebă Wilcox. 

— Ei da, asta ne-ar scuti mai bine de o treir 
din drum, spuse și Webb, 
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FE ai înțeles, răspunse Doniphan, dar poţi risca 
Ri e moi e locurile per negare 
noase, ca la urmă, îi : înainta, să j pa 
de unde ai plecat? Pe cîtă vreme dacă aibe BE 
țărmul lacului înainte, î-raegeri eră șansele ; 
i i ă nici o! că în cale. ; 
ga Oa apara să cercetăm cursul lui 
„river, interveni și Cross. . ş 
aice o Ie ăsunse Doniphan iai doar Aa 
care face legătura directă cu lacul Family: pe ga 
mergind pe el în jos, ne dăm seama și € Și 
ă i trece. - 7 
irma mă puii, langind. pasul. Un rii 
ingust domina cu trei-patru picioare pe de o ara 
nivelul lacului, iar de cealaltă parte i a 
dune de pe dreapia. Cum: urcușul începuse să rată 
vină. simțitor, era de aşteptat ca la citeva mile ma: 
departe întreaga priveliște să se schimbe. Vedea 
Într-adevăr, către ora unsprezece, Donip ari 
tovarășii săi se opriră într-un fel de intrînd, ai 
de stejari falnici. De acele pină-n ri mă A si 
“răsărit, privirea se afunda în masa de p 
împînze ea: a 
ea „aguti” pe care Wilcox. îl aj pac 
de dimineaţă constitui dejunul. Cross, sarii alin x 
acum. locul lui Moko, îl prepară ss a tu nt 
el. Poposiră. doar oile li a n E, er Nade 
rai gen piere s peci Doniphan_ şi tovarășii 
ie? de drum porniră pe ţărmul lacului în moare sai 4 
Pădurea de pe marginea țărmul se apelate ră 
pădurile din partea de vest, popa pri 
faptul că predominau arborii cu celina ue: 
verde.. Numărul de pini maritimi, brazi. şi j S 
care nu-şi schimbă frunza, întrecea cu gh zi 
mestecenilor. sau fagilor, dar toţi erau îa Ş 
atei ani dui satisfacţie, Doniphan mai jnaepei 
că. fauna “era şi ea foarte variată ca aa = 
de. insulă. În mai multe rînduri. văzu guan: dea 
lame ge Peru, ca și un cârd de struți „nandu“ a 
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gind prin pădure după ce se adăpaseră. Văzu iep 
„de speciile „maras“, „tucutuco" şi „pecatris“, 
tufele mișunau de vinat păsăresc. 
Înspre seară se opriră să răsufle. Aici, “ţărmu 
era întretăiat de un curs de apă pornit din la 
Trebuia să fie, cum și era, East-river. Nu-i fu gri 
lui Doniphan să-l ghicească, cu atit mai mult cu € 
sub un pilc de copaci, într-o crestătură a țărmului, 
găsiră urme de tabără, mai precis cenușa unui foc 
de lemne. Era chiar locul în care Briant, Jacques 
și Moko debarcaseră cînd cu recunoașterea la gol- 
ful Deception și unde-și petrecuseră întiia noapl 
Rămaseră dar şi ei acolo, aprinseră tăciunii 
stinși, își luară masa de seară și se întinseră sub 
aceiași copaci care-i adăpostiseră pe tovarășii lor, 
Acum opt luni, cînd Briant poposise pe locul 
acesta, o dată cu capul nu s-ar fi gindit că pa 


dintre tovarășii lui aveau să vină și ei acolo, ci 


gîndul să se rupă de colonie și să trăiască izolaţi 
îi această parte de insulă. 
» Poate că văzindu-se acolo, departe de aşezărea 
gospodărească de la French-den, unde ar fi putut 
sta în bună pace, Cross, Wilcox şi "Webb se cam 
căiau de ce-au făcut. Dar soarta lor era legaţi 
acum de a lui Doniphan, iar Doniphan era p 
îngîmfat ca să-și recunoască vina, prea încăpăținat - 
ca să renunţe la planurile lui, prea ambițios ca 
„se plece în faţa rivalului său. 

Nici nu se făcu bine ziuă, şi Doniphan fu de păre 
să traverseze East-river. 


— Cu asta scăpăm de grijă și ne rămîne liberă 


ziua ca să ajungem pină la vărsare, care nu "POR 
fi mai departe de cinci-șase mile. 

— Unde mai pui — zise Cross — că de pe mal 
stîng a adunat Moko fructele acelea ca migda 
Bine ar fi să ne facem şi noi o. provizie Pen 
drum ! 

Despăturiră bărcuţa de cauciuc şi de cum o p 
seră pe apă, Doniphan se îndreptă spre celălalt me 
tirînd după el o funie. Cu citeva lovituri de vislă 
trecu repede lărgimea de treizeci-patruzeci 


picioare din partea : aceea a; pi Trăgină apoi 
'frînghia, al cărei capăt îl ţinuse Wilcox, Webb şi 
“Cross aduseră la ei bărcuţa în care trecură și ei, 
rînd pe rînd, pe celălalt țărm. 

Acum, că irecuseră toţi, strinseră din nou băr- i 
cuţa în formă de valiză, o luară în spate și porniră 
din nou. Bineînţeles că ar fi fost mai puţin obositor 
să ia iola, să se fi lăsat duși de curentul lui East- 
river, aşa cum făcuseră Briant, Jacques și Moko, 
dar bărcuţa de cauciuc, neputind duce decît o per- 
soană, au fost nevoiţi să renunţe la acest dijo de 


“A fost o zi grea, Desișul pădurii, ierburile țepoase 
care-i stînjeneau la tot pasul, crengile doborite de 
ultimele furtuni și care le tăiau drumul, ca și citeva 
bălți pe care le ocoliră cu greu le întirziară sosi- 
rea pe litoral. În timp ce mergeau, Doniphan se 
miră cum de nautragiatul francez nu. lăsase nici 
o. urmă a trecerii lui prin această parte a insulei 
aşa cum lăsase la Traps-woods. Și totuși, nu măi 
rămînea îndoială că o explorase, de vreme ce pe 
hartă îşi însemnase toate detaliile cursului acestui 
riu pină la golful Deception. 

„Puțin înainte de amiază se opriră să dejuneze 
chiar pe locul unde era pinul cu migdale. Cross 
culese, cîteva fructe, din care mincară toţi cu poftă. 
Apoi, cale de încă două mile, fură nevoiţi să ia din 
nou în piept toate tufișurile și să-și croiască drum 
cu. „toporișca,, numai ca să nu se depărteze de cursul 
apt 

„Din cauza diferitelor piedici, abia către şapte 
seara izbutiră să iasă cu totul din pădure, și cum 
noaptea se lăsase, Doniphan nu se putu. orienta 
pe litoral; Cu toate astea, deși nu deslușea decit 
lunga linie a: valului înspumat, auzea vuietul pre- 
lung şi grav al mării care.se zbătea de țărm. 

Hotăriră să se oprească acolo și să doarmă sub 
cerul liber. Pentru noaptea următoare nu se putea 
să nu găsească vreun adăpost mai bun în vreo 
peșteră, la gura rîului. - 


Tabăra odată înjghebată, urmă cina sau, mai 
"grabă, pentru că se făcuse tirziu, „supeul”, ca 
compuse din cîţiva cocoşei de cîmp perpeliţi 
flacăra unui foc de vreascuri şi citeva migdale 
pin, culese pe sub copaci. 

Prevăzători, puseră la cale ca să ţină focul pir 
la ziuă, şi în primele ore să-i pnautie de g 
" Doniphan. 

Wilcox, Webb și Cross, întinși sub ramurile ci 
pin mare, foarte obosiţi de o zi întreagă de mers, 
adormiră de îndată. 

Doniphan abia se ţinea să nu adoarmă. Rămas 
totuşi treaz, dar cînd veni momentul ca unul . 
ceilalți să-i ia locul, dormeau toţi atît de adine, 
că nu vru să-i mai trezească. 

De altfel, pădurea era atît de liniștită în preaj m 
taberei, încît te simţeai în siguranță ca și 
French-den. , 

Şi așa, după ce aruncă citeva braţe de lemne Ţ 
foc, Doniphan se întinse și el la piciorul Copa 
"ui; ochii i se închiseră pe dată și nu se mai rede 
chiseră decît de dimineaţă, cînd soarele se ridic 


pe un vast orizont, care-n largul zării se întilne 
cu marea. 


XXI 


- CERCETAREA GOLFULUI DECEPTION. GOLFUL 
BEAR-ROCK. CUM SĂ SE ÎNAPOIEZE LA 
FRENCH-DEN. RECUNOAȘTERE ÎN NORDUL 
INSULEI. NORTH-CREEK. PĂDUREA DE FAGI 
FURTUNĂ CUMPLITĂ. NOAPTE DE SPAIMĂ. 

ÎN ZORI. 


... 


Prima grijă a lui Doniphan, Wilcox, Cross. 
„Webb fu să meargă pe rîu în jos pînă la vărs 
"De acolo își rotiră cu sete ochii peste partea aceas 


de ocean pe care o vedeau Denthu: întîia oară. „Era 


tot atit de pustie ca şi pe celălalt litoral. 


— Şi totuși — zise Doniphan — dacă, după cum 
presupun, insula Chairman nu este departe de con- 
tinentul american, vapoarele care ies din strîm- 
toarea Magellan și suie înspre Chile şi Peru trebuie 
să treacă prin est. Un motiv mai mult ca să ne 
facem așezarea pe țărmul golfului Deception care, 
cu toate că Briant l-a numit astfel, sper că nu-și va 
justifica mult timp numele ăsta cu nenoroc. i 

Poate că motivind astfel, Doniphan căuta pretexte 
sau în orice caz urmărea să arate sub o lumină 
mai invariabilă ruptura sa de ceilalţi colegi. La 
urma urmei însă, chibzuind bine, ajungeai la con- 
cluzia că numai pe partea aceasta a „Pacificului, 
adică la răsărit de insula Chairman, rămineau șanse 
să se arate vapoare în trecere către porturile Ame- 
ricii de Sud. 

După ce scrută cu luneta întreg orizontul, Doni- 
phan se gîndi să cerceteze vărsarea lui East-river. 
Şi ei, ca şi Briant, își dădură seama că se formase 
acolo în mod natural un mic port, la adăpost de 
vînt și talazuri. 

Dacă schoonerul ar fi acostat pe insulă în locul 
acesta, poate că n-ar fi eșuat și s-ar fi păstrat în- 
treg, putînd să-i ducă înapoi în patrie. 

În spatele stîncilor care mărgineau portul se 
înălțau primii arbori din pădurea ce se întindea nu 
numai pînă la lacul Family, dar și înspre miază- 
noapte, unde ochiul se afunda într-un noian de 
verdeață. 

Cît despre intrîndurile pe care apa le săpase în 
granitul stincilor de pe litoral, Briant avusese drep- 
tate? aveai de unde. alege grota. Gîndi totuși că e 
mai bine să nu se depărteze de malul lui East-ri- 
ver şi găsi o grotă încăpătoare, pardosită cu un 
nisip foarte mărunt, cu tot felul de colțuri și colțu- 
lețe confortabile, unde puteai să te simţi la fel de 
bine ca și la French-den. Grota aceasta aproape că 
ar fi adăpostit toată colonia, căci în pereţii ei mari 
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erâu scobite în stincă o serie de grote mici, 
du-se face din fiecare o cameră separată, în loc. 
îngrămădeala din cele două încăperi de la Frene 
den. ta 
Toată ziua nu făcură decit să viziteze coas 
o întindere de două mile, timp în care Donipha 
Cross împuşcară un tinamu, iar Wilcox și W 
aruncară un pripon cu undițe pe fundul lui East- 
ver, la vreo sută de pași din sus de vărsare. Pri 
seră vreo șase pești la fel cu cei din riul Zeeland 
între care doi bibani mari. Prin mulțimea de 
„găune de sub stincile din apă care închideau pori 
înspre nord-est, adăpostindu-l de valurile mari | 
larg, existau mii de scoici. Se găseau de asem 
midii şi patele 1 cu duiumul, de un soi foarte bi 
Aveau deci la îndemînă scoici, peşti de mare, că 
alunecau printre fucușii enormi de pe sub bancur 
de stinci din apă, încît nu era nevoie să-i cai! 
la patru-cinci -mile depărtare. . 


Se știe că Briant, cînd cercetase țărmul la Vărs 
rea lui East-river în mare, se urcase pe o stîn 
înaltă de forma. unui urs uriaș.- Și Doniphan 


mirat de asemănare. lată de ce acum, cînd lua îi 


stăpînire ţinutul, puse . numele de „„Bear-roc 
(stînca ursului) portului dominat de stinca aceas 


nume care figurează acum pe.harta insulei. Cha 
man. . . 


În după-amiaza aceleiași zile, Doniphan. şi 
cox :suiră și ei.pe Bear-rock, ca să aibă o cît n 
largă vedere peste cuprinsul golfului. Dar la ori 


nu li se arătă nici vapor, nici pămînt. Pata: aceei 


albă din nord-est care-i atrăsese atenţia lui Bria 
ei nici măcar n-o, zăriră, fie că soarele..se 'lăsa 


prea jos la orizontul opus, fie că pata nici nu exi: 


și fusese doar o iluzie optică a lui Briant. 

Cînd înseră, Doniphan cu tovarășii lui își luă 
masa sub un piîlc de ulmi minunaţi, cu crengi jo 
care se aplecau peste apă. Se sfătuiră între ei da 

1 Patele — un fel de moluște comestibile, cu cochilie 
nică, obișnuite pe -toate țărmurile marine; (n.r.) , 
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să sai înapoieze de îndată la” French-den, ca să 
aducă lucrurile de trebuinţă pentru o așezare detfi- 
nitivă în grota de la Bear-rock. SI zi 
— Cred — zise Webb — că ar trebui să ne gră- 
bim, deoarete drumul prin sudul lacului ne ia 
cîteva zile. e 
— Dar — spuse Wilcox — n-ar fi mai bine, cind 
va fi să ne întoarcem aici, să traversam lacul şi să 
venim pe East-river pînă la vărsare ? Adică de ce 
n-am face şi noi drumul pe care l-a făcut Briant 
cit iola 2 i ae, pa i 
— Am cîştiga şi timp, am scuti şi osteneală, 
întări Webb. J i 
— Tu ce zici, Doniphan ? întrebă Cross. 
“Doniphan se gindea și el la soluția asta plină de 
avantaje. : za | ide de iad 
1— At dreptate, Wilcox — zise — dacă am veni 
cu iola condusă de Moko.. solii 
— Numai să vrea Moko — îl întrerupse Webb 
—" dar ştiu eu? f ln daia SR a 
L/S de ce n-ar vrea? întrebă „Doniphan. La 
urma urmei, n-ar trebui decît să stea la cîrmă cit 
timp trecem lacul. Spa e A m a. 
i Trebuie să vrea! exclamă Cross. Dac-am fi 
obligaţi să cărăm pe jos toată partea noastră, n-am 
mai isprăvi niciodată ! Unde mai pui că poate căru- 
ciorul nici n-ar răzbate prin pădure. Trebuie să 
cărăm cu iola! i Meila at 
= Şi dacă totuşi refuză să ne-o dea? întrebă 
Webb. Fi tă i e tu Spieţi 
—— Refuză 2! se-ncruntă Doniphan. Şi cine-o să 
refuze? i & zaț ale i 
-— Briant! Nu e el şeful coloniei ?.: 
„— Briant? Să refuze ? strigă Doniphan. Cu ce 
este iola mai mult a lui decit a noastră ? Numai sa 
îndrăznească Briant şi... „i Asta IAU 
Doniphan se opri, dar îl simţeai că, trufaș cum 
era, cu nici un preţ n-ar fi admis refuzul rivalului. 
“Dar, după cum spuse Wilcox, la ce să-şi facă 
sînge rău de pe acum ? E sigur că Briant n-avea si 
le pună beţe-n roate ca să se instaleze la Bear-rock. 


16% IS ADA 


 Răminea doar de notărit dacă să se înapoieze 
- French-den acum sau mai tirzia. | ş 
pa Cît mai degrabă, iai rr 4-a 
— i mîine ? întrebă i psi 
As dag ea Doniphan. Aș vrea se A 
lecare să mergem și dincolo de golf, să ee ar 
- coasta de nord a insulei. În patruz mi dag 
die putem fi înapoi la Bear-rock. Cine ştie aa 
direcţia aceea nu s-o vedea în larg vreun i mg SI 
care Baudoin nu l-a putut zări și deci sare apr: 
pe hartă ? Cred că n-ar îi cuminte să ne îa 
. zarea fără să ştim tot ce ne e 
Avea dreptate. “Deci, . chiar dacă asa e 
două-trei zile, s-au hotărit să plece în n 
ni-e doua zi, 14 octombrie, Doniphan și sell 
tovarăși plecară din zori către miazănoapte, ae 
a ali de vreo trei mile, rpm res 
i i tinci, avîn Da- 
i re se continua șirul de s „avi pi 
e iu o plajă de nisip de peste o sută de pai e 
Spre amiază, cînd tinerii trecură de ultima s 
iră să prinzească. sea i 
: “ae cant sale întilniră încă un curs de apă care Bă 
vărsa în golf ; dar după direcţia sa dinspre să e: 
către nord-vest bănuiră că nu izvora moving i iul 
curgea printr-o albie îngustă ze nel amin fag ij 
se vărsau apele mai mici din to r 
bin a iba Doniphan î numi întee PUI 
(pîriul de nord), căci era mic și nu merita 
de rîu. SR : 
Citeva zvicnituri de vislă ue ppt 
ă de cauciuc să-i treaca ş v decit 
pricini pe după pădurea care-l mărginea. 
area timp ce mergeau, două focuri de armă au 
trase de Doniphan şi-de Cross, în mp tu 
următoare : era în jurul orei trei. Ţin be 
apei, Doniphan înaintase spre ba rca A 
decât era necesar ca să ajunga pe oii er. 4 
noapte. Tocmai se gindea cum s-o d price i 
dreapta, cînd Cross, oprindu-l deodată, 
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— Vite, Doniphan, uite»! şi-i arătă o. namilă rog 
cată care se mișca: printre ierburile: înalte din pă-. 
purișul! pîrîului, pe sub. bolțile copacilor; 

Doniphan îi făcu semn lui Webb şi Wilcox să 

nu miște, apoi, însoțit de: Cross, cu: pușca: gata să 
țintească;, se furișă: fără zgomot înspre jivină 

Era un animal mare, putînd fi luat drept un: TiRO: 

cer dacă ar fi avut un corn pe cap și: dacă pariea 
de jos a fălcilor ar fi fost mai proeminentă, ! 

Două: detunături consecutive : Doniphan şi Cross 

trăseseră aproape în același timp. Bineînţeles: că la 
distanța de o:sută cincizeci de-pași, glonțul' nu: avu: 
sese: nici un efect pe pielea atit de: groasă a: ani- 
malului, căci, țișnind! din păpuriș, acesta. trecu în 
goană riul și se făcu nevăzut în pădure. Dar 
Doniphan avu timp să-l recunoască; Era: o amfibie 
de loc primejdioasă, un „anta” cu: blană: castanie, 
un fel de tapir enorm cum: deseori se-ntilnese prin 
vecinătatea fluviilor din America: de Sud: Cum însă 
animalul nu le-ar fi servit la: nimic, nici nu le: păru 
rău căi s-a dus — decit: doar dintr-o: ambiţie. de 
vînători. 
„ Şi'în partea. aceasta a insulei se: întindeau: păduri 
cît vedeai. cu. ochii, dese, dese, cu: copaci rotunzi 
și: cu fagi care se-mbulzeaw cu. miile: Doniphan. îi 
dădu numele: de  Beechs-forest- (pădurea: de. fagi) şi 
o trecu pe hartă, alături de celelalte două noi de- 
numiri, 

Ciînd:se lăsase seara, parcurseseră: nouă mile: Încă 
pe atit, şi tinerii exploratori ajungeau în: nordul 
insulei. Dar asta: pe a doua zi; fă 

Drumul îu: reluat a: doua zi în zori. Aveau de ce 
se: grăbi: vremea era în schimbare. Vintul sufla 
dinspre apus, cu tendința de a se înteţi. Dinspre 
larg, norii și începuseră să gonească pe cer, e drept 
că mai pe sus, lăsînd încă speranțe că nu se vor 
preface în ploaie. Ca să ia în piept vîntul, oricît ar 
îi bătut de tare, era un fleac pentru. niște băieţi 
hotărîţi ca ei. Dar de srar fi preiăcut în rafale; cu 
întreg alaiul de ploi torențiale, asta i-ar fi stin- 
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e eu ei, st nevoiţi să I 
erit grozav și ar fi fost PR ERIE 
E suite şi să se înapoieze. degrabă la Bear A 
luţiră aşadar pasul, măcar că Muptau pi A 
care-i hărțuia dintr-o parte. (Rai papă sa i “i 
estea o noapte și mai rea. intr-ad dela 
et Ma în furtună, care se dezlănțui peste to 
“insula, iar pe la cinci seara, tunetele aril 
“ bubuie prelung, în timp ce fulgerele brăzdau ceri 
i inîndu-l. y isa A ţi i N 
ip ata şi tovarăşii săi nu ui manat SI 
i intă îi îmbărbătă, el 
dul că se apropiau de ţintă îi imbăr „De: AN 
su deatea de de fagi se continuau şi în [ 
ţia aceea și le-ar fi dat putinţa să se igo e 
'sub copaci. Dar vintul se dezlănțuia cu ati a + Vă 
lenţă, încît nu se temeau de ploaie. Și nici țar ARI 
nu putea fi departe. 


Către opt seara auziră vnietul tumultuos de. va: 


luri, semn că erau în preajma unui agcară de 
între timp, cerul, năpădit de nori, se întui că 
"ce în ce. Ca să mai apuce să vadă Ea . 
mării înainte ca ultimele licăriri. ale zilei 5 
“stingă trebuiau să iuțească încă post i Di 
Dincolo de marginea pădurii se. întin ea o 
largă, de un sfert de milă, pe care ialReele SI 
albe de spumă se rostogoleau despletin i ; dă 
ce se izbiseră de colţurile de stincă din miaz 
ne t £ . ci : . a 
pica dia Webb, Cross şi „Wilcox, sei ETNII 
oboseală, mai avură putere să și e ALA e ; 
orice preţ să arunce, măcar, o. privire, peste. i; r: 
aceasta de Pacitic cit timp:mai era un pic de 
Să fi fost oare marea în-toată imensitatea ei. 
doar un canal care îi separa de un continent 
de o insulă ? YI 


opri locului. Arăta cu,mina înspre, ie | ni 
şi inform, movilit la, picioarele „prundul a 
tost oare vreun animal marin A/NIBO, pă taci bă 
ori pui de balenă, eşuată pe nisip € Se. ta 5 
degrabă o barcă răsturnată, după ce ius 

de stinci ? i 
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“Deodată, Wilcox, care. o luaşe puţin înainte, 


„Da, era o barcă culcată pe o parte, iar dinco o 
de ea, alături de dira de ierburi încîlcite aduse de 
flux, Wilcox arătă două trupuri omenești, întinse 
la cîţiva pași de barcă. | ea 
„“Doniphan, Webb și Cross, rămași mai întîi locu-. 
lui, traversară în fugă plaja, fără să se gîndească, 

“și ajunseră la cele două trupuri, poate neinsufleţite, 
"întinse pe nisip. tavă JA 


Abia atunci, cuprinși de spaimă, fără măcar să. 


le treacă prin minte că ar putea să mai fie o fărimă . 
de viaţă în acele trupuri şi că le-ar mai fi putut 
da vreun ajutor, fugiră repede să-și caute un adă- 
“post sub copaci. 
„Se intunecase acum de tot, cu toate că fulgerele 
“luminau din cînd în cînd cerul, dar în curînd se 
stinseră și ele. În bezna nopţii, urletele furtunii erau 
“dublate de vuietul mării dezlănţuite. : 
„Ce furtună ! Copacii trosneau din toate încheie- 
“turile, gata să se năruie peste cei care căutaseră - 
adăpost sub ei. Dar nici pe plajă nu ar fi putut 
“rămîne, căci nisipul dus de vînt biciuia aerul ca o 
mitralieră. Ep iza du Ei 10, 
+. Noaptea întreagă, Doniphan, Wilcox, Webb și . 
Cross rămaseră sub” copaci, fără să închidă ochii 
„o clipă. Suferiră - cumplit 'de frig; foc nu puteau 
face, căci s-ar fi împrăștiat şi ar fi aprins crengile 
uscate de pe jos. sli gale, 
"» Şi apoi emoția celor văzute îi ținea încordaţi. De 
unde venise barca aceea ? De ce nație să fi fost 
naufragiaţii ? Să fie oare vreun pămînt prin preajmă, 
de vreme ce barca putuse să ajungă la țărmul 
insulei ? Sau poate era de pe vreun vas care nau- 
'fragiase pe tărîmurile astea în timpul furtunii ? 
Orice presupunere era cu putinţă şi, în scurtele . 
răstimpuri de acalmie, Doniphan și Wilcox, ghe-: 
muiţi laolaltă, se întrebau unul pe altul în șoaptă.. 
În acelaşi timp, în închipuirea lor pradă tuturor 
nălucilor, li se părea că aud țipete din depărtare. 
cînd vîntul mai slăbea şi, trăgind cu urechea, Sea! 
întrebau dacă n-or fi rătăcind pe plajă și alți nau- 
fragiați ! Nu ! Erau victimele unor năluciri ale pro- 


“priilor tor simțuri. Nici “un strigăt “de „deznădejde 
mu -răsunase în “tumultul furtunii. Acum “se învinu- 
iau “că în sspaima aceea de 'moment fugiseră ! “Ar 
fi vrut să alerge înapoi printre “stinci, cu riscul 
fie -spulberaţi de vînt ! Dar, prin “negura "nopții, pe 
plaja -aceea «deschisă, măturată “de 'năvala “de valuri, 
„a fhuxului, “cum “ar mai “fi găsit locul "unde 'eșuase 
luntrea răsturnată, locul unde trupurile :zăceau pe 
seta 
DE catel, părea că :se topise în ei “orice “forţă 
"fizică :sau morală. După ce 'fuseseră :atita vreme 
-stăpini pe “ei, idupă “ce sse crezuseră poate bărbaţi 
se simțeau acum redevenind copii în “faţa “acestor 
“ființe “omenești, întiiele "pe care :le “revedeau de 
mnaufragiul lui pa e de mare 'în :stare 
“de “cadavre -pe :insula “lor: 3 
” La urmă, pede iîși weniră 'în “fire, 'înțeleseră «care | 
le :era datoria. A “doua zi, 'de cum 50! lumina, aveau : 
să “coboare 'jos la'ţărm, să sape o groapă “în nisip 
;şi “să-i îmmorminteze. “ Sa 
7. ae men tii sfîrșit! Părea «că niciodată + - 
să mai vadă lumina zilei, care să le “împ 
“spaimele ! de i IAA 

“Şi măcar 'dac-ar fi putut “să sse mite _'la ceas 
“să-şi dea :seama «cît mai re pînă la :ziuă'! Însă, G 
neputinţă :de aprins un “chibrit, “€hiar sadăpostindu 

sub pătură. Cross încercă, dar în zadar. e 

“Atunci "Mlileox ercurse la podea ap pr “casă ș 
'cu “aproximâţie ora: :ceasul Hui se ii reea ră: 
ieniceri „de douăsprezece ori pentru douăzeci 
patru de 'ore-— :adică o 'răsucire pentru adouă ore 
-Or, cum îl iîntorsese la ora “opt, :seara, însemna “Ci 
„socotind numărul «de :turaţii care :ar "mai "rămîne, 

-atla “orele trecute. :Așa și făcu și, memaiav înd de 
„pâtru “turâții de dat, “deduse “că “e aproape 
“dimineața. Așadar, iîn «curînd :avea ssă “se “tacă? 

“Într-adevăr, nu mult după :aceea începu să 

Tumineze în:răsărit. Vîntul nu :se potolise :și ui 
norii-se lăsau tot :mai jos:pe “mare, “era de “temut “6 
ploaia “avea -să-i prindă pe băieţi înainte «de ă 

ajuns la 'adăpostul :din "Bear:rock. 


Î 
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rămăsese din echipament. 


ip 


fost, întii de toate aveau de împlinit 


o ultimă dat 
încît, de cum se ivi întiia geană de lumină pe sub 
învolburările de nori din zare, înaintară pe țărm 
luptînd din răsputeri cu răbufnirile de vînt. În 
cîteva rînduri se proptiră unul de altul, ca să nu-i 
răstoarne. 

Luntrea eșuase lîngă o movilă de nisip. Se vedea 
după urmele de valuri că fluxul, întețit de vint, o 
depășise. 

Cit despre cele două trupuri, nu mai erau acolo... 

Doniphan și Wilcox înaintară vreo douăzeci de 
pași pe țărm... 

Nimic !... Nici măcar vreo urmă, pe care de alifel 
refluxul ar fi şters-o. : 

— Nenorociţii — exclamă 'Wilcox — erau așa- 
dar în viaţă, dacă au-reușit să se ridice ! 

— Unde pot fi? întrebă Cross. 

— Unde să fie ? răspunse Doniphan, arătînd va- 
lurile care se rostogoleau turbate. Acolo unde i-o 
ti tirit refluxul ! 

Doniphan se căţără cu greu pină pe marginea 
bancului de stînci și privi cu luneta peste supra- 
fața mării. pa 

Nici un cadavru ! Sigur că trupurile naufragiați- 
lor au fost duse în larg! 

Doniphan se întoarse la Wilcox, Cross şi Webb, 
care rămăseseră lingă luntre. î 
'O mai fi poate vreun supravieţuitor în ea ? 

Dar luntrea 'era goală. 

Era o șalupă de pe un vas de comerţ, cu punte 
în faţă și lungă de vreo treizeci de: picioare. Nu 
mai “era în stare de navigare, fiind avariată în flanc, 
pe linia de plutire, din cauza izbiturilor de stinci. 
Un ciot de catarg rupt de la bază, cîteva zdrenţe 


| ae pinză care filfiiau prinse în cîrigele “de pe 


marginea punţii, capete de fringhii — e tot ce mai 
Cit “despre provizii, 
unelte și arme, nimic în lăzi şi nimic în deschiză- 


tura de sub punte. 
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orie față de cei doi naufragiați. Așa a 


pi 


ş 


„În spate, două nume arătau cărui vas aparţinus 

„şi portul de origine: A: pi : 
Severn — San Francisco a, ger, 
San Francisco ! Unul din porturile litoralului ca 


lifornian ! Așadar, o navă americană | 


Cit despre partea aceasta de coastă pe care. 


naufragiaţii de pe Severn fuseseră aruncaţi d 
furtună, avea ca orizont marea, în toată imensi 
tatea ei. : 
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O INSPIRAȚIE A LUI BRIANT. BUCURIA CELOR 
MICI. CONSTRUIREA UNUI ZMEU. EXPERIENȚA 
 INTRERUPTĂ. KATE. SUPRAVIEȚUITORI DE 
PE SEVERN. PRIMEJDIILE PRIN CARE TREC 
DONIPHAN ŞI TOVARĂŞII LUL DEVOTAMEN- - 
„TUL LUI BRIANT. DIN NOU ÎMPREUNĂ. 


r Sint cunoscute împrejurările în care. Doniphan 
Webb, Cross şi. Wilcox au părăsit locuința de 
French-den. De la plecarea lor, viața, tinerilor + 
loniști devenise mai tristă. Cu cîtă îndurerare 


privit toţi despărțirea aceasta care putea să aibă 


urmări foarte rele în viitor! Bineînţeles, Briant 
avea de ce. să-și aducă învinuiri, totuşi era cel 
mîhnit dintre toţi, fiind considerat motivul 
părțirii. sia La pg ia eds d si 
Zadarnic căuta Gordon. să-l miîngiie zicindu-i E 
„„— Au să se-ntoarcă, Briant, mai repede . c 
- decît crezi. Oricît de îndărătnic ar fi Doniphan, E 
:prejurările au să fie mai tari decit el. Pariez | 
“înainte de venirea iernii ai: să-i vezi pe toţi 
nou la French-den. ice că 
Briant dădea din cap şi nu mai ştia ce să 
pundă. Că vor fi siliţi de împrejurări să se în 
ş Lai 


nr A 


E 


la, se poate. Dar atunci cit de vitrege ar 
trebui să fie împrejurările acelea! 

„Înainte de venirea iernii !” zisese Gordon. Adică 
să mai fie osindiți să petreacă și o a treia iarnă pe. 
insula Chairman ? Și pină atunci nu le va veni nici 
un ajutor de nicăieri ? Adică pe tărimurile astea 
ale Pacificului să nu treacă în timpul verii nici un 
văpor de comerț și nici balonul-semnal suit pe 
faleza Auckland să nu fie în sfirșit văzut ? E drept 
că balonul, înălțat doar la două sute de picioare 
deasupra nivelului insulei, nu era posibil de văzut 
decît pe o rază restrînsă. Așadar, după ce a încercat 
zadarnic împreună cu Baxter să pună la cale un plan 
de a construi o navă care să poată străbate marea, 3 
Briant se gîndi la un mijloc de a ridica un semnal 
la o înălţime mai mare. Vorbea adesea de asta şi 
într-o zi îi.spuse lui Baxter că lui îi „părea foarte 
posibil ca. pentru semnalizare să se folosească de 
un zmeu; ru a della 

— Nici pinza, nici sfoara nu ne lipsesc — zise — 
şi dacă aparatul e destul de mare, ar plana într-o 
zonă înaltă, să zicem la o mie de picioare. 

—, Afară de zilele cînd n-ar fi vînt de loc, răs- 
punse Baxter. Se, ip ACEI 
"— Zile fără vînt sînt puţine, și atunci l-am trage 
jos. Dar în. afară de cazul acesta, dacă sfoara e 
bine fixată pe sol, el însuși se va întoarce după 
vînt şi n-am mai avea grija lui. E a 
"—"Să încercăm,-zise Baxter. . .. tă 
""—— Mai mult — adăugă Briant ——:dacă zmeul va 
fi vizibil ziua la: o mare. depărtare, poate vreo 


Ş șaizeci de mile, va putea fi văzut și noaptea, dacă-i 


atirnăm un felinar de coadă sau de speteze. ..... . 

De fapi, “ideea lui Briânt era bună. Cit despre 
punerea €i în aplicare, nu prezenta nici o greutate 
pentru niște băieți tineri care de atitea ori înă:ţa- 


„seră zmeie pe pajiștile din Noua Zeelandă. 


Așa că, de cum aflară de proiectul lui Briant, îi 


cuprinse pe.toţi o mare bucurie. Cei mici mai ales, 
„Jenkins, Iverson, Dole și Costar, se bucurară ca de 
„o jucărie, extaziindu-se la gîndul să vadă un zmeu 


251) 


cum nu mai văzuseră niciodată. Ce minune să ţii 
de sfoară, în vreme ce zmeul se leagănă pe sus! 

— Să-i punem o coadă lungă, zise unul. î 
— Şi niște zbirniitori mari ! spuse altul. 


— Şi o să-i facem deasupra un maimuţoi frumos, 


care va dănţui sus ! j 
— O să-i trimitem ștafete ! 
Erau toţi în culmea fericirii. 


Şi cînd te gîndești că acolo unde ei vedeau doar - 
un prilej de distracţie, era o idee ingenioasă, care . 


avea toate șansele să dea rezultate bune! 


Baxter și Briant se apucară așadar de lucru, chiar 
a treia zi după ce Doniphan și ceilalți trei părăsi- 


1% 


seră grota de la French-den. 


— Să vedeţi ce ochi au să facă — zise Service —. 


cînd or vedea asta! Ce păcat că nu le-a venit în. 
minte și Robinsonilor mei să înalțe un zmeu! 
— Are să se vadă din toate părţile insulei ? în- 
trebă Garnett. y 
— Nu numai de pe insulă — răspunse Briant — 
dar și de la o mare distanță de jur împrejur. 
„1 — Şi din Auekland ? întrebă Dole. i e 
— Vai, nu! răspunse Briant, surizind la auzul 
unei asemenea întrebări. Dar poate că dacă i-of 
vedea Doniphan și ceilalți, au să se înapoieze! 
Cu firea lui deschisă, Briant se gindea fără î 
cetare la cei plecaţi și nu dorea altceva decît să- 
vadă mai repede înapoi. A 
Şi în ziua aceea, și în zilele următoare, 
făcură altceva decit să se ocupe de zmeu. Ba 
fu de părere să-i dea forma unui octogon. Spete 
zele, ușoare și rezistente, au fost făcute dintr-ui 
fel de trestii foarte tari, care creșteau pe maluril 
lacului. Erau destul de solide ca să reziste la 
vînt potrivit. Pe armătura aceasta întinseră o pini 
ușoară, cauciucată, pe care o întrebuințau la 
peritul spaţiilor. dintre scîndurile punţii schoon 
lui — o pînză atit de impermeabilă, încît v 
n-ar fi putut pătrunde prin țesătura ei. Cît de 
sfoară, vor întrebuința o strună lungă de cel 
două mii de picioare şi cu o împletitură fo 
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deasă, “din .cele -cu-care:se „leagă -loch-ul 1-şi care 
esteiîn:stare-să “suporte o tensiune .cît:de mare. 

„Zmeul -avea :să fie împodobit cu .o :coadă “lungă, 
care:să-l “mențină în ' echilibru. Era -atit de solid 
construit, încit-arfi.putut,: fără nici o;primejdie, să 
ridice și pe “unul din “băieţi în-aer. Dar nu.era 
vorba “de«așa- ceva, ci: doar ;să fie. destul-de „solid: ca 
să: reziste unui -vînt mai tare „şi destul. de. mare ca, 
atingînd o înălțime: considerabilă, :să.poată fi totuși 
văzut ide: la -o distanţă «de. cincizeci-șaizeci de mile. 

:Bineînţeles-că “un;asemenea.zmeu. nu era. deţinut 
cu mina. Cu puterea ce i-o dădea vîntul,. ar. fi luat 
pe sus' toată: colonia,:și încă cum !.Iată.de-ce sfoara 
trebuia .încolăcită ;pe an -scripete -al schoonerului : 
troliul acesta orizontal. fu deci adus „pe terenul de 
sport-și:bine: fixat în pămînt, casă poată. rezista la 
tracțiunea  „uriașului -văzduhurilor“ — nume ;pe 
care. cei mici îl. admiseră imediat. 

„Terminară lucrul în -seara :de .14 și Briant_hotări 
să lanseze zmeul :în -după-amiaza :zilei următoare, 
1n;prezenţa tuturor. - 

A doua zi însă a fost cu neputinţă de făcut..ex- 
perienţa. Cu furtuna ce :se:dezlănțuise, aparatul ar 
fi fost sfirtecat-în citeva. clipe: dacă-ar fi.fost lăsat 
în voia vîntului. Era “aceeași furtună -eare.îi -sur- 
prinsese; pe Doniphan;și;pe.colegii:lui în,partea. de 
nord.ainsulei: și care împinsese:șalupa naufragiaţi- 
lor înspre stîncile din nord,.cărora-mai tirziu le-au 
pus:numele de. Severn-shores /(ţărmul Severn). 

„Peste două zile — 16 octombrie —.cu :toate.că 
furtuna -se mai liniștise, vintul -era încă prea 
puternic pentru ea 'Briant -să-și înalțe “aparaiul 
aerian. Dar, -cum 'în “după-amiaza „aceleiași zile 
vremea se îndreptă “datorită vîntului “care slăbise 
simţitor, :schimbîndu:și “direcția -și -suflînd dinspre 


“sud-est, 'hotăriră experiența: pentru -a doua :zi. 


Era +7 octombrie, dată: care -avea-să :fie “păstrată 
la-loc:de frunte în -analele “insulei: Chairman. 


1:Loch. (se-citește ..,log!')-—instrument care:se “lasă: în. apă 


pentru -a::măsura -viteza unui -vas în.:mers. (n:r.) 
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Arca + era numai bună, cu 0 ge pot 
emită și regulată, cît să susțină bine zmeul, 
o înclinare bine calculată, ca să se menţină în al 
vîntului, putea să fie ridicat la o înălţime mare 
seara urma să fie dat iar jos, ca să-i atașeze 
felinar ce l-ar face vizibil toată noaptea. 

Dimineaţa întreagă nu făcură decit pregătiri 
se prelungiră cu- un ceas și după-amiază. A! 
trecură toţi pe terenul de sport. 

— Ce bună idee a avut Briant cu aparatul. ăs! 
nu încetau să se minuneze Iverson și ceilalţi, 
tînd din palme. î 

Era ora unu și jumătate. Zmeul stătea. înti 


jos, cu coada desfăşurată în toată lungimea, ga 


“doar ca, la semnalul lui Briant, să-și ia zborul, că 
Briant se opri locului. În clipa aceea, atenţia. 
fusese atrasă de purtarea stranie a lui Phann 
se. repezise înspre pădure lătrînd atit de jaln 
de ciudat încît îi uimi pe toți. 4 i 
— Ce e cu Phann ? întrebă Briant. 
„.— O fi simţit vreun animal” prin pădure, s 
“Gordon. ; 
"Nu, că ar lătra altfel. : 
— la să vedem, interveni Service. 
— Nu fără arme! zise Briant. _. - 
„Service şi Jacques dădură fuga la Rroncilă 
de unde fiecare aduse cîte o pușcă încărcată 
— Hai! spuse Briant. 
„Şi toţi trei, iată de Gordon, o luară 
Traps-woods. - 
Phann ajunsese ; nu se vedea, dar lătra.î 
Nu apucară să facă cincizeci de paşi, că Br 
ceilalți îl zăriră oprit în fața unui copac, la pi 
căruia zăcea o ființă omenească. 3 
Era o femeie, care stătea pe jos, nemișca A 
moartă, îmbrăcată într-o rochie simplă de lin 
cu un şal gros, cafeniu, legat în talie. Pe f 
citeau urmele unei dureri mari, măcar că & 
voinică și nu-i dădeai mai mult de patruzeci- 
zeci și cinci de ani. Istovită de osteneală 
de foame, își pierduse cunoștința, dar respi i 


254 


E 


“Cu cîtă emoţ văzură tinerii atata întiie tăp- 

tură omenească de la nautragiul lor ! E 

— Respiră LEE pri exclamă Gordon. Poza 
foamea și setea... 

"Jacques alergă degrabă la French-den, de unde 
aduse niște pesmeţi și o ploscuţă cu rachiu. 

Briant se aplecă înspre femeie și, deschizîndu-i 
cu “greu 'gura încleștată, reuși să-i toarne subita 
picături din băutura întăritoare. - 

Femeia făcu o mișcare și ridică pleoapele. Pri- 
virea i se învioră dintr-o dată văzînd copiii adunaţi 
lîngă ea, apoi duse cu lăcomie la gură pesmetul pe 
care i-l întinsese Briant. 

"Vedeai bine că nefericita era mai mult moartă 
“de foame decît de osteneală. Dar cine să fi fost 
femeia aceasta ? Să fie cu putinţă să Ebite bi două 
căvinte cu ea şi s-o înţelegi ? 

Briant nu avu mult de așteptat, căci, 5 piata 
un pic, necunoscuta spuse în englezește : 

„— Vă mulţumesc, copii, vă mulțumesc ! 

AO: jumătate de oră mai tirziu, Briant și Baxter o 
așezară în hol, unde Gordon și Service îi dădură 
toate ajutoarele de care avea nevoie. 

De cum se simţi un pic mai bine, se grăbi să le 
spusă cele ce i se întîimplase. 

“Tată 'dar ce le povesti și se va dada mai tirziu 
cît avea să-i intereseze pe tineti din colonie cele 
ce pătimise femeia. 

“Era americană de: origine, din vesţul îndepărtat 
al Statelor Unite, regiune numită Far-West. Numele 
ei: era Katherine Ready, mai simplu — Kate. De 
“măi bine de douăzeci de ani fusese femeie de în- 
credere în serviciul familiei lui William R. Penfield, 


4 


„care locuia la Albany, capitala statului New York. 


Cu o lună în urmă, âomnul și doamna Penfield, 
trebuind să plece în Chile, unde aveau rude, veni- 
seră la. San Francisco, principalul port al Califor- 


„_niei, ca. să se. îmbarce pe vasul comercial Severn, 
comandat de. căpitanul John Turner. Vasul avea 


= 


_ destinaţia Valparaiso; domnul și doamna Penfield 


"- ouarăşi pe-Kate, derau ca 
"parte din familie; 30 atata a lau A 2 
" Severn'era-un vas:solid și; desigur. căs ar fi a 
“cu bine la destinaţie dacă cei opt oameni din;ech 
paj; angajaţi de: curind, n-ar fi fost niște- ticăloși € 
cea mai'joasă speță.. | 


La două'zile de lă plecare; unul: din ei, Walston,. 


“ajutat: de: tovarășii săi; Brandt, Rick, Henley, Cook 
"Forbes, Cope și Pikeș a:pus-la cale: o'răscoal 


"care căpitanul Turner: şi: secundul lui au fost uciși, 


„odată: cu domnul! și: doamna: Penfield. . A 200 
-- Scopul: ucigașilor: era: ca, după: ce- vor. fi pi 
mîna pe vas, să-l întrebuințeze pentru: comerțul 
sclavii, care încă:se-mai-praetica în unele provim 
din- America: de Sud. aa 
Din cei! aflaţi pe: bord: au: scăpat numai: doi 
persoane : Kate, pentru care-a intervenit marina 
„ Rorbes; omenos: decât ceilalţi, și: cirmaciui lu 
Severn, un om:de:vreo treizeci de'ani, numit Eva: 
pe care trebuiseră: să-l cruțe, ca: să: le: condi 
vasul. ; i oz A 


] 


Ororile astea:se întîmplaseră în-noaptea;de:7 


8 octombrie, în-timp ce: Severn'se. găsea-la. do 


sute-de:mile-de coasta chiliană., E 
Ameninţat cu moartea, Evans-a fost nevoi 
îndrepte: vasul: înspre: Capul: Horn, ca: să. ajun 

prin ţinuturile-de vest ale Afrieii; Dar: la citeva: 
după aceea — din ce cauză nu: se-știe — pe 
s-a. declarat! un- incendiu. În- cîteva: clipe, focul 
întins cu atita: repeziciune; încît Walston: și: te 
rășii săi n-au mai fost în stare:-să salveze- vasul. B 
unul din ei s-a şi:înecat, sărind -în apă ca să scag 
defoc. | re mud 
Trebuiră: dar. să: părăsească vasul, să arunc 
grabă într-o șalupă. citeva. merinde, ceva muni 
arme şi să-se-depărteze, în momentul în care S 
se prăbuşea în flăcări. sub cai 
Situaţia naufragiaţilor era foarte- gravă, căci. s 
găseau la două sute de mile distanță de ţinut 
cele- mai apropiate. De n-ar fi fost Kate şi E 
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n-ar fi fost decît o pedeapsă binemeritată ca șalupa 
cu mizerabilii ucigași să se scufunde. 

După două zile izbucni furtuna aceea îngrozi- 
toare, iar situaţia deveni și mai tragică. Dar cum 
vîntul sufla din larg, șalupa cu catargul rupt și 
pinza sfişiată a fost împinsă către insula Chairman. 
Se ştie cum în noaptea de 15 spre 16, după ce a 
fost lovită de bancul de stinci, a eșuat pe țărm, cu 
parte din carcasă zdrobită și bordajul avariat. 

“ Walston și ceilalţi, istoviţi de lupta cu valurile 
şi rămași aproape fără merinde, erau frinţi de frig 
şi de foame. În momentul eșuării erau ca și morţi. 
Încă înainte de a eşua, un val îi smulse pe cinci 
dintre ei; un alt val îi culcă pe alţi doi pe nisip, 
în vreme ce Kate fu prăvălită de cealaltă parte a 
șalupei. A 

Cei doi rămaseră multă vreme locului, fără sim- 
țire. Kate își veni mai repede în fire, dar socoti că 
e mai bine să se prefacă moartă, cu toate că-și în- 
chipuia că Walston și ceilalți patru pieriseră. Aș- 
ttepta să se lumineze de ziuă, ca să caute un adă> 
post pe ţărmul acesta necunoscut, cînd, pe la trei 
dimineaţa, se auziră pași pe nisip, lingă șalupă. 

Erau Walston, Brandt și Rock, care scăpaseră 
cu greu din valuri. Trecînd bancul de stînci, ajun- 
seseră la locul unde zăceau Forbes şi: Pike şi se 
străduiră să-i readucă la viaţă. Apoi se sfăluiră 
între ei, în timp ce cîrmaciul Evans îi aștepta ceva 
mai departe, păzit de Cope și de Rock. 

„Şi iată ce vorbiră — iar Kate auzi cuvînt cu cu- 
Mint zisa 

— Unde-om fi ? întrebă Rock. 

— Habar n-am, răspunse Walston. Puțin îmi pasă | 
Aci nu rămînem : ne lăsăm în răsărit. Ne-om des- 
curca noi cînd s-o face ziuă. 

— Și armele ? întrebă Forbes. 

— Sint aici. Muniţiile sînt neatinse, răspunse 
Walston. 

Și scoase din lada șalupei cinci puști și mai multe, 

pachete de cartușe, 4 


17 — Doi ani de vacanță - 257! 


„— Cam puţin — zise Rock — ca să ieși din în- 
curcătură într-un ţinut de sălbatici. 

— Evans unde-o fi? întrebă Brandt. 

— Mai încolo — răspunse Walston — păzit de 
Cope şi de Rock. Vrea, nu vrea, are să meargă cu 
noi, dacă nu, îl achit! 

— Dar unde e Kate ? zise Rock. O fi scăpat ? 

— Kate ? Răspunse Walston. De ea nu mai avem 
a ne teme. Am văzut-o eu cînd a venit peste cap, 
înainte ca șalupa să fi eșuat. Acum o fi la fund. 

» — Mai bine că am scăpat de ea ! zise Rock. Ştia 
prea multe despre noi. : ; 

— Multă vreme n-ar mai fi știut, adăugă Wals 
ton, iar felul în care spuse aceste vorbe nu lăsau 
nici o îndoială asupra intenţiilor lui. 

Kate, care auzise totul, era hotărită să fugă de 
îndată ce marinarii vor pleca. 

Peste puţin, Walston și tovarășii lui, susținină 
unul pe Forbes, celălalt pe Pike, căruia îi tremurau 
picioarele, își luară armele, muniţiile şi puţinele: 
merinde din lăzile şalupei — adică vreo şase livre 
de pastramă, ceva tutun și două-trei ploști cu gin 
— și se depărtară, în vreme ce furtuna era în toi. 

Cind îi văzu departe, Kate se ridică. Era și timpul, 
„căci fluxul ajunsese la țărm și valurile ar fi tirît-o 
'în larg. d 3 

'E lesne de înţeles de ce Doniphan și colegii lui, 
cînd se înapoiaseră să-i îngroape pe cei doi nau- 
fragiaţi, găsiseră locul gol. : 

Waiston și banda lui se îndreptau înspre răsărit, 
în vreme ce Kate, dimpotrivă, fără să ştie, se în- 
drepta spre partea: de miazănoapte a lacului. 

Ajunsese acolo în după-amiaza zilei de 16, frință - 
de osteneală și de foame. Abia de-și ținuse inima 
cu citeva fructe sălbatice. O luă apoi pe ţărmul 
sting în jos și merse toată noaptea, ca și în dimi- 
neața de 17, pînă căzu pe locul de unde Briant o. 
ridică mai mult moartă. 

Acestea sînt faptele povestite de Kâte, fap 
foarte îngrijorătoare. Adevărul e că pe insul 
aceasta, pe care copiii trăiseră în deplină siguranţ Ă 
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pînă atunci, se pripăşiseră șapte oameni în stare de 
orice fărădelegi. S-ar da ei oare în lături să-i aţace 
dacă ar descoperi locuinţa de la French-den ? Nu, 
nict vorbă ! Prea mare. interes ar avea să pună stă- 
pinire pe material, să le ia proviziile, armele. şi mai 
ales uneltele, fără de care n-ar putea să repare şa- 
lupa, ca să. pornească iar pe mare. Şi, în cazul 
acesta, cum le-ar ţine piept Briant și tovarășii săi 
— dintre care cei mai în vîrstă aveau cincispre- - 
zece ani, iar cei mici, abia zece ! Nu era înspăimîn- 
tător ce-i aștepta ? Dacă Walston rămînea pe insulă, 
fără îndoială că te puteai aștepta la un atac din: 
partea lui. . 

E lesne de închipuit cu cîtă emoție ascultară toţi 
cele povestite de Kate. Auzind-o, Briant se gindea 
într-una : dacă asta este ce-i aștepta în viitor, Do- 
niphan, Wilcox, Webb și Cross erau primii în pri- 
mejdie, Şi-apoi cum ar putea să se păzească, dacă: 
ei nici măcar nu știu de prezența naufragiaţilor de 
pe Severn pe insulă, și tocmai pe acea parte a lito- 
ralului pe care o cercetau acum ? Era destul un foc 
de pușcă, pentru ca Walston să afle totul despre 
ei. Atunci, toți patru ar cădea în mîinile crimina- 
lilor, care, e sigur, nu-i vor cruța. 

_— Trebuie mers numaidecit în ajutorul lor — 
zise Briant — şi preveniţi încă astăzi... 

— Şi aduși la French-den ! adăugă Gordon. Mai 
mult ca oricind e bine să fim toţi la un loc și să 
luăm măsuri: împotriva vreunui atac al tilharilor 
ăstora |! 

— Da — zise Briant — și de vreme ce trebuie să 
se înapoieze, s& vor înapoia ! Plec după ei! 

— Tu, Briant ? 

— Eu, Gordon! « 

— Dar cum ? 

— Ne îmbarcăm în iolă, eu şi Moko. În cîteva 
ore trecem lacul și coborim pe East-river în jos, 
cum am mai făcut. Sînt sigur că-i găsesc pe toți la 
vărsare.,. 


„— ȘI cînd te gindeșii să pleci 2 .. 
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găsise pentru cei mici, pentru Dole și Costar, un. 


“pilașii mici din Far-West. 


„— Chiar în seara asta, zise Briant. De cum s- 
lintuneca, pentru ca să trecem lacul neobservaţi. . 
.— Merg şi eu cu tine, frate ? întrebă Jacg 

— Nu, îi răspunse Briant. E neapărat nevoie 
ne întoarcem toţi în iolă și abia de-o fi loc pen 
şase. ie ze 

„— Rămîne hotărît 2 întrebă Gordon. 

— Hotărit, zise Briant. : 

Desigur că era cea mai bună soluţie, nu nu: 
în privința lui Doniphan, a lui Wilcox, Webb 
Cross, dar și în interesul coloniei. Patru băieţi 
plus, și dintre cei mai voinici, era un ajutor 
prețuit în caz de vreun atac. Pe de altă parte, 
rămînea o clipă de pierdut dacă voiau să fie 
ltoţii înapoi la French-den în douăzeci și pat 
de ore. 
„Bineînţeles că nici vorbă nu mai era să înalțe 
zmeul. Ar fi fost din cale-afară de nesocotit. N- 
mai fi fost un semnal pentru vapoare — de-ar fi să 
“treacă vreunul — ci pentru Walston și banda lui d 
tîlhari. În legătură cu aceasta, Briant se gînd 
“chiar că ar fi bine să dea jos catargul de semnali-. 
zare de pe creasta falezei Auckland. E 

Pînă însefă, rămaseră cu toţii în hol. Kate auzise. 
"acum şi ea prin tot ce trecuseră copiii și, mișcată,. 
lîşi uitase de propriile suferinţe, gindindu-se numai 
la ei. De-ar fi să rămînă înpreună pe insulă, ave 
să le fie în totul devotată, să-i îngrijească și să- 
iubească întocmai ca o mamă. Abia venită, ea și 


nume de mîngiiere. Le zicea „papooses", ca la co-. 


Iar Service, în amintirea romanelor favorite, pro-. 
puse ca lui Katie, care le venise într-o vineri, să-i 
'spună „Vinerica“ — așa precum Crusoe îl botezase! 
pe neuitatul lui tovarăș, Vineri. 

La şase seara, toate pregătirile de plecare erau 
gata. Devotat, Moko, care nu s-ar fi dat înapoi d 
la nici o primejdie, se bucura mai dinainte că avea 
să plece cu Briant într-o asemenea expediţie. | 
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Se iîmbarcară amindoi, cu ceva muniții şi înar- 
maţi cu cîte un revolver şi un cuţit lung, marina- 
resc. După ce-și luară rămas bun de la colegi, care 
se uitau după ei cu inima sirinsa, se făcură nevă- 
zuţi printre vumbrele ce se, lăsau peste lac. i 
O dată cu înserarea, un vîntuleţ uşor incepu să 
adie dinspre miazănoapte. Dacă avea să se menţină, 
ar fi ajutat iolei și la dus şi la întors. În orice caz, 
adierea asta le prinse bine în traversarea lacului de 
la vest spre est. Noaptea era foarte întunecoasă ari 
împrejurare fericită, căci Briant dorea să poată 
trece nevăzuţi. Ținind direcţia după indicaţiile bu- 
solei, era sigur-că va ajunge pe țărmul „opus, ră- 
mînînd să caute rîul mai în sus ori mai în Jos, cu 
iola, ş . . : . 
Briant și Moko priveau încordaţi în direcţia 
aceea, cu teama să nu vadă vreun foc care — după 
cum ar fi fost probabil — le-ar fi indicat prezența 
lui Walston și a bandei lui, căci Doniphan își avea 
desigur aşezarea pe litoral, la vărsarea lui East- 
river în mare. i 
Făcură cele şase mile în două ore. Iola n-a avut 
de suferit din cauza vîntului, cu toate că între timp 
se cam înteţise. i : aa 
"- Poposiră în același loc ca și data trecută şi mer- 
seră pe lingă mal cale de o jumătate de milă, ca 
să ajungă la intrindul în care apele lacului se re: 
vărsau în albia rîului. Asta le luă cîtăva vreme. lar 
pentru că acum aveau vîntul în faţă, trebuiau să 
se folosească de visle. Era atita liniște pe sub bol- 
țile copacilor aplecați peste apă | Nici un lătrat de 
şacal, nici un urlet de fiară din adîncurile codrului ăi 
Nici un toc suspect pe sub masele negre de îrunziș ! 
Totuşi, pe la zece și jumătate, Briant, așezai în 
partea din spate a iolei, îl apucă de braț pe Moko. 
La cîteva sute de pași de East-river, pe malul drept, 
un foc pe- jumătate trecut arunca o lumină slabă 
prin noapte. Cine putea fi acolo ? Walston ori Do- 


'miphan ? Trebuia neapărat știut înainte de a pori 
pe rîu în jos. 


i if | 1964, 


— Moko, eu "cobor, zise Briant. 

— Nu vrei să vin şi eu, Briant ? spuse Moko în 
şoaptă. 

— Nu, mai bine singur ! Risc mai puţin să fiu 
văzut cînd mă apropii. 

Iola fu trasă la mal și Briant sări jos, după ce-i 

spuse lui Moko să-l aștepte. Într-o mină ţinea cu- 
ţitul, la brîu avea revolverul, la care era hotărit 
să nu recurgă decit în caz de mare primejdie, ca 
să nu facă zgomot. 

După ce sui malul, plin de curaj, Briant se furişă 
„pe sub copaci, cînd deodată se opri : : la douăzeci de 
pași, la lumina slabă a focului, i se păru că vede o 
umbră care se furişa ca şi el printre ierburi. 

În clipa aceea izbucni un răcnet înspăimîntălor 
şi o umbră enormă se avintă înainte, Era un jaguar 
mare. Imediat se auzi strigind: 
„— Ajutor |... Ajutor ! 
* Briant recunoscu glasul lui Doniphan. Era el, în- 
tr-adevăr. Ceilalţi colegi se aflau în tabăra de Jeg 
rîu. 

Doniphan, doborît de jaguar, se zbătea, în nepu- 
tință de a se servi de armă. 

Wilcox, deșteptat de ţipete, sări, cu pușca ia ochi, 
gata să tragă. 

„— Nu trage ! Nu trage |... strigă Briant, 

Înainte ca Wilcox să-l poată vedea; Briant se re-. 
pezi înspre fiară, care se și întoarse către el, în 
timp ce Doniphan se ridica degrabă. 

Din fericire, Briant se feri la vreme, după ce-l! 
înjunghie mai întîi pe jaguar. Totul se petrecu atit 
de repede, încît nici Doniphan, nici Wilcox n-avur 
timp să intervină. Rănită de moarte, fiara se pră 
buşise, în timp ce Webb şi Cross alergau să-l scape 
pe Doniphan. 

Dar biruința asta era cît pe-aci să-l coste scump, 
pe Briant, al cărui umăr sîngera sfișiat de ghearel 
fiarei. 

— Cum de ești aici ? se miră Wilcox, 
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„— O să aflaţi mai tirziu ! zise Briant. Haideţi... ! 


Repede .]... 


— Nu înainte să-ţi mulţumesc Briant, zise Do- 
niphan. Mi-ai salvat viața ! 

„„— Am făcut ce-ai fi făcut și tu în toc. meu, răs- 
punse Briant. Dar să nu mai vorbim. Veniţi cu 
mine ! 

Totuși, deși rana lui Briant nu era gravă, trebuiră 
să i-o lege foarte strins cu o batistă, și în vreme ce 
Wilcox il pansa, Briant iși puse colegii la curent 
cu tot ce se petrecuse între timp. 

Așadar oamenii pe care Doniphan îi crezuse 
morţi şi luaţi de valuri, în vremea fluxului, erau vii! 
Cutreierau prin insulă ! Erau niște răufăcători cu 
mîinile pătate de sînge. O femeie naufragiase o dată. 
cu dinșii în șalupa vasului Severn, iar femeia aceea! 
era la French-den ! S-a isprăvit deci ; nu mai e nici! 
o siguranţă pe insulă ! lată, așadar, de ce Briant îi! 
strigase lui Wilcox să nu tragă focul de pușcă asu- 
pra: jaguarului, pentru ca detunătura să nu fie su-, 
zită, şi iată de ce Briant a înjunghiat fiara cu cu- 
țitul, 

— Ah, Briant, ești mai bun decit mine | exclamă! 
Doniphan înduioșat și într-un avînt de recunoştinţă, 
mai presus de firea lui atît de mindră. 

— Nu, Doniphan, nu, prietene — răspunse Briant 
— şi acum, cînd mîna ta se află într-a mea, nu-ți | 
dau drumul pînă ce nu-mi promiţi că te întorci! 


înapoi. 


— Da, Briant, trebuie! fu de acord Doniphan, 
Poţi să te bizui pe mine! De-acum înainte voi fi 
primul care să te asculte, Miine, în zori, plecăm. 

— Nu; chiar acum — preciză Briant — ca să 
ajungem fără să fim văzuţi. 

— Dar cum ? întrebă Cross. - 

— Moko e aici! Ne așteaptă în iolă. “Tocmai ne 
pregăteam să pornim pe East-river înspre voi, cind 
am văzut lumina unui foc. 

— Şi ai picat la timp ca să mă-scapi ! repetă Do-, 
niphan. 
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— Şi ca să te aduc înapoi la French-den ! | 

'Acum trebuie explicat de ce Doniphan, Wilcox, 
Webb și Cross își aveau tabăra acolo și nu la văr- 
sarea lui East-river ; după plecarea lor de pe coasta 
unde naufragiase șalupa de pe Severn, toţi patru 
se înapoiară la Bear-rock în seara de 16. Chiar în 
dimineaţa zilei următoare, o luaseră pe riu în sus, 
pe malul stîng al lui East-river, pînă la lac, unde 
poposiseră așteptind să se facă ziuă ca să pornească 
spre French-den. ; 

Înainte de răsăritul zorilor, Briant şi ceilalți se 
suiră în iolă, dar cum era foarte strimtă pentru 
șase, trebuia multă atenţie la cîrmă. A 

Vintul a fost însă prielnic, iar Moko a condus cu 
atita îndemînare, încît ajunseră toţi cu bine, 7 

Cu cîtă bucurie îi primi Gordon pe cei care lipsi- 
seră, cînd, pe la patru dimineaţa, debarcară la digul” 
de pe riul Zeelanda. Dacă-i amenințau primejdii 
mari, cel puţin acum erau cu toţii laolaltă la 
French-den |! 


„XXUL 


CARE E SITUAŢIA. MĂSURI DE PREVEDERE. 
SCHIMBĂRI ÎN FELUL DE VIAȚĂ. „POMUL- 
VACĂ”. CE E NEVOIE DE ȘTIUT. O PROPU- 
NERE A LUI KATE. PE BRIANT ÎL MUNCEȘTE 
UN GÎND. PROIECTUL LUI. SFĂTUIRE 
“PE MIINE! E 


Colonia se întregise din nou, ba crescuse chiar; 
cu încă un membru : acea bună Kate care, în urma. 
unei înspăimintătoare drame pe mare, naufragiase 
pe ţărmul insulei Chairman. Mai mult: buna înț 
legere avea să domnească acum la French-den, i 
de astă dată nimeni nu o va mai tulbura cu nimic, 
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Dacă lui Doniphan îi mai părea rău uneori că nu 
e el şeful coloniei, cel puţin se înapoiase în mijlo- 
cul colegilor, și din toată inima. Da, despărţirea 
aceasta de trei zile dăduse roade. Nu numai o dată, 
tără s-o mărturisească celorlalţi şi fără să-şi recu- 
noască vina, dat fiind că la el ambiția era mai 
presus decît interesul, își dăduse totuşi seama la ce 
prostii îl ducea îndărătnicia. Wilcox, Webb şi Cross 


„erau și ei conștienți de acest lucru. Iar în momen- 


tul cînd Briant i-a dovedit devotamentul ce-l avea 
față de el, tot ce a fost bun în Doniphan a ieșit la 
iveală — și pentru totdeauna. 

„De altfel, prea erau mari primejdiile care ame- 
nințau mica lor colonie, expusă să fie atacată de 
şapte bandiți vînjoși și înarmaţi ! Bineînţeles că: 
Walston avea tot interesul să plece cît mai de- 
grabă de pe insulă. Dacă ar bănui însă că în preaj-. 
ma lui se află o colonie unde ar găsi tot ceea ce-i 
lipsește lui, nimic nu l-ar opri să o atace și toate. 
şansele ar fi de partea lui. Tinerii noștri trebuiră! 
șadar să aibă mare grijă să nu se mai depărteze 


A incolo de rîul Zeelanda și să nu se mai arate prin 
preajma lacului cîtă vreme Walston și banda lui 


nu părăseau insula. 

„Dar mai întii era bine de știut dacă în timp ce se 
înapoiau de la locul naufragiului șalupei la Bear- 
rock, Doniphan, Cross, Webb și Wilcox nu observa- 
seră nimic care să le dea de bănuit că marinarii de 
pe Severn ar fi pe insulă. : 

„— Nimic, răspunse Doniphan. Adevărul e însă 
că noi, ca să ne înapoiem la vărsarea lui East- 
river, am luat alt drum decit cel pe care ne-am 
dus suind înspre nord. | 

— Și totuși e sigur că Walston a apucat-o înspre 
răsărit, zise Gordon. i Sa 

— Ai dreptate, răspunse Doniphan, dar probabil 
că el a luat-o pe coastă în jos, în timp ce noi mer- 
geam direct spre interior, străbătina pădurea de 
tagi. Uitaţi-vă pe hartă și o să vedeţi cît de mare 
e curbura țărmului din sus de golful Deception. E 


acolo un ţinut vast, unde tilharii s-au putut refugia 
fără să se depărteze prea mult de locul unde și-au. 
lăsat şalupa. De fapt, poate că Kate ar ști să ne 
spună cam în ce regiune se află insula noastră. 

Dar Kate, căruia Gordon îi pusese aceeași între 
bare, nu ştiuse să le răspundă. . 

După incendiul de pe Severn, cînd Evans luase 
cîrma şalupei, el manevrase așa fel încît să se 
menţină pe lingă țărmul, american, de care insula 
aceasta nu putea fi prea departe. Dar el nu pome- 
nise de loc de numele insulei pe care îi împinsese 
furtuna. Totuși cum numeroasele arhipelaguri de! 
pe lingă coastă nu se află la o distanţă prea mare 
de continent, Walston avea toate motivele să 
ajungă la vreunul din ele și, deci, să rămînă pe 
litoralul de est. Într-adevăr, dacă ar reuși să-și 
repare șalupa atit cit să poată pleca, nu i-ar fi greu 
să se îndrepte spre vreun inut din America de 
Sud. ă sti 

__ Doar dacă — zise Briant — lui Walston, 
ajuns la gura lui East-river şi dînd de urmele tal 
Doniphan, nu-i vine ideea să caute mai depart 

— Ce urme ? răspunse Doniphan. O grămăjoa 
de cenușă stinsă ? Şi ce-ar putea deduce din asia $ 
Că insula e locuită? Un motiv în plus ca să 
ascundă... . 

— Fireşte — spuse Briant — numai de n-ar des- 
coperi că populaţia insulei se reduce la o mină 
copii 1... Să ne abţinem, așadar, de la orice ar pute 
să-i dea de știre cine sintem. Şi chiar în privinţe 
asta voiam să te întreb, Doniphan, dacă aţi tr 
cumva focuri de armă în timp ce vă-ntorceaţi 
golful Deception ? | 

— Nu; şi chiar de mirare — răspunse Doniphan 
surizind — cînd sînt un atît de mare risipitor 
praf de pușcă ! În momentul cînd am părăsit co 
aveam rezerve suficiente de vinat, aşa încît n 
tras nici un foc de armă care să ne dea de g 
leri noapte, Wilcox era cit pe-aci să tragă în Ji 
guar, dar, din fericire, ai picat chiar la vreme 


266 


să-l împiedici pe el să tragă, iar mie să-mi scapi 
viaţa, Briant, riscînd-o pe ata! i aaa 
„ue Ți-o repet, Doniphan, n-am făcut decît ce-a; fi 
făcut și tu în, locul meu ! Și, pe viitor, nici un fac 
de pușcă! Să nu ne mai ducem nici măcar la 
Traps-woods ! Să trăim din ce avem! 

E de la sine înţeles că, de-ndată ce-au ajuns la 
French-den, Briant primi toate îngrijirile necesare 
pentru ca să i se vindece rana, care în curînd 
începu să se închidă. Nu-i mai rămase decit o 
stinjenire în braţ, dar și aceea dispăru cu timpul 

Între timp, luna octombrie trecu, și Walston a 
se arătase prin preajma riului Zeelanda. Să fi pie- 
cat oare după ce și-o fi reparat șalupa? N-ar fi 
chiar imposibil, căci avea o toporişcă — o văzuse 
Kate — şi poate că s-ar fi putut ajuta și cu vreun 
cuţit solid marinăresc, iar lemn se găsea destul în 
apropiere de Severn-shores. le 

Totuşi, cum nu știau nimic precis, viaţa la 
French-den fusese schimbată cu totul. Nici un fel! 
de excursie mai îndepărtată, în afară de ziua cînd - 
Baxter și Doniphan se duseseră să dea jos catargul 
de semnalizare ce se înălța pe faleza Auckland. 

„De acolo, de sus, Doniphan privi cu luneta peste 
pădurile nesfîrşite care se bolteau înspre răsărit. 
Cu toate că nu putea ajunge cu privirea pînă la 
litoral, ascuns după perdeaua codrilor de fagi, dacă 
totuși vreun fum s-ar fi ridicat în aer, cu siguranţă 
că l-ar fi văzut — și asta ar fi însemnat că Walston. 
și banda lui își aveau tabăra în partea aceea a 
insulei, Dar Doniphan nu văzu nimic, nici în direc- 
ţia aceea și nici în largul golfului Sloughi, decît 
aceleași întinsuri de ape pustii. i 

În neputinţă de a mai face excursii și de a se 
folosi de arme de foc, vinătorii coloniei fuseseră 
constrinși să renunţe la cea mai dragă îndeletni- 
cire. Noroc că în laţurile și capcanele întinse în 
apropiere de French-den se prindea vinat din bel- 
şug. De altfel, prepeliţele „tinamu” şi dropiile din 
ogradă se înmulţiseră atît de mult, încît Service şi 
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Icincizeci-șaizeci de picioare, care au scăpat de tăi: 


Garnett erau nevoiţi să taie mereu din ele. Cum 
adunaseră o mulțime de frunzulițe din pomul de 
ceai şi multă sevă de arțar, care se preface atit de. 
ușor în zahăr, nu mai trebuiră să meargă pînă la îi 
Dike-creek, ca să-și reînnoiască provizia. Şi „chiar 
dacă nu vor fi salvaţi de pe insulă pînă-n iarnă, . 
aveau din plin grăsime pentru felinare, conserve şi 
vinat pentru gătit. Doar de combustibil trebuiau să 
se îngrijească, dar lemnele tăiate în pădurile din 
Bog-woods le puteau căra oarecum pe ascuns, mer- 
gind de-a lungul riului Zeelanda. A ai SĂ 
În vremea aceea, o descoperire nouă veni să spo- 
rească belșugul de la French-den. Descoperirea nu 
se datoră lui Gordon, cu toate cunoștințele lui de 
"botanică, ci meritul fu al lui Kate. Existau pe mar 
Iginea pădurii din Bog-woods cîțiva arbori înalți d 


'șul toporului datorită faptului că lemnul lor, foarte 
fibros, n-ar fi fost tocmai potrivit pentru focurile 
din hol și de la grajd. Arborii aveau niște frunze AN 
de o formă alungită, care porneau de la nodurile | 
de rafimicaţie ale crăcilor şi a căror extremitate 
era prevăzută cu virfuri foarte țepoase. De cum 
văzu. copacii aceștia — la 25 octombrie — Kate . 
exclamă : A 0 
m— Ei! lată „pomul-vacă” | ș Ă 
Dole și Costar, care o însoțeau, făcură un haz 
nespus : ș 
= — Cum „pomul-vacă“ ? spuse unul. 
— ÎN mănîncă vacile ? întrebă celălalt. 
— Nu, copii, nu, răspunse Kate. Îi zice aşa pen: 
tru că dă lapte, și un lapte mai bun decît al lame-, 
lor voastre. a j A 
Cind se înapoiară la French-den, Kate îi spus 
lui Gordon ce descoperise. Gordon îl chemă pi 
Service şi amindoi, însoţiţi de Kate, merseră di 
nou la Bog-woods. Uitindu-se la copac, Gordon 
'gindi că trebuie să fie unul din așa-zişii „galact 
droni“, destul de numeroși prin pădurile din nor 
YAmericii, şi nu se înşela. 


1268 


_Preţioasă descoperire ! Și într-adevăr, era destul 


să facă o crestătură în scoarţa copacului, pentru 
ca să țișnească un fel de suc lăptos, avînd același 


„gust şi aceleași proprietăți nutritive ca şi laptele 
„de vacă, Mai mult, dacă lași laptele acesta să se 


prindă, dă o brînză minunată și în același timp 


„produce o ceară foarte curată, aproape ca și ceara 
„de albine, din care se fac lumînări de calitate bună: 


"— Ei bine — zise Service — dacă-i zice pomul- 
vacă, trebuie să-l mulgem! i iat să 
' ŞI, glumeţ din fire, Service întrebuința fără să 
știe chiar expresia indienilor, care spun în mod 


„curent : „Hai să mulgem pomul !* 


Gordon făcu o crestătură în scoarța copacului şi, 


- într-adevăr, începu să curgă un suc pe care Kate 


îl adună într-un vas cu care venise, stringind 
aproape doi litri. Ga da osie eee) 
' Era un lichid plăcut, albicios, foarte îmbietor și 
care avea aceleași substanțe ca și laptele de vacă. 
E aproape mai hrănitor, mai gras și mai plăcut la 
“gust. : i a 
„La French-den, vasul fu golit într-o clipă, iar 
Costar se minji pe gură ca un pisoi, Cît despre 
Moko, nu-și ascundea de loc mulțumirea gindin- 
du-se cîte feluri noi avea să facă din așa bunătate. 
Nici măcar n-avea să facă economie : „cireada“ de 
galactendroni era la doi pași și-i dădea din plin 
acest lapte vegetal | i 
! Într-adevăr — fără să fie nevoie să repetăm prea 
mult acest lucru — se știe că insula Chairman ar 
ti putut îndestula o colonie și mai numeroasă. Exis- 
tenţa copiilor era asigurată chiar pentru multă! 
vreme. Apoi, venirea lui Kate în mijlocul lor, îngri- 
jirile pe care le primeau de la această femeie devo- 
tată, totul se îmbina ca să le facă viața mai ușoară. 

De ce a trebuit ca siguranța de altădată să fie 
acum tulburată pe insula Chairman ! Cite desco- 
periri ar fi putut face Briant şi ceilalți cercetînd 


„părţile necunoscute din răsărit — la care acum, 


trebuiau să renunţe! Au să mai poată relua ei 
vreodată excursiile fără altă grijă decit aceea că 


au să întilnească vreo fiară, desigur mai puțin 
țioroasă decit acelea cu chip de om, de care tre- 
buiau să se ferească acum zi şi noapte? zi ui 

Totuşi, pînă în primele zile din noiembrie, aici 
o urmă suspectă nu se arătă prin apropiere de 


French-den. Briant se întreba chiar dacă marinarii 
“de pe Severn mai erau pe insulă. Şi totuși, Deni- 
phan văzuse cu ochii lui în ce hal era șalupa, cu | 
catargul rupt, cu pînzele zdrenţuite și bordajul sfă- Ş 
rimat de bancul de stinci. E drept însă — şi Evans ÎI 
desigur că știa — că dacă insula Chairman era în 
apropierea continentului ori a vreunui arhipelag, 
poate că șalupa, peticită de bine de rău, mai putea 
să facă un drum nu prea lung. Se putea dar crede 
că Walston se hotărise să părăsească insula. Da, şi 
tocmai asta trebuia cercetat înainte de a relua firul 
vieţii de mai înainte. > i 4 
în citeva rînduri, Briant îşi puse de gind să se 
ducă în recunoaștere prin regiunea de răsărit a 
lacului. Doniphan, Baxter şi Wilcox nu: aşteptau 
decît să-l însoţească, Dar ca să riști să cazi în mii- 
nile lui Walston și să afle cu ce adversari slabi ar 
fi avut de-a face, asta ar fi avut urmări groaznice. 
dată de ce Gordon, care dădea totdeauna sfaturi 
bune, îl opri pe Briant să se aventureze prin adin- 
cul pădurii de fagi. 
Kate făcu atunci o propunere din care decurgeau 
mai puţine primejdii : s5Ă 
— Domnule Briant — îi spuse într-o seară, cînd 
erau toţi laolaltă în hol — îmi daţi voie să plec în. 
zorii zilei ? 
a SAE părăseşti, Kate ? zise Briant. 
_— Da |! Doar n-o să staţi mereu cu îndoiala asta ! 
Şi, ca să ştiţi dacă Walston mai este încă pe insulă, 
sînt de părere să mă duc eu pe plaja unde am fost 
aruncaţi de furtună. Dacă şalupa mai este acol 
înseamnă că Walston n-a putut pleca. Dacă nu mai. 
este, atunci nu mai aveţi de ce vă teme de el. 
— Ceea ce propui dumneata, Kate, este ex 
ceea ce Briant, Baxter, Wilcox şi cu mine ne pro- 


puneam să facem, spuse Doniphan. 
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isa io domnule Doniphan — răspunse 
sa în timp ce pentru dumne ă 
ui e dag pentru mine ia cae pa 
„— Cum, e — zise Gordon — a. pi 
ea a cazi iar în mîna lui pia ta stia 
fata unci — răspunse Kate — am să fiu din rou 
aţia de mai înainte de-a fugi. Atîta tot! i 


— Şi dacă ticălosu ră 
tat? zise Briant. ă fe. OMORID Gura ese: Agia 


git) Cu - a a. EA ; 
m am scăpat întiia oară, scap şi a doua, 
? 


IN > a . > 
DA Ato aa cînd știu să vin la French-den. lar 
au pe ea să fug împreună cu Evans şi i-a 
De coli gi ee re ae spc ORI 
a “fi un om atit de 
pisi 1 cumsecade !... 
fit 2 ie Evans ar fi avut putinţa să fugă n-ar fi 
git u e și interesul lui să scape ?.. 
Evans ale te Doniphan, fu de părere Gordon 
semi î ăriile lui Walston și ale complicilor 
fi ec ie gi să-l omoare de îndată ce n-or mai 
ţărmul ie dani . MENea „pina dă 
Sat n. cît dacă n- it încă, î 
zane, că e păzit de aproape. gi a ai 
ri că a și plătit cu viața vreo încercare sl 


evadare, adăugă i 
Sf 20 poa a gă Doniphan. Aşadar, Kate, dacă te-ar 


— Credeţi-mă ă 
— răspunse Kate — a ă 
d -. = a . > SI zi "R 
toi a si stă în putință să nu mă prindă. fi sa 
- Se prea poate — zise Briant — numai că 


rol a să te lăsăm să riști așa ceva. Nu! 
ma fii î t mijloc, mai puțin primejdios, ca să 
a că alston mai e sau nu pe insulă 
BE eine ea lui Kate odată respinsă, nu mai rămi- 
ari atm să nau ferească de imprudenţe. E sigur 
q ui alston i-ar sta î ință:. 
în putinţă să pl 
ar face-o înainte î ă ee 
să înceapă vrem 
Ar C i d ea rea, c ă 
ajungă cu toţii pe î teii 
i vreun tărîm unde să fi imiţi 
. să fie primi 
Sa € primiţi 
se cuvine, cînd e vorba de naufragiaţi i î 
unde ar veni. pop 
tă D >4a . i Ei i 
i a caer ani chiar că Walston ar mai fi pe insulă 
părea să aibă intenţia să cerceteze St tul. 
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'Doniphan și Moko străbătuseră lacul în iolă, dar 
niciodată nu zăriseră vreun foc, nici pe țărmul opus 
şi nici pe sub pilcurile de copaci din jurul lui East- 
river. 
' "Era totuși apăsător să trăieşti în asemenea con- 
diţii şi să te învirteşti în loc între riul Zeelanda, 
lac, pădure și faleză ; așa că Briant era muncit de 
gîndul cum să afle dacă Walston mai e pe insulă. și, 
dacă e, în ce parte își are tabăra. Ca să afle, ar fi 
poate de ajuns să se ridice la oarecare înălțime în 
timpul nopții. 
Asta-l muncea pe Briant, și gîndul acesta deve- 


nise obsesie, căci, din păcate, în afară de faleză, 


care nu era mai înaltă de două sute de picioare, nu 
mai era nici o altă înălțime pe insula Chairman. 
în cîteva rînduri, Doniphan cu alţi doi-trei se suiseră 
pe. faleză, dar de acolo nu se vedea nici măcar 
“celălalt mal al lacului. Aşadar, nici un fum, nici o 
„licărire nu s-ar fi putut vedea în răsărit, la orizont. 
"Ar fi fost nevoie să privească de la cîteva sute 
de picioare mai sus, pentru ca privirea să ajungă 
'pină la întiiele stînci din golful Deception. 

Atunci îi veni în minte lui Briant gindul acela 

atit de cutezător — aproape nebunesc — încît el 
însuși îl respinse la început. Dar gindul i se înfip- 
sese cu atita îndărătnicie în creier, că nu-l mai 
putea izgoni. 
„Se ştie că pregătirile pentru înălțarea zmeului 
fuseseră întrerupte. După venirea lui Kate, care 
adusese ştirea că naufragiaţii de pe Severn rătă- 
cesc pe ţărmul de răsărit, trebuiseră să se abțină 
să ridice în aer un aparat care urma să fie văzut 
din toate părţile insulei. 


Dar dacă zmeul nu mai putea fi întrebuințat ca 


semnal, n-ar putea prinde bine pentru o recunoaş- 
tere, spre siguranţa întregii colonii ? 


Iată gindul care nu-i mai dădea pace lui Briant. 


Își amintea că citise într-un ziar englezesc că, spre 
sfîrşitul secolului trecut, o femeie a avut îndrăz- 
meala să se ridice în aer agățată de un zmeu con- 
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în cîteva rînduri, pe nopţi fără lună, Briant, : 


struit anume pentru o asemenea ascensiune 1 Cum? 
Ceea ce a fost în stare o femeie nu poate îndrăzni 
un băiat tînăr? Chiar dacă încercarea e oarecum 
primejdioasă, ce importanţă are 2 Riscurile erau un 
nimic pe lingă rezultate, în caz de reușită ! Luînd 
toate măsurile ca să nu fie descoperiţi, aveau toate 
şansele ca încercarea să reuşească. i 

lată de ce Briant, cu toate că nu era în stare să 
facă o serie de calcule matematice pentru a afla 
forța de ascensiune ce-ar fi necesitat un astfei de 
aparat, își zicea că acest aparat exista și că era 
destul să-i dea dimensiuni mai mari și să-l conso- 
lideze. Şi atunci, la miezul nopţii, ridicîndu-se la 
cîteva sute de picioare în aer, poate ar reuși să 


. descopere lumina vreunui foc pe partea de insulă. 


cuprinsă între lac și goltul Deception. 

“Ar fi o greșeală ca cineva să ia în rîs ideea în- 
drăzneaţă a unui tinăr atit de întreprinzător și 
curajos ! Obsedat de acest gind, ajunsese să creadă 
că proiectul lui era nu numai posibil.de aplicat — 
căci de asta era sigur — dar nici măcar chiar atit 
de primejdios cît s-ar fi părut. a op ci e la 

Rămînea doar să aibă aprobarea colegilor săi. Și, 
în seara de 4, după ce i-a rugat pe Gordon, Doni-! 
phan, Wilcox, Webb și Baxter să vină să se sfătu-, 
iască împreună, le-a adus la cunoștință propunerea! 
lui de a se folosi de zmeu. 

__ Să-l folosim'? întrebă Wilcox. Dar în ce fel ?: 
înălțindu-l în aer? 

— Desigur — răspunse Briant — doar pentru asta, 
a fost făcut. 

— Ziua ? întrebă Baxter. 


1 Ceea ce-l preocupa pe Briant, tocmai se punea la cale în, 
Franţa. Ciţiva ani mai tirziu, un zmeu de douăzeci și patru, 
de picioare lărgime, pe douăzeci şi şapte lungime, de formă, 


"octogonală și cîntărind şaizeci şi opt de kilograme schelăria! 


şi patruzeci şi cinci de kilograme pînza şi sfoara — în total, 
o sută treisprezece kilograme — a. ridicat cu ușurință un 
sac cu pămînt cîntărind aproape șaptezeci de kilograme. (n.a.)! 
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-— Nu, Baxter, căci i-ar atrage atenţia lui Wal-! 
ston, pe cînd noaptea... sa! Ea 

— Dar dacă-i agăţi un felinar — zise Doniphan 
— tot are să se vadă. E 

— N-am să-i agăţ felinar. i, 

— Şi-atunci la ce-ar folosi ? întrebă Gordon. Ei 

— Ca să vedem dacă cei-de pe Severn sînt încă 
pe insulă. 

Şi Briant, îngrijorat că proiectul lui ar putea fi 
întîmpinat cu neîncredere, îl expuse repede, în 
cîteva cuvinte. id; 

Dar tovarășilor lui nici prin gind nu le trecea 
să rîdă. Nu le ardea de asta și, în afară de Gordon, 


pi a 3 


încerce orice le-ar fi venit în ajutor. 
+ — Dar — zise Doniphan — zmeul acesta n-ar 
putea să suporte greutatea nici unuia din noi. 

— Bineînţeles, răspunse Briant. De aceea, apa- 
'ratul trebuie mărit şi consolidat. : 
„..— Rămiîne de văzut — zise Wilcox — dacă un 
zmeu poate rezista... inca 
— Fără îndoială, afirmă Baxter. 

'De altfel a fost experimentat, adăugă Briant. -- 

Și cită cazul cu femeia aceea care acum vreo 
sută de ani a tăcut experiența cu zmeul. Apoi 
adăugă: Fifa 

— Totul depinde de dimensiunile aparatului și 
de puterea vîntului în momentul lansării. 

— Briant — întrebă Baxter — la ce înălţime 
socotești tu că ar trebui să ajungi? 

— Îmi închipui că de la şase sute-șapte sute de. 


picioare — răspunse Briant — s-ar zări un foc 


aprins în orice parte a insulei. E 

— Ei bine, eu cred că asta se poate — zise Ser- 
vice — și cît mai degrabă. Eu unul m-am săturat. 
să mă tot feresc și să nu mai pot hoinări încoace 


şi-ncolo, unde-mi place | + 


214, 


* — Şi noi să nu ne mai putem duce să cercetăm 


cursele ! adăugă Wilcox. aie 

— lar eu să nu mai pot trage un foc de pușcă! 
interveni Doniphan. ue 

— Atunci, pe miine ! zise Briant. . 


Apoi, cînd fu singur cu Gordon, acesta îl în- 


“trebă : 


— Şi ai de gind într-adevăr să pui în practică 
un asemenea zbor ? A : 
— În orice caz să-l încerc, Gordon. 

— Dar e primejdios. 

_— Poate că mai puţin decît s-ar părea. 

— Și care dintre noi crezi tu că şi-ar risca viața 
într-o asemenea încercare? 

__ Tu cel dintii, Gordon ! zise Briant. Da, tu, dacă 
ţie ţi-ar cădea sorții... ş : Vcitei d 

— Aşadar, prin tragere la sorţi vrei să stabilești 
cine, Briant? .. . . A SALA 

— Nu, Gordon ! E nevoie ca cel ce va face asta 
s-o facă din propriul lui îndemn. 

— Ai pe cineva în vedere, Briant ? 

„— Poate! eh 

Şi Briant strinse mîna lui Gordon, 


zi IDEI 


PRIMA ÎNCERCARE. MĂRIREA APARATULUI. 
A DOUA ÎNCERCARE. AMÎNARE PE A 
DOUA ZI. PROPUNEREA LUI BRIANI. PRO- 
PUNEREA LUI JACQUES. MĂRTURISIREA. 
IDEEA LUI BRIANI. ÎN AER, ÎN TOIUL NOPȚII. 
CE SE VEDE. VÎNTUL SE-NTEȚEȘTE. 
i DEZNODĂMINTUL. 


' Ancă din dimineaţa de 25 noiembrie, Briant şi 
Baxter se puseră pe lucru. Înainte de a mări dimen- 
siunile aparațului, voiră să vadă ce greutate putea 
ridica aşa cum era. Asta le permitea sa ajunga pe 


18% 2175 


276 


dibuite, din lipsa formulelor științifice, să afle care 
“ar fi suprafaţa necesară pentru a suporta, în afară 
de propria greutate, o alta nu mai puţin de o sută 
douăzeci-o sută treizeci de livre. i 
; Nici nu fu nevoie să aștepte noaptea pentru 
această primă experienţă. În clipa aceea, vîntul 
sufla din sud-vest și Briant îşi zise că n-ar fi rău 


să profite, cu condiţia să ţină zmeul la o înălțime d 


mică, așa ca să nu fie zărit de pe țărmul răsăritean 
al lacului. Experienţa a reușit aşa cum dorise ; con- 


statară că aparatul, susținut de un vînt obișnuit, 


ridicase un sac cîntărind douăzeci de livre. Cu un 
cîntar de pe Sloughi reușiră să cîntărească exact 


greutatea. Zmeul fu tras atunci înapoi și culcat pe 


terenul de sport. 4 


ki 


! În primul rînd, Baxter îi întări armătura cît putu! să i. 
mai solid, prin sfori care se-ntilneau într-un punct! 
central, ca spiţele unei umbrele ce se adună în 


linelul care se lasă în jos pe un baston. Suprafaţa 
jzmeului fu și ea mărită printr-un adaos de speteze 
işi de pînze. îi să 
|, La această treabă, Kate fu nepreţuită. Acele și 
'aţa nu lipseau la French-den și îndemînatica gos- 
podină se pricepea la cusut. ci 
| Dacă Briant sau Baxter ar fi fost mai cunoscători 
în mecanică, și-ar fi dat seama că în construcţia 
unui asemenea aparat rolul principal îl deţin: 
greutatea, suprafața plană, centrul de gravitate, 
centrul de presiune al vîntului — care este același 
jcu centrul suprafeţei — și, în sfîrşit, punctul de 
legătură al sforii. Avînd aceste date, ei ar fi putut 
calcula exact care va fi forța de ascensiune a zmeu- 
lui și înălțimea pe care o poate atinge. De ase- 
menea, tot prin calcul ar fi putut afla ce tărie ar 
trebui să aibă sfoara pentru a rezista tensiunii — 
condiţie de cea mai mare importanță pentru secu- 
ritatea observatorului. Din fericire, struna specială 
pentru loch-ul schoonerului, care avea o lungime 
de cel puţin două mii de picioare, era cea mai potri- 


vită scopului. De altfel, chiar pe un vînt mai tare,! . 


un zmeu nu „trage” decit moderat dacă punctul 


Să 


TI 


de legătură al balansierului este bine chibzuit. Este 
dar de mare importanţă ca punctul acesta de legă- 
tură să fie foarte cu grijă stabilit, căci de el depinde 
înclinarea aparatului pe direcţia vîntului, de unde 
rezultă și stabilitatea. i : 
„Pentru noua lui destinaţie, zmeul nu mai avea 
nevoie de coadă în partea lui de jos — lucru care 
le-a făcut mult sînge rău lui Costar și lui Dole. Dar 


“mu era nevoie de ea. Greutatea pe care avea să o 


idice îl împiedica să se dea peste cap. ia 
pa Emerit dibuiri, Briant și Baxter vazură 
că ar fi bine să fixeze greutatea la o treime din 
armătură, atîrnînd-o de una din spetezele care în- 
tindeau pinza în lărgime. Două funii legate de spe- 
teaza aceasta l-ar susține în așa fel, încît să atirne 
cam la douăzeci de picioare dedesubt. sirul j 
Cît despre fringhie, pregătiră una cam de o mie 
două sute de picioare, care, scăzind curbura ce-ar 
face-o, ar permite ca zmeul să se poată ridica la 
te opi sute de picioare. i, i 
i, fiat ca să joia pe cît posibil o even- 
tuală cădere, produsă de o ruptură a sforii sau de 
o rupere a spetezelor, fură de părere ca ascensiu- 
'mea să se facă deasupra lacului. Distanţa, în linie 
"dreaptă, pentru o eventuală cădere trebuia câlcu- 
“lată la o depărtare nu prea mare de țărmul de vest, 
'astfel ca un bun înotător să o poată parcurge. 
Cînd fu gata, aparatul avea o suprafaţă de șap- 
jtezeci de metri pătraţi, în formă de octogon, cu o 
ivază de cincisprezece picioare și fiecare latură de 
“aproape patru. Cu armătura solidă Și cu pinza im- 
„permeabilă, putea să ridice cu ușurință o greutate 
de o sută-o sută douăzeci de livre. i 
Cît despre nacela în care observatorul urma să 
ia loc, era pur şi simplu un coș adînc și îngust de 
nuiele, foarte obișnuit pe bordul unui iaht. Era des- 
“tul de adînc pentru ca un tînăr de talie mijlocie 
să poată intra pînă la subţiori, destul de larg ca 
să se poată mișca în voie și destul de deschis ca 
Isă-și poată da ușor drumul în caz de nevoie, 
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Bineînţeles că n-a fost ial doar de o zi. Început 
pe ziua de 5, în zori, s-a terminat abia în după- 
amiaza zilei de 7. Amînară pentru seară experienţa 
de probă, care avea să le arate capacitatea de as- 
censiune a aparatului și gradul de stabilitate în aer. 

Nici în aceste cîteva zile situaţia nu se schim- 
base cu nimic. În mai multe rînduri, cînd unii, cînd 
alţii stătură ore întregi de gardă pe faleză, dar nu 
„văzură nimic care să dea de bănuit, nici spre nord, 
între marginea pădurii Traps-woods şi French-den, 
nici spre miazăzi, dincolo de rîu, nici în apus, în 
spre golful Sloughi, nici pe lac, pe care Walston 
poate că ar fi venit să-l viziteze înainte de a părăsi 
insula. Nici un foc de pușcă nu s-a auzit în apro- 
piere de faleză. Nici o diră de fum nu s-a văzut 
suind la orizont. 

Briant şi colegii lui erau dar în drept să spere 
că tilharii părăsiseră insula ? Să le mai fie oare 


dat să-și reia fără teamă viața pașnică de mai- 


nainte ? 
Apropiata experienţă le-o va arăta. 


Și acum, o ultimă punere la punct: cum va pro- 


ceda cel care va fi în nacelă ca să dea semnalul să 
fie readus jos cînd va crede de cuviinţă ? 

lată ce propuse Briant, cînd Doniphan și Gordon 
îi puseră această întrebare: 
„.— Un semnal luminos nu se poate — răspuse 
-Briant — căci ar putea fi zărit de Walston. lată de 
ce. Baxter și cu mine ne-am gindit la următorul 
sistem : o sfoară de aceeași lungime cu frînghia 
zmeului, după ce a fost mai întîi trecută printr-un 
glonte de plumb găurit la mijloc, va fi fixată de 
nacelă cu un capăt, celălalt capăt rămînind jos,'în 
mîna unuia dintre noi. E destul să lași glontele să 
alunece de-a lungul frînghiei, pentru a da semnalul 
să tragă zmeul în jos. 

— Bună idee! exclamă Doniphan. 

Totul fiind pus la cale, nu mai rămînea decit să-i 
facă proba. Luna urma să răsară abia pe la două 
noapțea și un vint bun sufla dinspre sud-vest — 
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A 


deci „ cele mai bune condiţii ca să-l încerce chiar 
în seara asia. 

” Pe la nouă era întuneric complet. Cîţiva nori 
groși alărgau pe cerul fără stele. La orice înălţime 7 
s-ar fi ridicat aparatul, n-ar fi putut fi văzut nici 
chiar din preajma lui French-den. Mari şi mici, toţi 
trebuiau să fie de față — și cum nu era vorba decit 
de o înălțare de probă, urmăreau diferitele faze 
mai mult cu plăcere decît cu îngrijorare, 

În centrul terenului de sport au instalat troliul 
de pe Sloughi, solid înțepenit în pămînt, ca să 
reziste tirajului zmeului. Coarda, lungă, depănată 
cu grijă, era în așa fel înfășurată încît să se poată 
descolăci cu uşurinţă și în același timp cu sfoara 
care urma să dea semnalul de coborire. În nacelă, 
Briant așezase un sac cu pămint, care ciîntărea 
exact o sută treizeci de livre, greutate ce întrecea 
pe aceea a oricăruia dintre ei. | 

Doniphan, Baxter, Wilcox și Webb se aţineau 
gata lingă zmeul întins pe jos la o sută de pași 
lingă troliu. La semnalul lui Briant, ei trebuiau să-l 
salte' treptat cu ajutorul siorilor fixate de traver- 
sele armăturii. 

De îndată ce vintul l-ar fi luat pe dedesubt la o 
anume înclinare, depinzind de balansieră, Briant, 
Gordon, Service, Cross și Garnett, care se aţineau 
la manivela troliulu, i-ar fi desfășurat sfoara pe 
măsură ce s-ar fi suit in aer. 

— Gata ? strigă Briant. 

— Gata ! răspunse Doniphan. 

— Drumu'! 

- Aparatul se săltă, ridicindu-se puţin cîte puțin, 
vibrînd sub adiere, și-și luă poziţia pe direcţia vin- 
tului. 

Ea Sfoară ! Sfoară | strigă Wilcox. : 

îndată, troliul începu să se desfășoare țiaă de 
sforă, în timp ce zmeul cu nacela suia încet în spa- 
țiu. 

Oricît de imprudent, dar toţi izbucniră în urale 
de îndată ce „uriașul văzduhurilor“ începu să se 
ridice. Dar, foarte curînd, dispăru în întuneric, spre 
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dezamăgirea lui Iverson, Jenkins, Dole şi Costar, 
care ar îi vrut să nu-l piardă o clipă din ochi, în A 


timp ce se legăna deasupra lacului. Kate îi mîn- 
giia: 7 

— Lăsaţi, copii, altă dată, cînd n-o mai fi pri- 
mejdie, o să-l înalțe ziua pe uriașul vostru, şi o 
să-i puteţi trimite ștafete, dacă o să fiţi cuminţi | 

Dar deși încetase de a fi vizibil, “simțeau că 
zmeul trăgea încontinuu, dovadă că briza, stabili- 
zată, sufla în zonele înalte și că tracţiunea era nor- 
mală, dovadă și că jocul balansierului era bine 
calculat. 


Pentru ca demonstraţia să fie cît mai convingă- 


toare, Briant lăsă fringhia să se desfășoare pînă la 
capăt. Atunci își dădură seama de forța de trac- 
țiune, cu totul normală. Troliul desfășurase o mie 
două sute de picioare de sfoară şi fără îndoială că 
aparatul s-a ridicat la o înălțime de șapte-opt sute 
de picioare, iar întreaga manevră nu durase mai 
mult de zece minute. 


Experienţa o dată făcută, trecură din nou la ma- 


nivelă, ca să înfășoare sfoara. Numai că această a 
„doua operaţie fu cu mult mai lungă. A trebuit o oră 
întreagă ca să înfășoare cele o mie două sute de 
picioare de fringhie. 
Ca și pentru un aerostat, aterizarea zmeului ră- 


minea partea cea mai delicată, pentru ca să nu se. 


izbească de pămînt. Dar briza era atit de stabilă, 
încît aterizarea s-a făcut în bune condițiuni. În 


curînd, octogonul reapăru din întuneric şi se culcă 


încet pe sol, aproape în același punct din care 


plecase. 


Uralele îl întimpinară şi Ja sosire ca și la plecare; 


Nu mai rămînea acum decît să-l ţină culcat pe jos, 


ca nu cumva să-l ia vintul, așa încît Baxter și Wil- 


COX propuseră să stea de pază pînă s-o lumina de 
ziuă. Ă 

A doua zi, 8 noiembrie, la aceeași oră urma să 
aibă loc adevărata ascensiune. 

Şi acum nu mai așteptau decît ordinul lui Briant 
ca să se înapoieze la French-den. Dar Briant tăcea, 
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dus pe ginduri. La ce se gîndea ? Poate la primej- 
“diile care ar fi decurs dintr-o ascensiune în ase- 


menea condiții ? Sau poate la răspunderea ce-și 
lua lăsînd pe un coleg să se suie în nacelă ? 
— Să ne-ntoarcem ! zise Gordon. E tîrziu... 
— O clipă! spuse Briant. Gordon! Doniphan | 
Staţi |... Vă propun ceva! 5 
— Spune, răspunse Doniphan. ii 
— Am încercat zmeul — zise Briant — și încer- 
carea a reușit pentru că toate condiţiile au fost 
prielnice, vintul fiind constant, nici prea slab, nici 
prea tare! Or, putem noi ști cum „va fi vremea 
miine și dacă vîntul va menţine aparatul deasupra 
lacului ? Mie, unul, mi s-ar părea cuminte să nu 
mai aminăm pînă mîine. Su 
Într-adevăr, nimic mai firesc, o dată ce tot erau 
hotăriţi s-o facă. sin) 
Dar nimeni nu răspunse la propunerea lui Briant. 
În clipa în care era vorba să-și pună viaţa în. joc, , 
nu era de mirare că fiecare pregeta — chiar și cei 
mai cutezători. 
Şi totuși, cînd Briant întrebă : 
pt Cine vrea să suie? 
Jacques sări imediat : 
— Eu! = e > 
Și aproape în același timp: i 
_— Eu! strigară deodată Doniphan, Baxter, Wil- 
cox, Cross şi Service. e 
„Urmă o tăcere pe care Briant nu se grăbi să o 
întrerupă. ; 
” Jacques vorbi întiiul : : 
— Frate, e de datoria mea! Da! Eu... Te rog, 
lasă-mă să sui! , 
— Şi de ce tu, mai degrabă decit eu... sau decit! 
altul ? întrebă Doniphan. 
— Chiar |... De ce ?... zise Baxter, 
— Pentru că eu trebuie să fac asta, răspunse. 
Jacques, pa aaa e 
— "Trebuie să faci tu asta ? întrebă Gordon. 
— Da! 
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Gordon apucase mîna lui Briant vrînd-parcă să-l 
întrebe ce vroia să spună Jacques și o simţi tre-. 
murind. Dacă noaptea n-ar fi fost atit de întune- 
coasă, l-ar fi văzut cum se îngălbenise, i-ar fi vă- 
zut ochii umeziţi de lacrimi. 

— Răspunde-mi, frate |... stărui Jacques, cu un 
ton atît de hotărit şi de surprinzător peniru .un co- 
pil. 

— Răspunde-i, Briant ! spuse Doniphan. Jacques 
zice că are datoria să se sacrifice! Dar datoria asta 
n-o avem și noi ? Numai el? Ce-a făcut el mai mult 
pentru ca s-o ceară ? 

— Ce-am făcut ? răspunse Jacques. Ce-am fă- 
cut 2 Am să vă spun! 

— Jacques ! exclamă Briant, care vroia să-l îm- 
piedice să vorbească. 

— Nu! răspunse Jacques cu vocea  întretăiată 
de. suspine. Lasă-mă să mărturisesc! Prea mă 
apasă! Gordon! Doniphan! Dacă sînteți aici... 
toți... departe de părinţii voştri... pe insula asta.... 
eu... numai eu... sînt de vină! Dacă Sloughi a fost 
luat de furtună şi tiîrît pe tărîmurile astea e din 
imprudenţa... Nu, nu, din imprudenţă... dintr-o glu- 
mă... o farsă... Am desprins parima care lega vasul 
de cheiul din Auckland... Da... o farsă!... Şi-apoi, 
cînd am văzut că vasul pornește, mi-am pierdut 
capul. N-am strigat cît mai era încă vreme, iar o oră 
după aceea... în plină noapte... în largul mării ! Ah, 
iertați-mă, dragi colegi, iertaţi-mă ! 

Şi sărmanul copil plingea cu amar, deși Kate în- 
cerca în zadar să-l mingiie. 

— Bine, Jacques, îl întrerupse Briant. Ţi-ai măr- 
„turisit greșeala și vrei acum să-ţi riști viaţa ca s-o 
repari... sau să răscumperi măcar în parte răul pe 
care l-ai făcut ? 


— Dar nu şi l-a răscumpărat pină acum ? inter- 


veni Doniphan, întors la mărinimia lui firească. Nu 
şi-a pus în atitea rînduri viața în primejdie ca să 
ne fie de ajutor? Ah, Briant, acum înţeleg de ce 
îți împingeai întotdeauna fratele oriunde era o 
primejdie și de ce el era totdeauna gata să se sa- 
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crifice. Iată de ce a alergat în căutarea lui Cross, 
şi-a mea în mijlocul ceţurilor... cu preţul vieţii IN 
Da, dragul. meu Jacques, te iertăm din toată inima 
şi-nu e nevoie să-ți mai răscumperi greșeala ! 

Toţi se strînseseră în jurul lui Jacques ; îi strin- 
geau mîinile, în vreme ce el, năpădit, plingea cu 
sughiţuri. j 

Acum îşi explicau de ce copilul acesta, cel mai: 
vesel și mai nebunatic din tot Institutul Chairman, 
se întristase într-atit, încît fugea de toţi şi stătea 
singur de-o parte, ca apoi, la un cuvînt al fratelui, 
lui, dar mai ales din propriul lui îndemn să sară să! 
se jertfească ori de cîte ori se ivea vreo primejdie, 
pentru colonie |! Şi tot credea că n-a făcut destul ă 
Tot mai încerca să-şi riște viaţa pentru ceilalți ! 
De îndată ce fu în stare să vorbească spuse: . 

— Vedeţi dar... eu şi numai eu trebuie să mă 
urc! Nu e așa, frate ? 

— Bine, Jacques, bine ! spuse Briant şi-şi îmbră- 
țișă fratele. : 

În faţa mărturisirii lui Jacques și a dreptului pe 
care şi-l asuma, zadarnic încercară Doniphan şi 
ceilalți să mai intervină. Nu . răminea decit să-l 
lase să se suie, la bunul plac al vîntului care pă- 
rea că se înteţește. A d 
Jacques strînse mîna colegilor, apoi, gata să ia 
loc în nacela din care scoseseră sacul cu pămînt, 
se-ntoarse către Briant, care stătea nemișcat, la 
cîțiva paşi îndărătul troliului, i A 

— Să te îmbrăţişez, frate | îi zise Briant. i 

— Da!... Îmbrăţişează-mă ! îi spuse Briant, stă- 
pînindu-și emoția. Sau, mai degrabă... eu să te îm- 
brăţișez, căci eu sînt cel care pleacă !... 

— Tu ? exclamă Jacques, 

— Tu ? Tu? repetară Doniphan şi Service. 

—. Da... eu! Că greșeala lui Jacques o răscum- 


pără el... ori fratele lui, ce importanţă are? Cum! 


Cînd a mea a fost iniţiativa unei asemenea încer- 
cări, cum v-aţi putut închipui că aveam să pun pe 


„altul în primejdie s-o experimenteze ? 


— Frate — strigă Jacques — te rog! 
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— Nu, Jacques ! a 0 

— Atunci — zise Doniphan — cer eu! 
— Nu, Doniphan | răspunse Briant pe un ton 
care nu mai admitea replică. Eu am să plec! 
Vreau! 

— Eram sigur, Briant,: spuse Gordon, stringin- 
du-i mîna. taie Ai 

“Şi cu aceasta, Briant intră în nacelă şi de îndată 
ce-și găsi poziția, dădu ordinul să înalțe zmeul. 

Aparatul, înclinat pe vînt, suia încetișor; Bax- 
ter, Wilcox, Cross și Service, postați la troliu, îi 
dădeau sfoară, în timp ce Garnett, care ținea sfoa- 
ra-semnal, o libera cu mina. j 

în zece minute, „uriașul văzduhurilor” dispăru 
în întuneric, dar nu în urale, ca în zborul de încer- 
care, ci în mijlocul unei tăceri depline. 

Viteazul șef al coloniei de copii, mărinimosul 
Briant dispăru cu el. 3 

între timp, aparatul se înălța încet, dar fără în- 
trerupere. Briza stabilă îi asigura un echilibru per- 
“fect. Abia dacă se legăna de pe o parte pe alia. 
Briant nu simţea nici una din oscilaţiile astea, care 
puteau fi primejdioase. Stătea nemișcat, ţinîndu-se 
cu amîndouă mîinile de corzile de suspensie ale 
nacelei, care se balansa ușor ca un leagăn. 

Ce stranie impresie încercă Briant la început, 
în vreme ce se simțea suspendat în aer de planorul 
“acela mare, înclinat, care vibra sub năvala suflu- 
“lui de aer! Părea că era luat pe sus de o pasăre de 
“pradă, din basme, ori că era agăţat de aripile unui 
uriaş liliac negru. Dar, tare din fire și stăpin pe 


sine, îşi păstra tot sîngele rece pe care i-l cerea 


o asemenea experienţă. și 

La zece minute după ce se ridicase de la pămînt, 
un mic zdruncin arătă că mișcarea de urcare înce- 
tase. După ce întreaga frînghie se  destășurase, 
zmeul se mai ridică puţin, cu ceva zdruncinături de 
astă dată. Înălțimea verticală atinsă trebuia să fie 
cam de șase-șapte sute de picioare, 

Briant, sigur de sine, prinse glonțul ds plumb, 
care era străbătut de sfoara-semnal, apoi începu să 
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cerceteze spaţiul. Cu o mînă se ţinea de o coardă 
de suspensie, iar în cealaltă ţinea luneta. Dedesub- 


“tul lui, negură neagră ; lacul, pădurile, faleza for- : 


mau un singur tot confuz, din care nu puteai de- 
osebi niei un detaliu. i 
„Cit despre marginile insulei, ele se desluşeau pe 
fondul mării care o înconjura și, din punctul de 
unde se afla, Briant putea cuprinde totul cu pri- 
virea.  . î 
„E sigur că dacă ar fi făcut ascensiunea în plină 
Zi şi şi-ar fi îndreptat privirile asupra unui orizont! 
scăldat în lumină, poate că ar fi văzut fie alte 
insule, fie un continent, dacă ar fi existat pe o rază 
de patruzeci-cincizeei de mile, depărtare pe care 
fără îndoială că ar fi putut-o cuprinde cu privirea. 
„Însă, dacă spre vest, nord și sud cerul era prea. 
înnorat ca să poată întrevedea ceva, nu tot astfel: 
era înspre răsărit, unde pe un colţișor de cer înse- 
ninat pe moment se iviseră cîteva stele, 
„Și tocmai în partea aceea, o pată de lumină des- 
tul. de intensă, care arunca un reflex pe marginile 
de jos ale norilor, atrase atenţia lui Briant, | 
ii „Lumina unui foc! își zise. Oare Walston să-și fi! 
făcut acolo tabăra ?... Nu... Focul acela era mult! 
mai .departe şi sigur că era dincolo de insulă... Să  - 


fie vreun vulcan în erupție şi deci vreun terito= 


riu în răsărit 2“ bi i 
„Şi iarăși îi veni în minte că la prima lui recu- 
noaștere la goltul Deception, o pată confuză, albă, 
apăruse în cîmpul lunetei, | 
„Da, da — își zise — chiar acolo... Pata aceea 
să fi fost oare reflexul unui ghețar? Sigur că în 
răsărit trebuie să fie vreun pămînt nu prea departe 
de insula Chairman !” suzi : i 

Briant ţinea luneta îndreptată asupra  licăririi! 
aceleia pe care întunericul o făcea şi mai vizibilă. 
Fără îndoială că era un munte vulcanic în apro- 
piere de ghețarul acela, care ţinea fie de continent, 
fie de un arhipelag nu mai departe de treizeci de 


mile. ă - 
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Dar în același moment Briant avu impresia unei 
a doua lumini, mult mai aproape, la cinci-şase mile 
şi, prin urmare, pe insulă, o altă lumină, slabă, 
care „pîlpiia printre copaci în vestul lacului. 

„Asta e în pădure — îşi zise — şi chiar | în mar 
gine, pe litoral.“ 

Dar părea că lumina s-a arătat numai, apoi a:dis- 
părut,. căci oricît de atent a mai privit, n-a mai reu- 
şit s-o vadă. 

Inima lui Briant bătea să se spargă, iar mînă îi 
tremura în aşa hal, că nu mai putea vedea cu pre- 
cizie prin lunetă. Şi totuşi da, un foc de tabără era 
în apropiere de vărsarea lui East-river. Briant îl 
zări acum din nou, răsfringindu-se asupra copaci- 
lor din pădure. 

Așadar, Walston şi banda lui se  aşezaseră în 
pariea aceea, pe litoral, în apropierea portului 
Bear-rock ! Ucigașii de pe Severn nu părăsiseră 
insula ! Deci colonia era tot în primejdie să fie 
atacată și: nu mai aveau nici o siguranță la 
French-den ! ral 

» Ce dezamăgire pentru Briant ! Nu mai încape în- 
„ doială că, în neputinţă de a-şi repara șalupa, Wal- 
ston renunțase să mai plece pe vreo insulă vecină! 
Căci insule trebuie să fi fost prin părţile acelea, 
nu mai încăpea nici o îndoială. 

Sfirşind cu ce avea de observat, Briant se gîndi 
că e inutilă orice altă cercetare. Se pregăti, dar, 
de coborire. Vîntul se înteţise simţitor. Oscilaţiile 
tot mai mari făceau ca nacela să aibă un balans 
care avea să îngreuieze aterizarea. 

Cînd fu sigur că sfoara-semnal era destul de în- 
tinsă, Briant dădu drumul glontelui, care în citeva 
clipe ajunse în mîna lui Garnett. _ | 

Îndată, fringhia de pe troliu începu să tragă 
aparatul în jos. Şi, în vreme ce zmeul cobora, Bri- 


ani se mai uita încă în direcţia celor două lumini 


pe care le descoperise. Vedea pe aceea a erup- 


ției și, mult mai aproape, pe litoral, focul de. ta=, 


bără. 
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E: lesne de închipuit cu cîtă nerăbdare așteptaseră 
Gordon şi ceilalți semnalul de coborire. Cît de ne- 
sfîrșite li se păruseră cele douăzeci de minuie pe 
care Briant le petrecuse în spaţiu ! 

Între timp, Doniphan, Baxter, Wilcox, Service și 
Webb întorceau cu putere manivela troliului. Şi ei 
își dădeau seama că vintul se înteţea şi bătea mai 
neregulat. Îl simțeau după zguduiturile. stforii şi -se 
gindeau plini de îngrijorare că Briant primește 
toate contrașocurile. 

Rulau dar cît puteau mai repede, ca să înfăşoare 
cele o mie două sute de picioare de frînghie. Vîn- 
tul se înteţea tot mai mult și, după trei sferturi de 
oră de la semnalul lui Briant, era aproape furtună. 

În clipa aceea, aparatul se găsea încă la peste 
o sută de picioare deasupra lacului, cînd, deodată, 
o zguduitură puternică îi făcu pe Wilcox, Doni- 
phan, Service, Webb și Baxter să vină unul peste 
altul, gata să cadă, rămași fără. nici un punct de 
reazim. Sfoara zmeului se rupsese. Cuprinși de 
spaimă, strigau toţi, care mai de care: 

— Briant ! Briant! i 

Citeva minute mai tîrziu, Briant sărea pe țărm 
strigindu-i tare pe ceilalți. 

— Frate ! Frăţiorul meu ! exclamă Jacques, înti- 
iul care se repezi să-l] îmbrăţişeze. 

— Walston e tot aici! fu primul lucru pe care 
Briant îl spuse celorlalți de îndată ce-l întîmpinară. 

În clipa în care fringhia s-a rupt, Briant s-a sim- 
țit deodată smuls nu într-o cădere verticală, ci 
oblică, și relativ înceată, pentru că zmeul forma ca. 
un fel de parașută deasupra capului. Totul era să! 
sară la timp din nacelă, înainte de a fi atins su- 
prafața lacului. 

Cind fu gata să cadă în apă, Briant se aruncă cu 
capul în jos și, cum era un bun înotător, nu-i fu- 
greu să ajungă la țărmul care era la cel mult pa- 
iru-cinci sute de picioare depărtare. 

între timp, zmeul rămas fără greutate dispăru, 
înspre nord-est, dus de vînt ca o uriașă epavă a. 
aerului. 
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ŞALUPA DE SEVERN. COSTAR BOLNAV. 
INTOARCEREA  RÎNDUNELELOR.  DESCURA- 
JARE. PĂSĂRILE DE PRADĂ. GUANACUL ÎM- 
PUŞCAT. PIPA. MAI MULTĂ SUPRAVEGHERE. 
FURTUNĂ CUMPLITĂ. UN FOC DE ARMĂ 
DINAFARĂ. UN ȚIPĂT AL LUI KATE. 


"A doua zi, după o noapte în care Moko fusese de 
garaă la French-den, toţi din colonie, obosiţi de 
emoţiile din ajun, se deşteptară foarte tirziu. De 
cum se sculară, Gordon, Doniphan, Briant și Baxter 
trecură în cămara unde Kate făcea gospodăria şi 
se sfătuiră cum să prevină starea de lucruri care 
era foarte îngrijorătoare. A 

Într-adevăr, cum spuse și Gordon, de peste 
cincisprezece zile Walston şi ceata lui se aflau pe 
insulă, Și dacă șalupta nu era încă reparată, asta 


se datora faptului că n-aveau uneltele de primă 


necesitate ca s-o repare. 


—— Numai așa se explică — zise Doniphan oa 


căci în fond șalupa nu era din cale-afară de ava- 
riată, Dacă bietul nostru schooner n-ar fi avut de-= 
cit o asemenea avarie după  eşuare, am fi reuşit 
“să-l punem în stare de navigare! 

Dar chiar dacă Walston nu plecase, era puţin 
probabil că ar avea de gind să rămînă pe insulă, 
căci atunci ar fi căutat să-i cerceteze interiorul şi 
sigur că French-den n-ar fi scăpat de o vizită. 
"În legătură cu aceasta, Briant le spuse ce obser= 


vase în timp ce era în aer, despre teritoriul care 


trebuia să existe la o distanță nu prea mare, în 
răsărit. 


— N-aţi uitat, sper — le zise — că în timpul! 


"recunoașterii la vărsarea lui East-river în mare, am 
„văzut o pată albicioasă deasupra orizontului şi nu 
ştiam cum să mi-o explic. * 
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— Totuși, Wilcox şi cu mine n-am văzut nimic 
— răspunse Doniphan — cu toate că am căutat 
mult ca s-o vedem. 

— Moko a văzut-o la fel de clar ca şi mine, în- 

sistă Briant, 
„„— Bine, se prea poate, admise Doniphan. Dar 
ce te face să crezi, Briant, că s-ar putea să ne aflăm 
în preajma vreunui continent sau a vreunui grup 
de insule ? 

— lată ce — zise Briant — ieri, în timp ce ţi- 
neam sub observaţie orizontul în direcţia aceea, 
am zărit o lumină foarte vizibilă, dincolo de ţărmul 
insulei, și care n-ar putea proveni decît de la vreun 
vulcan în erupție. De aici am dedus că trebuie să 
fie vreun teritoriu prin părțile acelea. Or, e inad- 
misibil ca marinarii de pe Severn să nu ştie şi să! 


nu facă totul ca să ajungă acolo. 


„— Fără îndoială, zise Baxter. La ce le-ar folosi! 
să stea aici ? Cu siguranță că dacă n-am scăpat de 
ei de pe aici e pentru că n-au sia să-și repare. 
şalupa. 

Faptul pe care Briant îl adusese la cunoștința 
colegilor era de o importanţă coviîrşitoare, Asta le 
dădea siguranța că insula nu era izolată, aşa cum, 
crezuseră, în această parte a Pacificului. Ceea ce. 

agrava însă situația era că descoperirea focului | 
de tabără arăta că Walston se găsea în momentul! 
de faţă în apropierea vărsării în mare a lui East- 
'river. Părăsise coasta Severn şi se apropiase cu 
douăsprezece mile. l-ar fi de ajuns acum s-o ia pe 
rîu în sus, ca să ajungă în faţa lacului, și să Oco- 
lească pe la sud, ca să dea de French-den! 

Briant trebui dar să ia cele mai severe măsuri 
de preîntimpinare. Reduseră ieşirile la strictul ne- 
cesar, fără să se mai aventureze nici măcar pe ţăr- 


mul sting al riului, pînă la pădurea Bod. Baxter,, 


pe de altă parte, acoperi gardurile ogrăzii cu un. 
strat de mărăciniș şi ierburi, tot astfel şi intrările: 
de la hol și de la cămară. Apoi fu oprit cu desă- 
vîrșire să mai meargă cineva prin partea cuprinsă! 
între lac şi faleză. Să trebuie să te supui şi unor 
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asemenea prevederi pînă în cele mai mici amă= 
nunte era o amărăciune în plus peste toate grijile 
ce-i covirșiseră, 

Tot atunci mai fu şi un alt prilej de neliniște : 
Costar avu un acces de friguri, care-i puse viaţa 
în primejdie. Gordon trebui să recurgă la farmacia 
de pe bordul schoonerului, cu teama însă de anu 
tace vreo eroare. Mare noroc au avut cu Kate, care 
făcu pentru copil ceea ce numai o mamă putea 
face. Îl îngriji cu dragoste și răbdare, aşa cum nu- 
mai o femeie poate face, din instinct, stînd de ve- 
ghe ziua și noaptea. Datorită ei, frigurile cedară 
treptat și convalescenţa își urmă cursul normal. 
Fusese Costar chiar în primejdie de moarte ? Ar fi 
greu de spus. Dar dacă hu era grija atît de înţe- 
leaptă a lui Kate, febra ar istovit copilul. Da, 
fără prezenţa lui Kate, nu se ştie ce se putea întîm- 


pla. Nu sînt destule cuvinte ca să poţi spune tot ce: 
ființa aceasta minunată a însemnat pentru copiii: 


mai mici din colonie ca dragoste și mîngiiere de 
mamă bună, care-și răsfață odraslele : „Asta sint 
eu, copilași : ţes, robotesc și gătesc !“ 

Și cînd ai căuta, asta e femeia. 


„Grija de căpetenie a lui Kate era să repare rufă- 
ria de la French-den. Și ce sînge rău îşi făcea că, 
după aproape doi ani, era mai toată ruptă ! Cu ce-o 


să facă altele, cînd astea s-or rupe de tot ? Dar în- 


călțămintea ? Cu toate că o cruţau cit se putea: 


şi nici unul nu se mai plîngea că umblă cu picioa- 
rele goale cînd vremea era bună, încălţămintea 


„era în stare proastă. Grijulia gospodină era foarte 


neliniștită de toate astea! SA, 

Prima jumătate a lui noiembrie a fost foarte plo-= 
iioasă. Dar după 17, barometrul se opri la „timp fru- 
mos" și perioada căldurilor se stabili în mod nor- 


mal. Pomi, tufe, arbuşti, toată vegetaţia, într-un | 
cuvînt, nu mai era decît muguri și flori. Oaspeţii : 


obișnuiți din South-moors se înapoiară în număr 
mare. Ce durere pentru Doniphan să nu mai poată 
vina prin bălți, şi pentru Wilcox să nu mai poată 
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întinde curse, de teamă să nu fie văzuţi de pe ţăr- 
murile lacului ! 
Dar păsările de baltă nu numai că mişunau în 


partea aceasta a insulei, dar şi cădeau multe în la- 
urile din jurul lui French-den. 
Într-o zi, Wilcox găsi printre acestea și păsări 


călătoare care fugiseră de iarnă înspre ţările mai 


„din nord. Era o rîndunică purtînd şi acum un să- 


culeţ legat sub aripă, Să fi fost în săculeţ vreun bi- 
let pentru unul din naufragiaţii de pe Sloughi ? 


Vai, nu! Solul se înapoiase fără vreun răspuns ! 


“În zilele acestea lungi, fără ocupaţii, ore întregi 
le petreceau în hol! Baxter, care avea sarcina să 
țină un jurnal cu note și întîmplări de fiece zi, nu. 
mai avu ce scrie. lar peste patru luni avea să în- 
ceapă a treia iarnă pentru cei din colonia insulei 
Chairman. i i 

Citeai pe faţa fiecăruia o îngrijorare adincă,, 
pină și la cei mai curajoși dintre ei, afară de Gor- 
don, care nu se gindea decit la gospodărirea pină 
în cele mai mici amănunte a coloniei. Briant se 
lăsa și el cîte o dată pradă descurajării, cu toate 
că se străduia ca alţii să nu vadă. Încerca să se 
amăgească îndemnîndu-i pe ceilalţi să-și continuie 
studiile, să țină conferinţe, să citească cu glas tare. 
Le amintea necontenit de ţara lor, de familie, asi- 
gurîndu-i că au s-o revadă într-o zi. În sfirșit, se 
străduia să le ridice moralul, măcar că nu prea 


„izbutea, şi teama lui cea mare era ca să nu se lase: 


copleșit de desperare. Dar aşa ceva nu s-a întîm- 
plat, căci evenimente extrem de grave îi puseră! 
curînd pe toţi în cea mai mare fierbere. 

La 21 noiembrie, către ora două după-amiază, 
Doniphan tocmai pescuia pe ţărmul lacului Family, 
cînd deodată auzi  cîriiturile gălăgioase a vreo 
douăzeci de păsări care se roteau deasupra ţărmu- 
lui stîng al lacului. Dacă zburătoarele astea nu 
erau corbi, asemănarea era totuşi izbitoare, într-a- 
tit erau de hulpave și croncănitoare. 

Doniphan poate că nici n-ar fi luat seama la sto- 
lul care ciîriia, dacă mişcările păsărilor nu i-ar fi 
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atras atenţia? se roteau în cercuri largi, care se 
micşorau pe măsură ce coborau, ca apoi, stringin- 
du-se toate „ciopor, să se repeadă spre pămînt. 
Acolo începură | să croncăne şi mai tare. Dar Do- 
niphan căută în zadar să le zărească printre ierbu- 
rile înalte care le acopereau. Atunci îi veni în 
minte că în locul acelatrebuie să fie hoitul vre- 
"unui animal şi — curios să afle de ce era vorba — 
intră la French-den și-l rugă pe Moko să-l ducă cu 
iola de cealaltă parte a rîului Zeelanda. 


Se îmbarcară deci amîndoi și după zece minute . 


se strecurau. printre tufele de pe mal. Păsările, de 
cum îi simţiră, îşi luară zborul cu ţipete, supărate 
pe nepofltiţii care-și permiteau să le tulbure os- 
pățul. 

Pe jos zăcea trupul unui guanac tînăr, mot 
“de-abia de cîteva ore, căci era cald încă. 

Doniphan şi Moko, nevrind să ia pentru i a 

rie restul din ospăţul carnivorelor, tocmai se gin- 
deau să li-l lase, cînd deodată le veni în minte 
întrebarea : cum și de ce căzuse guanacul acesta 
tocmai la marginea mlaștinilor, departe de pădu- 
rile din răsărit, din care animalele astea nu obiș- 
nuiesc să iasă niciodată ? ; 

'Doniphan se uită cu atenţie la el. Avea într-o 
parte o rană care încă singera, o rână provocată 
nu de mușcătura vreunui jaguar sau altui carnivor. 

— Guanacul ăsta e mort de un glonţ, spuse Do= 
niphan. 

— Dovadă asta ! răspunse Moko care, răscolind 
rana cu cuțitul, scoase glonţul dinăuntru : 

Era mai degrabă un glonţ de calibrul puștilor 
de bord decît de pușcă de vînătoare. Deci nu putea 


să fie tras decît de Walston sau de unul dintr-ai 


lui. 
Doniphan și Moko, lăsînd pe loc guanacul pradă 
zburătoarelor, se înapoiară la French-den, unde se 
sfătuiră €u toţii. Că guanacul fusese omorit de 
unul din marinarii de pe Severn, era neîndoielnic 


de vreme ce nici Doniphan, nici altul nu trăseseră 


nici un singur foc de armă de mai bine de o lună. 
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pe ar fi trebuit de știut cînd şi în ce loc fusese 

împușcat. După toate probabilitățile, faptul trebuie 

să se fi petrecut cu cinci-şase ore mai înainte — 
răstimp în care animalul, după ce a străbătut du- 

nele de nisip, s să fi putut ajunge la riu. De unde 

deduceau că în dimineaţa aceasta unul din oame- 

“mii lui Walston trebuie să fi vinat undeva prin 

preajma cotului de sud al lacului și că banda, tre-. 
„cînd  East-river, se apropia din ce în ce de- 
French-den. . 

i Aşadar, situaţia era din ce în ce mai rap a 

chiar dacă primejdia nu era imediată. Într-adevăr, 

la sudul insulei se întindea un vast șes, întretăiat 

“de rîuri, ciuruit de bălți, movilit de dune, unde n-ai 

fi găsit vînat îndeajuns pentru mîncarea de fie- 

care zi a oamenilor. Probabil că Walston nu a por- 

"nit în neştire să străbată un ţinut de dune. De alt- 

"fel, nu fusese auzit nici un foc de armă suspecti pe 

care vintul l-ar fi putut aduce pînă pe terenul de 

sport şi aveau toate motivele să creadă că aşeza- 

rea lor de la iezi di den nu fusese încă descope- 

xită. 

Asta nu însemna să nu se ia măsuri de pază și 
mai severe. Un atac ar fi avut oarecare şanse să 
fie respins numai dacă cei din colonie s-ar afla 
toţi la un loc, nu surprinşi pe afară, 

„Trei zile după aceea, un fapt şi mai semnificativ . 
le spori temerile și trebuiră să se convingă că erau 
mai în nesiguranță decit oricind. A 

La 24, pe la ora nouă de dimineaţă, Briant şi Gor- 
don trecuseră riul Zeelanda să vadă dacă n-ar fi 
“bine să ridice vreo movilă de pămînt de-a curme- 
zișul potecuţei dintre lac şi mlaștină. Pe după acest 
meterez, lui Doniphan și celor care mînuiau mai 
bine pușca le-ar fi fost lesne să se sirecoare repede 
în cazul că s-ar semnala la vreme venirea lui Wal- 
ston. 

: Erau amindoi la o distanță de cel mult trei sute 
de pași de rîu, cînd Briant puse piciorul pe un 
obiect care se sparse. Dar nici nu-l luă în seamă, 
gîndind că e vreo scoică din cele pe care le aduc 
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cu miile mareele de echinocţiu, cînd apele umpleau 
șesul din South-moors. Dar Gordon, care mergea 
în urma lui, se opri şi spuse: 
— Hei, Briant, ia stai! i Au, 
— Ce e? : 
Gordon se aplecă şi ridică de jos obiectul spart, 
— Priveşte | îi zise. 
— Nu e o scoică, uite — răspunse Briant — 
“este... i 
— Este o pipă! ș. : 
Într-adevăr, Gordon ținea în mînă o pipă negri= 
cioasă, care se spărsese în dreptul gitului. [ 
— Cum nimeni din noi nu fumează, e sigur că 
pipa asta a pierdut-o... i i îi 
— Unul din bandă, spuse Briant, doar dacă n-o 
fi fost a naufragiatului francez care a locuit înain- 
tea noastră pe insulă... isi sri 
Nu ! Marginile nou-nouţe ale ciobiturii arătau că! 
pipa nu putea fi a lui Francois Baudoin, mort de 
maâi bine de douăzeci de ani. Trebuie să-i fi căzut 
de curind altcuiva din mînă, dovadă firicelele de 
tutun care încă mai erau lipite de ea. Deci acuni 
cîteva zile, citeva ore poate, Walston sau vreunul 
din tovarășii lui a ajuns pînă la ţărmul acesta al 
lacului. | E : 
Gordon și Briant se înapoiară îndată la French- 
den. Briant îi arătă lui Kate capătul. acela de 
pipă și ea recunoscu pipa, căci o văzuse în miinile 
lui Walston. pie 
Nu mai rămînea nici o îndoială, dar, că tilharii 
trecuseră cotul de sud al lacului. Poate că în timpul 
nopţii au ajuns pînă pe malul rîului Zeelânda. Dar 
dacă cumva au descoperit French-den şi Walston 
ştie din cine se compune mica lor colonie, oare lui: 
nu i-a trecut prin minte că acolo ar găsi unelte, 
instrumente, muniții, provizii, tot ce le lipsea lor și 
că pentru șapte oameni zdraveni ar fi o joacă să 
răpună cincisprezece băiețandri, mai ales dacă i-ar 
lua prin surprindere ?! A 3 
În orice caz era sigur că b 
'în ce. 


anda se apropia din ce 


'294 


"În faţa unei asemenea primejdii, Briant şi cei-. 
lalţi se străduiră să întărească şi mai mult paza. 
Ziua, înființară un post de observaţie „permanent | 
pe coama falezei, pentru ca ori de unde ar veni | 
„vreo mişcare suspectă, fie dinspre mlaștini, fie din- 
spre Traps-woods, fie dinspre lac, să fie semnalată ! 
"de îndată. 

Noaptea, doi dintre cei mari trebuiau să stea de 
veghe la intrarea holului și la intrarea cealaltă, ca! 
să pîndească orice zgomot din afară. Cele două uşi | 
fură întărite cu grinzi şi pregătiră totul la înde- 


„mînă ca, într-o clipă, să le baricadeze cu niște pie- 


troaie, pe care le aduseseră înăuntru. Cît despre 
"ferestruiele înguste săpate în stîncă și care ser- 
"veau ca ambrazuri pentru ţevile de tun, una apăra 
fațada dinspre malul rîului Zeelanda, cealaltă pe 
„cea dinspre lac. Afară de asta, puştile şi revolve- 
rele erau gata pentru a fi folosite la cea mai mică! 
„alarmă. Kate, bineînţeles, era mulțumită să-i vadă! 
că se pregătesc atit de metodic. Tare din fire, se 
“ferea să-și arate copiilor îngrijorarea faţă de o 
luptă atit de inegală între ei şi marinarii de pe 
“Severn. Pe tilhari îi cunoștea ea bine, şi pe ei, şi 
„pe șetul lor. Chiar dacă nu erau suficient de înar- 
maţi, nu-i putea ataca prin surprindere pe copii, 
oricîte măsuri de supraveghere şi-ar lua aceştia 2 
Cine le-ar fi stat împotrivă ? O mînă de băieţi din- 
tre care cel mai în vîrstă nici nu împlinise șaispre- 
zece ani ? Prea inegală luptă ! Ah, dac-ar fi fost Și, 
Evans, cu ei, atît de curajos și de capabil! Cum 
de n-a putut să fugă o dată cu Kate? Cu el poate 

că apărarea ar fi fost mai bine organizată şi French- 

den ar fi putut rezista mai sigur unui atac al lui 

Walston. : ; 

Din păcate, Evans trebuie- că era păzit cu stric- 

tețe, dacă nu l-or fi şi omorit, ca să scape de un 

martor periculos şi de care nu mai aveau nevoie 

„ca să le conducă șalupa în vreun ţinut învecinat! 

Toate astea o preocupau pe Kate. Şi nu se temea 

„pentru ea, ci pentru copiii aceștia pe care-i iubea 
!gi-i îngrijea. 
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Era 27 noiembrie. De două AA. căldura era înă- 
bușşitoare. Nori groși treceau grei peste insulă şi 
tunete din depărtare vesteau furtuna. Barometrul 


arăta o dezlănţuire apropiată a elementelor naturii. 


În seara aceea, Briant şi colegii se întorseseră 
mai devreme cade obicei în hol, după ce — mă- 
sură de prevedere luată de la o vreme — aduse- 
seră şi 'iola înăuntru. Şi, cu ușile ferecate, aşteptau 
să se culce, după ce trimiseseră un gînd la ai lor, 
departe. 

Către nouă și jumătate, furtuna era în toi. Tot 
holul se lumina de văpaia neîntreruptă a fulgere- 


lor, care străbătea prin ferestrui. Trăsnetele că-" 


deau într-una, fără încetare ; ai fi zis că toată fa- 
leza se cutremura, ducînd mai departe tunetele 


asurzitoare. Era unul din acele fenomene atmosfe= 
rice, fără ploaie și fără vint, atit de neliniștitoare,, 
deoarece norii rămași neclintiţi își descarcă pe loc; 
toată electricitatea acumulată în ei și adesea o: 
noapte întreagă nu e de ajuns ca să şi-o epuizeze. . 

Costar, Dole, Iverson și Jenkins, făcuţi ghem în 
culcușuri, tresăreau la fiecare detunătură înspăi- 
mîntătoare, cu zgomot ca de pînză sfişiată, care 


arăta cît de aproape fusese descărcarea. Nu aveau 
totuși de ce se teme în peștera asta de nezdrunci- 
nat. Putea trăsnetul să cadă de douăzeci de ori, 
de o sută de ori peste coama. falezei! Nu putea 
străbate zidul gros de piatră al stincii, pe cît de 
refractar fluidului electric, pe atit și furtunilor. Din 
cînd în cînd, Briant, Doniphan sau Baxter se du- 
ceau să întredeschidă ușa şi se întorceau din nou, 
“orbiți- de fulgere, după ce aruncau o privire în 
fugă afară. Părea că s-a aprins văzduhul, iar lacul, 
care răsfrîngea în el fulguraţiile din spaţiu, ai fi 
zis că rostogolește din adînc o imensă pînză de 
flăcări. 

De la zece pînă la unsprezece noaptea, fulgerele 
şi tunetele n-au mai contenit. Abia înspre miezul 
nopţii s-a mai domolit urgia. Trăsnetele s-au făcut 
tot mai rare şi mai depărtate. Atunci se stîrni vîn- 


296 


tul, ridicînd norii lăsaţi jos de tot pe pămînt, și 
ploaia începu să cadă, răpăitoare, 
„Cei mici, pe-ncetul, se liniştiră. Doi-trei din ei 
îndrăzniră chiar să scoată capul de sub plapumă, 
cu toată ora tirzie cînd toţi trebuiau să doarmă. 
Briant şi ceilalţi, după ce-și luară toate măsurile, 
erâu gata să adoarmă, cînd Phann începu să dea 
semne de o vădită neliniște. Se ridica în două labe, 
se repezea spre ușa holului și miîriîia într-una, ciu-= 
lind urechile. 

— O fi simţit Phann ceva ? zise Doniphan, încer= 


cînd să-l potolească, 


— Ori de cîte ori a făcut așa — preciză Baxter 
— nu s-a înșelat niciodată! 

— Nu ne putem culca pînă nu știm ce e! spuse 
Gordon. 

SER Firește — răspunse Briant — dar nimeni nu 
iese și să fim gata de apărare! = 

Fiecare își luă puşca sau revolverul. Apoi Do- 
niphan se duse la ușa holului şi Moko la cea din- 
spre lac. Amindoi cu urechea lipită de ușă, nu au- 
ziră nici un zgomot din afară. Totuşi, Phann era 
tot atit de agitat. Ba chiar începu să latre atit de 
tare și cu atita violenţă, încît Gordon nu reuși să-l 


“mai potolească. Situaţia aceasta nu le convenea de 


loc, Dacă ei, în clipele de linişte ale furtunii, ar fi 
putut auzi zgomotul unor pași pe afară, cu atit mai 
mult cineva din afară ar fi putut auzi lătratul lui 


Phann. 


Deodată izbucni o detunătură pe care n-o puteai 


confunda cu tunetul. Era un foc de pușcă tras cam 


la -două sute de pași de French-den. 

Toţi fură gata. Doniphân, Baxter, Wilcox şi 
Cross, înarmaţi cu puști și postați la cele două uşi, 
erau gata să tragă în primul care ar încerca să in- 
tre cu forţa. Ceilalţi începură să baricadeze uşile 


cu pietroaiele puse la îndemînă, cînd  auziră de 
afară : 


— Ajutor! Ajutor ! 
Era cineva în primejdie, fără îndoială, şi care 
aștepta sprijin. 
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Rica Ajutor ! se auzi din nou, de data asta doar la 
cițiva pași. . i 
Kate, lingă ușă, asculta. 
— El e! strigă ea. 
— El?! zise Briant. ; : 
— Deschideţi | Deschideţi | se rugă Kate. 
Ușa fu deschisă și un om de pe care apa curgea 
în şiroaie dădu buzna în hol. 
Era Evans, cîrmaciul vasului Severn, 


XXVI Să 


KATE ȘI EVANS. CE POVESTEȘTE EVANS. 
DUPĂ EȘUAREA ȘALUPEI. WALSTON LA BEAR- 
ROCK. ZMEUL. FRENCH-DEN DESCOPERIT. 
FUGA LUI EVANS. TRECEREA RÎULUI. PRO- 
IECTE, PROPUNEREA LUI GORDON. TERITO- 
RIILE DIN EST. INSULA CHAIRMAN-HANOVRA. 


La apariţia atit de neașteptată a lui Evans, Gor- 
don, Briant şi Doniphan rămaseră mai întîi uluiţi. 
Apoi, instinctiv, alergară toţi către dinsul ca în- 
spre un mîntuitor, = ae te 

Era un om între douăzeci și cinci şi treizeci de 
ani, cu umeri largi, vînjos, cu privirea vie, fruntea 
deschisă, inteligent și simpatic, cu pasul dirz şi ho- 
tărit. Figura îi era însă în parte acoperită de o 
barbă sălbăticită, pe care n-o mai tăiase de cînd 
cu naufragiul lui Severn. 

Abia intrat, Evans se întoarse şi îşi lipi urechea 
de ușa pe care o închisese repede în urma lui. Ne- 
auzind nimic, înaintă în hol. Acolo, la lumina feli- 
narului atiîrnat de boltă, văzu tot copilăretul din 
jurul lui și îngăimă : 

— Da, copii! Numai copii ! 
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- Deodată, ochii i se înseninară şi, cu un zîmbet 
ce-i lumină toată faţa, întinse braţele. Kate se du- 
sese spre el. 

— Kate ! exclamă. Kate trăieşte! 

Și îi apucă amindouă mîinile, parcă să fie mai 
sigur că e în viaţă. 

— Da, în viaţă, ca şi dumneata, Evans! zise 
Kate. Dumnezeu m-a scăpai cum te-a scăpat şi pe 
dumneata ! Şi el te-a trimis şi băieţilor în ajutor! 

Evans îi numără cu privirea pe copiii strinși în 


jurul mesei din hol. 


— Cincisprezece — spuse — și abia cinci-șase 
în stare să se apere! Nu are a face! 
— Sintem în primejdie să ne 

Evans ? întrebă Briant. 

— Nu, dragul meu, nu... deocamdată, răspunse 
Evans. 

E lesne de înţeles cît erau de doritori toţi să afle 
ce s-a întîmplat cu Evans şi mai ales ce s-a petre- 
cut după ce șalupa a eșuat. 

Mari și mici, somnul nu s-a mai lipit de nici unul, 
dornici să afle lucruri atît de hotăritoare pentru ei, 
Dar mai întîi de toate era nevoie ca Evans să-şi 
schimbe hainele ude și să mănînce ceva. Dacă hai- 
nele îi șiroiau de apă era pentru că trecuse riul 
Zeelanda înot, iar dacă era istovii de osteneală și 
foame, asta se datora faptului că nu mîncase nimic 
de douăsprezece ore și că din zori pînă-n noapte 
nu se odihnise nici o singură clipă. 

Briant îl duse în încăperea alăturată, unde Gor- 
don îi dădu niște haine bune, de marinar. Apoi 
Moko îi aduse ceva vînat rece, pesmeţi, citeva 
ceaiuri fierbinţi și un pahar bun de brandy. 

După un sfert de oră, Evans, la masa din hol, le 
povesti cele întîmplate după ce marinarii de pe 
Severn au fost aruncaţi pe insulă. 

— Cîteva clipe înainte ca șalupa să acosteze — 
începu el — cinci dintre oameni, între care și eu, 
am fost azviîrliți pe întîiul banc de stînci. Nici unul 
din noi n-a fost grav rănit la eșuare. Numai contu- 
ziuni, nu și răni, Dar partea cea mai grea a fost ca 


atace, master 
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a eșuat, şi nici apa n-a pătruns în ele. Muniţiile, 
„armele, cinci puști de bord, merindele ce apuca- 
'seră să fie îmbarcate în grabă în timpul incendiu- 


să ieșim din valurile ce se izbeau cu putere de 
stînci, şi asta pe o beznă deplină şi pe o mare vi- 


jelioasă, care se retrăgea împotriva vîntului din E să „lui de pe Severn, toate în bunăstare, au fost scoase 
larg. Totuşi, după lungi sforțări, ne văzurăm ieşiţi ji „din șalipă de teamă ca aceasta să nu fie despot- 
teferi din valuri. Walston, Brandt, Rock, Book, 


molită de fluxul următor. Apoi plecarăm de la lo-= 
cul naufragiului de-a lungul coastei, înspre răsărit. 
Atunci unul din nemernici, Rock mi se pare, le 
aminti că pe Kate n-au mai găsit-o, iar Walston 
răspunse : „O fi luat-o vreun val. Bine c-am scăpat 
“de ea!” Şi mă gindeam că dacă tilharii erau bucu- 
„roși că au scăpat de Kate acuma, cînd nu le mai! 
era de folos, așa va fi şi cu mine, lar dumneata 


Cope și eu. Lipseau doi: Forbes şi Pike. Să fi fost 
luaţi pe sus și zvirliți de un val, ori fugiseră cînd 
s-au văzut la țărm ? Nu știam. Cît despre Kate, o 
credeam luată .de valuri; nici nu mă gindeam. s-o 
mai văd vreodată. 

Și povestind acestea, Evans nu-și putea ascunde 
emoția și bucuria de a o revedea pe curajoasa fe- 
meie care scăpase împreună cu el din măcelul de unde erai, Kate ? o întrebă. | 
pe Severn. După ce fuseseră amindoi la bunul plac mi ; — Jos, lîngă șalupă, pe partea mării — răspunse. 


al acestor tilhari, acum nu mai erau în puterea lor, LE “Kate — chiar pe locul unde mă aruncase valul. Nu, - 
Chiar dacă în viitor n-ar fi fost scutiţi de un atac 


| „puteau să mă vadă şi eu am auzit tot ce-au vorbit! 
din partea lor. | între ei Walston şi ceilalți. Dar după plecarea lor 
)Şi Evans reluă firul? : e î. | m-am ridicat și, ca să nu mai cad iar în miîinile lui! 
„— Cind ajunserăm pe țărm, trecu un timp pînă Walston, am fugit în direcția opusă. Treizeci și 
să găsim șalupa. Ea trebuie să fi acostat pe la șapte şase de ore mai tirziu, moartă de foame, am fost 
seara și se făcuse miezul nopții cînd o găsirăm dăsită de copiii ăștia nepreţuiţi, care m-au adus la 
răsturnată pe nisip. Asta din cauză că mersesem : 


French-den. 

în lungul țărmului... e aa a „„— French-den ? repetă Evans. SRL A 
i Țărmului Severn, „completă Briant, E numele » — E numele locuinţei noastre =— răspunse Gor- 
dat de unii din colegii noștri care descoperiseră don — în amintirea! nautfragiatului francez care a 
șalupa de pe Severn înainte chiar de a ne fi poves- locuit-o cu mulţi ani înaintea noastră. au 

tit Kate despre naufragiu... — French-den ?...  'Țărmul  Severn?... spuse 
3 = Înainte ? întrebă Evans mirat. i 


Evans. Văd, copii, că voi aţi dat denumiri diferite- 
lor părți din insulă. Frumos! E 

— Da, master Evans! Şi nume frumoase ! adause 
Service. Mai sînt:  Family-lake, Downs-lands 


South-moors, rio Zeelanda, Traps-woods.., să 
„— Bine! Bine! o să mi le spuneţi toate mai tîr- 
ziu... Miine ! Deocamdată să vă povestesc mai de- 
parte... Dar nu se aude nimic afară ? | 
— Nimic, spuse Moko, care sta de veghe lingă 
d ușa holului. 


/.— Da, domnule Evans, spuse Doniphan. Noi ne 
aflam acolo chiar în seara naufragiului, în timp ce 
cei doi tovarăși ai dumneavoastră erau întinşi pe 
nisip. Dar... cînd ne-am înapoiat în zori să-i înmor- 
mîntăm, dispăruseră... E Caci afectau 

— lată — reluă Evans =— cum se înlănțuie totul ! 
Forbes şi Pike, pe care noi îi credeam pieriţi în 
valuri — şi n-ar fi fost nici o pagubă, ar fi fost doar 
doi ticăloși mai puţin din șapte =— căzuseră în 


apropiere de șalupă. Acolo i-au găsit Walston și i — Bine | se liniști Evans. O oră după ce am pă= 
“ceilalți și i-au trezit la viaţă cu cîteva înghiţituri 2 răsit șalupa, ajunsesem la un șir de copaci unde 
de gin; spre norocul lor și nenorocul nostru, 1ă- - ne-am așezat tabăra. A doua zi și în zilele urmă- 
zile de pe șalupă n-au fost nici sparte, cînd aceasta Ş i e: 
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toare ne-am înapoiat la locul unde eşuase șalupa 
şi încercarăm s-o reparăm, dar cum nu aveam de- 
„cît o toporișcă, fu cu neputinţă să-i înlocuim latu- 
rile făcute ţăndări şi s-o punem iar pe picioare ca 
să poată rezista mării, chiar pentru un drum scurt. 
De altfel, nici locul nu era potrivit pentru o ase- 
menea treabă. Plecarăm, așadar, să căutăm o altă 
aşezare, într-o regiune mai puţin stearpă, unde să 
găsim vînat pentru hrana de fiecare zi şi în acelaşi 
timp un rîu cu apă dulce, căci provizia de apă ni 
se isprăvise. După ce am colindat pe coastă cale 
de douăsprezece mile, ajunserăm la un piriu... 

— East-river.! spuse Service. 

— Fie, East-river! răspunse Evans. Acolo, în 
mijlocul unui vast golf... 

— Golful Deception... 

— Fie, golful Deception, zise Evans surizind. 
Acolo, în mijlocul stîncilor, era un port... 

— Bear-rock ! exclamă acum Costar, . 

— Fie, Bear-rock, micuţule, încuviință Evans, cu 
un semn din cap. Nimic n-a fost mai firesc decit 
să ne instalăm acolo, iar dacă reuşeam s-aducem și 
şalupa, care s-ar fi descheiat cu totul la prima fur- 
tună, poate că izbuteam s-o reparăm. Ne-am întors 
dar s-o luăm și cînd o ușurarăm de tot ce s-a putut 
scoate, o puserăm pe apă şi, cu toate că era plină 
cu apă pînă sus, reușirăm s-o tragem de-a lungul 
țărmului și s-o aducem în port, unde e şi acum, în 
siguranţă. 

— Salupa e la Bear-rock ? întrebă Briant. 

— Da, dragul meu, și cred că tot s-ar mai putea 
repara dacă am avea uneltele care ne trebuie. 

— Dar avem noi unelte, master Evans! răspunse 
degrabă “Doniphan. 

— Ei da, asta și-a zis și Walston cînd întimpla- 
rea a făcut să afle că insula e locuită şi de cine e 
locuită. 

— Dar cum a putut să afle? întrebă Gordon. 

— Iată cum, răspunse Evans. Acum opt zile, 
Walston, tovarășii lui și cu mine, căci nu mă lăsau 
niciodată singur, ne-am dus în recunoaștere prin 
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pădure. După trei-patru ore de mers în susul rîu- 
lui din est, ajunserăm la ţărmul unui lac imens, 
din care ieşea cursul acesta de apă. Şi acolo, vă în- 
chipuiţi mirarea noastră, dădurăm peste un fel de 
aparat ciudat, eșuat pe țărm... un fel de schelet de 


trestie, cu pînză pe deasupra. y 
— Zmeul nostru ! spuse Doniphan. 3 i - 
— Zmeul nostru, care căzuse în lac — zise Bri= 


ant — şi pe care vintul l-a împins pînă acolo! 
— Oh, era un zmeu ? întrebă Evans. Credeţi-mă, 
noi nu ne-am gindit și eram foarte miraţi ! În orice 


“caz nu se făcuse singur. Fusese făcut pe insulă. 


Asta era sigur... Așadar, insula era locuită. De 
cine ?... Asta vroia să afle Walston. Cît despre 
mine, din ziua aceea m-am hotărit să fug... Oricare 
ar fi fost locuitorii de pe insulă, chiar şi sălbatici, 
nu puteau să fie mai fioroși decit ucigașii de pe 
Severn ! De altfel, din ziua aceea înteţiră paza mea 
zi și noapte. 

— Şi cum au descoperit Franch-den-ul ? întrebă 
Baxter. 

— Staţi că vă spun, răspunse Evans. Dar înainte 
de a-mi relua povestirea, ia spuneţi-mi, copii, la ce 
foloseaţi voi zmeul acela mare? Era un semnal ? 

Gordon îi povesti lui Evans cum îl făcuseră, în 
ce scop, cum l-au încercat, cum și-a riscat Briant 


„viața pentru salvarea coloniei și în ce fel a putut 


să se asigure că Walston era încă pe insulă. 

— Viteaz băiat! spuse Evans și-i strinse mina 
lui Briant, plin de admiraţie și prietenie, apoi con- 
tinuă : Înţelegeţi dar că Walston nu mai avu decit 
un singur gînd : cine erau locuitorii insulei acesteia 
necunoscute ? Dacă erau indigeni, s-ar putea cumva 
înţelege cu ei ? Dacă erau naufragiaţi, poate aveau! 
uneltele care-i trebuiau lui. Şi în cazul acesta, nu! 

i-ar refuza să-i ajute să repare șalupa, ca să se vadă 
iar pe mare. Cercetările începură, cu foarte multă! 
prevedere. Înâintța puţin cîte puţin, explorînd pă- 
durile de pe ţărmul drept al lacului, ca să se apro- 
pie de extremitatea de sud. Dar nici ţipenie de om, 
nici un foc de armă în partea aceea de insulă... 
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„= Da — zise Briant — asta din cauză că nică 
„unul din noi nu se mai depărta de French-den şi că 
era oprit orice foc de pușcă. 

— Şi totuşi v-a descoperit, reluă Evans. Nici nu 
s-ar fi putut altfel. În noaptea de 23 spre 24 noiem= 
brie, unul din tovarășii lui Walston ajunse în faţa 
lui French-den prin partea de sud a lacului. Spre 
nenorocul vostru, la un moment dat a zărit o lu- 
mină printr-un perete al falezei, probabil lumina 


felinarului, o clipă, cît s-a întredeschis ușa. A doua! 


zi, Walston personal porni încoace şi, pe înserat, 
“Stătu multă vreme la pindă, ascuns printre ierbu- 
rile înalte, la doi pași de rîu... i 

„— Ştiam, zise Briant. 

— Ştiaţi 2! 

„1— Da, căci pe locul acela Gordon și cu mine am 
găsit bucăți. dintr-o pipă pe care Kate a recunos- 
cut-o că era a lui Walston. 

— Exact, spuse Evans. Walston "o pierduse pe 
„drum, lucru care l-a supărat grozav. Destul însă 
că a aflat de colonie. Şi într-adevăr, în timp ce stă- 
tea ascuns în ierburi v-a văzut mai pe toţi umblind 
încoace și-ncolo pe lingă riu, constatind că eraţi 
doar o mină de băieţandri, cărora șapte vlăjgani 
ca ei vă făceau repede de petrecanie. Walston se 
întoarse dar să le spună tovarășilor lui ce văzuse. 
Dintr-o convorbire dintre el şi Brandt, am aflat 
la ce se putea aștepta French-den-ul. 

— Bestiile ! exclamă Kate. Nici o milă nu 1e- -ar 
fi fost de bieţii copii! 

„„— Nu, Kate — răspunse Evans — cum nu le-a 

fost milă nici de căpitan, nici de pasagerii lui Se- 
Vern. Bestii | Bine-ai spus, şi în fruntea lor cel mai 
crud din toţi, Walston, care sper că își va ispăși 
toate fărădelegile ! 1 

— În sfîrşit, Evans, bine că ai. reuşit să fugi! 
zise Kate. 

— Da, Kate, acum douăsprezece ore am profitat 
de lipsa lui Walston şi a celorlalți, care mă lăsa- 


seră în paza lui Forbes și a lui Rock. Mi s-a părut : 
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si a: 
Sati lata 


ea 


titi 


Rai iat ae 


SE 


momentul cel mai potrivit ca să fug, îar ca să-i 


fac să-mi piardă urma și să cîștig timp şi distanţă, 
las' pe mine |! Să fi fost zece dimineața cînd m-am 
atundat în pădure. Dar Forbes și Rock au prins 
degrabă 'de veste și s-au luat după mine, cu puş- 
“tile încărcate... Eu n-aveam drept apărare decît'un 
cuţit marinăresc și picioarele ca să fug de să-mi 
scapere călcîiele. Goana a ţinut ziua întreagă. Tă- 
ind tot de-a curmezișul pe sub copaci, ajunsesem 
pe malul stîng al lacului. Mai aveam să înconjur 
cotul din sud, cînd mi-am amintit de o convorbire 
"a lor că voi v-aţi așezat pe mailurile unui riu care 
curge înspre apus, Credeţi-mă, nu m-aș fi gindit 
vreodată că pot să fug atît de repede și de mult! 
"IAm făcut aproape cincisprezece mile astăzi ! Lua-i-ar 
dracu pe netrebnicii aceștia, care alergau la fel de 
iute, iar gloanţele zburau și mai și. În citeva rînduri 
îmi şuierară pe la urechi. Gindiţi-vă ! Le ştiam toate 


„melegiuirile |! Dacă le scăpam, puteam să-i denunţ. 


(Trebuia cu orice preț să pună mîna pe mine! V-o 
spun, să nu-i fi știut cu arme de foc la ei, i-aș fi 


“aşteptat cu cuțitul în mînă. li omoram ori eu pe ei, 


ori ei pe mine. Da, Kate, mai degrabă aș fi murit 
decît să mă mai întorc în tabăra lor de tilhari ! Tot 


“gîndeam că blestemata de goană avea să înceteze 


o dată cu înnoptatul | De unde ! Apucasem să trec 
de capătul lacului și o luasem pe celălalt țărm, în 
sus, dar pe Forbes și pe Rock îi simțeam tot pe 
urmele mele. Furtuna care se pregătea de citeva 
ore izbucni. Asta îmi stînjeni goana, căci la lu- 
mina fulgerelor ticăloșii mă puteau vedea printre. 
trestiile malului. Ajunsesem la vreo sută de pași 
de rîu... dacă apucam să trec riul și să-l ştiu că e 
stavilă între nemernicii aceia și mine, eram ca și 
scăpat. Niciodată n-ar fi îndrăznit să-l treacă, ști- 
ind că erau în vecinătatea lui French-den. Alergai 
atunci și eram gata să ajung la malul stîng, cînd 
fulgeră din nou, luminînd tot văzduhul. Un foc de 
pușcă răsună... 

„.—,Cel pe care l-am auzit ?... spuse Doniphan, | 
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— Un glonţ mi-a atins umărul. Am sărit și m-am 
aruncat în rîu... Din cîteva mişcări de brațe ajunsei 
pe celălalt mal, unde mă ascunsei în bălării. îi 


auzii : „Şi crezi că l-ai atins?“ — „Răspund de 
-asta |!” — „Atunci e la fund?" — „Mai e vorbă ? 
E mort ! Mort şi răposat !“ — „Bine c-am scăpatrde 


el!“ Şi o luară din loc. Da, bine că au scăpat și de 
-mine ca şi de Kate! Ah, ticăloșii! Vă voi arăta eu 
vouă „mort“ ! Ceva mai tirziu mă descurcai dintre 
ierburi și mă-ndreptai căire cotul falezei. Auzii 
Hătrături de cîine. Chemai... Ușa de la French-den 
se deschise. Şi acum — zise Evans, întinzind mîna 
către lac — e timpul, băieţi, s-o sfirșim cu mize- 
xabilii ăștia şi să scăpăm de ei insula voastră! 

Atita suflet puse în cuvintele astea, încît toţi se 
sculară în picioare, gata să-l urmeze. 

La rindul lor, băieţii povestiră lui Evans toate 
cele întîmplate de douăzeci de luni încoace, îi spu- 


seră în ce fel părăsiseră cu schoonerul Sloughi: 
Noua Zeelandă, îndelunga străbatere a Pacificului 


pînă la insulă, descoperirea osemintelor lui Fran- 
cois Baudoin, așezarea micii colonii la French-den, 
zecunoașterile din anotimpurile de vară, muncile 
de iarnă şi cum, în sfîrșit, își organizaseră o viață 
oarecum îmbelșugată și ferită de primejdii înainte 
de venirea lui Walston şi a complicilor lui. 

— Și de douăzeci de luni nici un vapor nu s-a 
arătat la orizontul insulei ? întrebă Evans. 

— Noi, cel puţin, n-am văzut nici unul în larg, 
zise Briant. 

— Aţi pus ceva semnalizări ? 

— Da! Un catarg înfipt pe cea mai înaltă culme 
a falezei. 

— Şi n-a fost văzut ? 

— Nu, master Evans, răspunse Doniphan. E drept 
că a trebuit, acum șase săptămîni, să-l dăm 4 
ca să nu-l vadă Walston. 


— Şi bine aţi făcut, băieţi! Numai că, din pă- 
cate, ticălosul tot a aflat ce-a vrut să știe! De, 


aceea, zi şi noapte trebuie să fim în gardă ! 
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— De ce — izbucni atunci Gordon — de sea 
trebuit să avem parte de asemenea mizerabili, în 
loc de niște oameni cumsecade, cărora cu atîta drag 
le-am fi venit în ajutor! Colonia noastră n-ar fi 
tost decit mai întărită dintr-asta | Dar acum, ce ne 
așteaptă ? O luptă de apărare a vieţii, luptă! Şi 
care va fi rezultatul ? 

_— Cu un om destoinic ca Evans... spuse Kate. 
„— Evans... Trăiască Evans ! strigară într-un glas 
băieţii. 

— Bizuiţi-vă pe mine, şi eu pe voi, şi vă promit 


„că ne vom apăra bine. 


— Şi totuși — spuse ginditor Gordon “— n-am 
putea eviia lupia, dacă Walston ar primi să pără- 
sească insula ?.,. 

— Ce vrei să spui, Gordon ? îl întrerupse Briant. 

— Vreau să spun că Walston și ceata lui ar fi 
plecat de mult dacă şi-ar fi reparat şalupa, nu e 
așa, master Evans ? 

— Bineînţeles. 

— Dacă e aşa, nu s-ar putea să stăm de vorbă? 
Cu binele nu s-ar putea să le dăm uneltele de care 
au nevoie ? Poate că ar primi! Firește că e dez- 
gustător să stai de vorbă cu ucigașii de pe Severn! 


“Dar ca să scăpăm de ei, ca să împiedicăm un atac, 


poate cu vărsare de sînge ? În sfîrșit, dumneata ce 
părere ai, master Evans 2 

Evans îl ascultase cu multă atenţie. is latag 
lui arăta un spirit practic care nu-l lăsa să alunece 
spre fapte nechibzuite, o fire care-l făcea să pri- 


"vească cu calm în orice împrejurare. Îşi dădu seama 


— și nu se înșela — că era cel mai cu judecată din 
toți și că propunerea lui merita să fie discutată, 

— Într-adevăr, domnule Gordon — îi spuse — 
orice mijloc e bun dacă e să scapi de vecinătatea 
tilharilor ăstora. Firește că dacă, după ce şi-ar re- 
para șalupa, s-ar hotări să plece, ar îi mai bine 
decît să trebuie să lupţi cu ei, poate fără sorţi de 
izbîndă. Pe de altă parte însă, poţi pune temei pe 
cuvîntul lui Walston ? Și cînd odată îl vei primi să 
stai de vorbă, n-are să profite ca să atace French- 
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den-ul prin surprindere și să vă prade de tot ce 


aveţi ? Crezi că nu-i dă prin gind că trebuie să fi 


salvat voi şi ceva bani din naufragiu ? Credeţi-mă 
pe mine, netrebnicii ăștia nu v-ar vrea decit pie- 
rea după ce le-aţi face un bine! În asemenea su- 
flete nu-e loc peniru recunoștință. Să vrei să ajungi 
la o înţelegere cu ei înseamnă să te dai pe mina 
lor. 

— Nu, nu! se opuseră Baxier şi Doniphan, ur- 
maţi de toţi ceilalţi cu atita dirzenie, că lui Evans 
îi făcu plăcere, 

— Nu! adăugă și Briant. Nu trebuie să avem 
mimic comun cu Walston și banda lui! 


— Şi-apoi — adăugă Evans — lor le trebuie nu 


numai unelte; le trebuie muniții. Dac-or mai avea 
pentru atacul împotriva noastră şi nici asta nu e 
sigur. Dar dac-ar fi vorba să facă faţă înarmaţi și 
pe unde-or mai cutreiera, praful de oleg şi gloan- 
țele cîte le-au mai rămas nu le ajung!... Și atunci 
au să vină să vi le ceară vouă! Or să vi le pre- 
tindă ! Şi vă întreb eu: le daţi ? 

— Nu, firește, spuse Gordon. i 

— Atunci vă „Spun eu ce urmează, zise Evans. 
Au să încerce să vi le ia cu forţa. Dind înapoi din 


faţa luptei, ajungeţi tot la luptă, dar în condiţii mai 


proaste pentru voi. 

— Aveţi dreptate, master. Evans, răspunse Gor- 
don. Să fim gata de apărare și să așteptăm | 

— Da, asta e cel mai cuminte! Să așteptăm, 
domnule Gordon! De altfel, mai e un motiv mai 
presus de oricare altul ca să aşteptăm... 

= Care ? 

:— Ascultaţi-mă ! Walston, cum știți, nu poate 
părăsi insula decît cu șalupa de pe Severn. 

— E clar, zise Briant. 

— Or, şalupa sînt sigur că se poate repara, și 


dacă Walston a renunţat s-o pună pe linia de plu- 


tire e din lipsă de unelte. 


— Dacă le avea — interveni Baxter — ar fi fost 


departe acum | 
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"-— Așa e, dragul meu ! Xgadar, dacă-i faceţi rost 


lui Walston de unelte să-și repare șalupa, să ad- 
mitem chiar că renunţă la gîndul să atace French- . 
den-ul, se va grăbi să plece fără să-i mai pese de 
voi. 
— Ei, de ce n-ar face-o! exclamă Service. 
— La naiba! În cazul acesta — zise Evans — 
cu ce mai plecăm noi, dacă șalupa nu mai e aici? 
— Cum, domnule Evans — întrebă Gordon — 
vreţi să spuneţi că am putea să părăsim insula în 
şalupa asta ? 
.— Exact, domnule Gordon. 
— Să traversăm Pacificul și să ne vedem iar în 


"Noua Zeelandă ? spuse Doniphan. 


— Pacificul ? Nu, copii — zise Evans — ci vreun 
punct nu prea depărtat, unde să așteptăm o ocazie 


„de înapoiere la Auckland, 


— Adevărat, domnule Evans ? exclamă Briant. 

Și cîțiva colegi săriră deodată să-l asalteze pe 
Evans cu întrebări, 

— Cum ar putea şalupa asta să reziste la un 


parcurs de citeva sute de mile? întrebă Baxter. 


„— Cîteva sute de mile? răspunse Evans. Nici 
gind : vreo treizeci doar. 
„— Aşadar nu sîntem în plin ocean ? întrebă Do- 


niphan. 


— În vest, da, răspunse Evans. Dar la sud, la 
nord, la est nu sînt decît canale pe care le stră- 
baţi cu ușurință în şaizeci de ore. 

— Deci nu ne înșelam cînd ne închipuiam că 
sînt teritorii prin vecinătate 2 spuse Gordon. Zi 
— Nicidecum — zise Evans — ba chiar teritorii 

mari, în est. 

— Da, în est! exclamă Briant. Pata aceea albă, 
apoi lumina zărită într-acolo |! 

— O pată albă zici ? răspunse Evans. Trebuie să 
fie un ghețar, iar lumina, flacăra unui vulcan care 
trebuie să fie trecut pe hartă. Ei bine, copii, dar 
unde vă credeaţi voi ? Spuneţi! - i 


— În vreo insulă izolată din Pacific, răspunse 
Csi j 
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— Insulă ? Da... Izolată ? Nu!... Ce e sigur e că 


face parte dintr-unul din multele arhipelaguri de 


care e plină coasta de sud a Americii. Şi, la urma 
urmei, dacă aţi pus nume la capuri, la golfuri, la 
cursurile de apă de pe insulă, nu mi-aţi spus ce 
nume i-aţi pus insulei ? 
— Imsula Chairman, 

oală. răspunse Doniphan. 

"— Ei bine, va avea atunci două nume, căci se 
numește mai dinainte „Hanovra“ ! 

Şi cu asta, după ce-şi luară obișnuitele mă-= 


suri de supraveghere, se duseră la culcare și, plini 


de grijă, mai făcură is dn culcuș în hol, pentru 


Evans, 
“Toată colonia sem ăta acum de o îndoită emoție, 


care avea de ce să le tulbure somnul: una, 
perspectiva unei lupte sîngeroase, cealaltă, putinţa 
de a se înapoia în patrie. 

Master Evans amînase pe a doua zi explicaţiile 
pe. atlasul geografic despre poziţia exactă a insulei 
Hanovra și, în timp ce Moko și Gordon stăteau de 
veghe, noaptea trecu liniștită la French-den; 


L 
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STRIMTOAREA MAGELLAN. - ȚĂRILE ȘI INSU- 
LELE CARE O ÎNCONJOARĂ. ESCALELE STA- 
BILITE. PROIECTE DE VIITOR. CU FORȚA ORI . 
PRIN VICLENIE ? ROCK ȘI FORBES. FALȘII . 
NAUFRAGIAȚI. PRIMIRE BUNĂ. ÎNTRE UN- 
SPREZECE ȘI DOUĂSPREZECE NOAPTEA. UN 
FOC DE ARMĂ AL LUI EVANS. 
KATE INTERVINE. 


! Un canal lung, de circa trei sute optzeci de mile, 
cu o curbură de la vest spre est care începe de la 


Capul  Fecioarelor, din Atlantic, şi se termină la. 


Capul Pilar, în Pacific, împrejmuit de coaste foarte 
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după numele penstonului” 


= 


stîncoase, străjuit de munţi înalţi de trei mii de pi- 
cioare deasupra nivelului mării, săpat de golfuri 
în adincul cărora sînt multe porturi de refugiu, bo-. 
gat în vărsări de apă potabilă unde vapoarele își 
împrospătează fără greuiate provizia de apă, măr- 
ginit de păduri dese cu vinat din belșug, răsunînd 
de tunetul miilor de căderi de apă care se aruncă 
prin nenumărate torente în golfuri mici, oferind 
vapoarelor pornite din est către vest o trecere mai 
scurtă decit strimtoarea Le Maire dintre Ţara Sta- 


“telor şi Ţara Focului, și mai puţin bîntuită de fur- 


tuni decît canalul de la Capul Horn — aceasta este 
strîmtoarea lui Magellan, pe care renumitul navi- 
gator portughez a descoperit-o în anul 1520. 
Spaniolii, singurii care au vizitat ţinuturile ma- 
gellanice timp de o jumătate de secol, au pus în 
peninsula Brunswick temelia portului Famine. După 
spanioli veniră englezii Drake, Cavendish, Haw- 
kins; urmară olandezii De Veer, Schouten şi Le 
Maire, care descoperiră în 1610 strîmtoarea cu nu- 
mele acestuia din urmă. Apoi, după aceea, ţinutu- 
rile acestea deveniră cunoscute datorită celor mai 
celebri navigatori de la sfirşitul acelui secol, An- 
son, Cook, Byron, Bougainville şi alţii. De, atunci 
încoace, strimtoarea Magellan a devenit o rută 


- obișnuită pentru trecerea dintr-un ocean în altul, 


mai ales de cînd navigația cu aburi, care nu cu- 
noaște nici vinturi potrivnice, nici curenţi contrari, 


"a permis trecerea în condiţii de navigaţie excep- 


ţionale. Aceasta este dar strimtoarea pe care a 
doua zi — 28 noiembrie — Evans o arătă pe harta 
din atlasul Stiler lui Briant, lui Gordon și colegi- 
lor lor. y 

Dacă Patagonia, acest ultim ţinut din America 
de Sud, ţinutul regelui Wilhelm și peninsula 
Brunswick formează limita de nord a strîimtorii, la 
sud e mărginită de acest arhipelag magellanic, cu- 
prinzind vastele insule; Ţara Focului, Ţara De- 
zolării, insulele Clarence, Hosta, Gordon, Navarin, 
Wollaston, Stewart şi altele mai puțin importante, 
pînă la ultimul grup al Hermitelor, dintre care cea 
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mai înaintată între cele două oceane este ultimă 


creastă a înaltului şir stincos al Cordilierilor An- 
zilor şi se numește Capul Horn. 

La est, strimtoarea lui Magellan se lărgește prin 
cîteva intrinduri, între Capul Fecioarelor şi al Pa- 
tagoniei și Capul Espiritu Santo al Țării Focului. 
Dar nu acelaşi lucru e și în vest — le explică 
Evans. În partea aceea găsești la tot pasul ostroave, 
insule, arhipelaguri,  strîmtori, canale, braţe de 
mare. Doar printr-un coridor între Capul Pilar și 
extremitatea sudică a marei insule Adelaida îşi gă- 
seşte strîmtoarea deschidere către Pacific. Dea- 
supra se înșiruie o serie întreagă de insule, ciudat 
grupate, de la -strimtoarea Lord Nelson pînă la 
grupul Chonos Și Chilo€, învecinat cu coasta chi- 
liană, 

— Şi acum — spuse Evans — vedeţi dincolo de 
strîmtoarea lui Magellan o insulă, pe care nişte sim- 
ple braţe de mare o separă de insula Cambridge la 
sud şi de insulele Madre de Dios și Chatam la nord ? 
Ei bine, insula aceasta, situată la 51* latitudine, este 
' Hanovra, căreia voi i-aţi dat numele de Chairman, 
insula pe care o locuiţi de peste douăzeci de luni! 

Briant, Gordon, Doniphan, aplecaţi peste atlas, 
priveau curioşi insula pe care o crezuseră departe 
de orice pămint și care era atît de aproape de coasta 
americană. 

— Cum — zise Gordon — ne separă de, Chile 
doar niște braţe de mare ? 

— Da, copii, răspunse Evans. Numai că între in- 
sula Hanovra şi continentul american nu sînt decit 
insule la fel de pustii ca și asta. Și că, odată ajunşi 
pe continent, ar fi trebuit să parcurgeţi sute de mile 
înainte de a ajunge în vreun ţinut de așezări ome- 
nești, în Chile sau Argentina. Și cîtă oboseală, fără 
să mai pomenim primejdiile ! Eu cred că pentru voi 
a fost mai bine că nu aţi putut părăsi insula, de 
vreme ce existența vă era asigurată și de vreme ce 
trag nădejde s-o părăsim împreună. 


Așa că, parte din canalurile astea care înconjoară . 


insula Hanovra sînt pe alocuri doar de cincispre- 


4 
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zece-douăzeci de mile lărgime şi, pe o vreme bună, 


-Moko le-ar fi putut trece chiar și cu iola. Dacă 
"Briant, Gordon și Doniphan, în drumurile lor din: 


nord şi esi, n-au putut zări ţinuturile astea e din 
cauză că sînt joase. Cît despre pata aceea albicioasă, . 


este unul din ghețarii de pe continent, iar muntele ; 
"în erupție, unul din vulcanii din regiunile magella- 


nice. 
De altfel — după cum observă Briant privind cu 
luare-aminte harta — întîmplarea a făcut ca explo- 
rările lor să-i fi dus tocmai pe punctele de pe litoral 
care se depărtau cel mai mult de insulele învecinate. 
E drept că atunci cînd Doniphan a ajuns pînă la Se- 
vern-shores, poate că ar fi putut zări coasta de 
sud a insulei Chatam, dacă în ziua aceea vizibili- 


"tatea orizontului, înceţoșat de norii de furtună, 


n-ar fi fost atit de redusă ! Cît de la golful Decep- 
tion, care face un intrind atît de adinc în insulă, 


„ca şi de la vărsarea în mare a lui East-river ori de 


la Bear-rock nu se poate vedea insulița din est, 
nici insula Speranţei, care e cu douăzeci de mile 


„mai departe. Ca să poată vedea ţinuturile încon- 
“jurătoare, ar fi trebuit să meargă la capul North, 


de unde s-ar fi văzut capătul insulei Chatam şi al 
insulei Madre de Dios, dincolo de strîmtoarea Con- 


„ception — sau la capul South, de unde ar fi putut 


întrezări extremităţile insulelor Adelaida sau Cam- 
bridge — sau poate, în sfîrșit, la capătul extrem 
al litoralului de la Downs-lands, de unde s-ar fi 
văzut înălțimile insulei Owen sau. ghețarii din E a 
nuturile de sud-est. 

Or, tinerii noștri n-au împins niciodată eu lee pa 
pînă în punctele astea îndepărtate. Cît despre harta 
lui Francois Baudoin, Evans nu-și putea explica cum 
de nu avea însemnate insulele astea. Din moment 
ce naufragiatul francez reușise să determine destul” 
de exact configuraţia insulei Hanovra înseamnă că 
a parcurs-o în întregime. Era de presupus că ceţurile 
să fi împînzit zările şi să fi redus vizibilitatea doar 
la cîteva mile ? La urma urmei s-ar putea. 
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Şi acum, în cazul cînd ar reuși să pună mîna pe 
șalupa de pe Severn şi să o repare, încotro ar în- 
drepta-o Evans ? Asta îl întrebă Gordon. i 

— Copii — le spuse Evans — n-aş căuta să mă în- 
drept nici către nord, nici către est. Cu cît am merge 
mai mult pe mare, cu atît mai bine. Bineînţeles că un 
vînt bun ne-ar putea duce înspre vreun port chilian, 
unde am fi bine primiţi. Dar marea e foarte agitată 
pe coastele acelea, pe cîtă vreme canalurile arhipe- 
lagului ne înlesnesc mult mai bine trecerea. 

— Într-adevăr — zise Briant — dar găsim așe- 
zări omenești prin părţile acelea şi găsim în ele pu- 
tința să plecăm spre patrie ? 

— Fără îndoială, răspunse Evans. Poftim ! Uită-te 
pe hartă! După ce ieși din canalurile arhipelagului 


Adelaida, unde ajungem prin canalul Smyth ? În. 


strimtoarea Magellan, nu ? Ei bine, chiar lîngă in- 
trarea în strîmtoare se află Port-Tamar, care ţine de 
Țara Dezolării, iar acolo sîntem pe drum de întoar: 
cere. 

— Dar dacă nu întîlnim nici un vapor — întrebă 
Briant — așteptăm pînă trece vreunul ? - 

— Nu, domnule Briant. Uite, urmărește mai de- 


parte trecerea prin strimtoarea Magellan. Vezi dum- . 
neata peninsula asta mare, Brunswick ? Acolo, în 
adincul golfului Fortescue, la Port-Galant, vapoa-. 


rele vin adesea pentru escală. Va fi nevoie să mer- 
gem mai departe, trecînd de capul Forward, la su- 
dul peninsulei ? Iată golful Saini-Nicolas sau golful 
„Bougainville, în care fac escală cea mai mare parte 
din vapoarele care trec prin strimtoare. În sfirșit, 
mai departe încă, iată Port-Famine și, ceva mai la 
nord, Punta Arenas. i 

Evans avea dreptate. Odată intrată în strimtoare, 
şalupa ar avea mai multe puncte de escală. În ase- 
menea condiţii, înapoierea în patrie era asigurată, 
fără să mai vorbim de vapoarele pe care le puteau 
întîlni în drum către Australia sau Noua Zeelandă. 
Dacă la Port-Iamar, la Port-Galant sau la Port- 
Famine nu sînt prea multe șanse, în Punta Arenas, 


dimpotrivă, găsești tot ce-ţi trebuie. Tirgușorul * 
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acesta ridicat de guvernul chilian a devenit un ade- 
vărat orăşel, clădit pe litoral, ce-și face loc printre 
minunaţii copaci ai peninsulei Brunswick. Orăşelul 
e în plină dezvoltare, în vreme ce Port-Famine, 
care datează de la sfîrşitul secolului al X-lea, nu 
mai e astăzi decît un sat în ruină. 

De altfel există în zilele noastre, mai la sud, alte 
colonii vizitate de expedițiile științifice, ca escala 
Liwya, pe insula Navarin, și mai ales  Ooshooia, 
pe canalul Beagle, din jos de Ţara Focului. Această 
ultimă escală ajută mult la cunoașterea ținutului în 
care francezii au lăsat multe urme ale trecerii lor, 
dovadă denumiri ca Dumas, Cloue, Pasieur, Chanzy,, 
Grevy, dat unor insule din arhipelagul magellanic., 

Colonia ar fi sigur salvată dacă ar ajunge la strim- 
“toarea lui Magellan. Dar ca să ajungă acolo trebuia 
să repare șalupa, iar ca s-o repare trebuia să o cu- 
cerească, lucru care ar îi fost posibil numai înfrîn- 
gîndu-i pe Walston și pe complicii lui. . 
lar dacă șalupa ar fi rămas pe locul unde Doni- 
phan o găsise pe coasta Severn, poate că ar fi încer-: 
cat s-o ia în stăpînire. În cazul acesta, Walston, care 
se instalase la cincisprezece mile depăriare, în fun- 


“dul golfului Deception, nici n-ar fi prins de veste. 
Ceea ce făcuse Walston putea face şi Evans, adică 


„să tragă șalupa, numai că n-ar fi tras-o la vărsarea 
“lui East-river, ci la gura rîului Zeelanda și chiar,, 


“suind pe rîu în sus, pînă în dreptul lui French-den. 


Acolo, sub directiva lui Evans, reparaţiile ar i fost 
"făcute în mai bune condiţii ; după aceea, prevăzută 
cu pînze, încărcată cu muniții, merinde şi unele 
obiecte pe care ar fi fost păcat să le lase, șalupa ar 
fi părăsit insula, plecînd în larg, înainte ca tilharii 


“s-opoată ataca. * 


Pin păcate, planul nu putea fi pus în aplicare. 
Chestiunea plecării nu putea fi rezolvată decît pe 
calea armelor, fie că luau ei ofensiva, fie că-se 
apărau. Nimic nu era cu putinţă cîtă vreme echipa- 
jul de pe Severn nu era înfrînt. : i A 

Evans, de altfel, inspira o încredere absolută. co- 
loniei, Şi Kate le vorbise de el cu multă căldură. De, 
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cînd își tăiase părul și barba era o plăcere să-i pri- 
veşti fața îndrăzneață și deschisă. Era nu numai 
energic și viteaz, dar îl simţiră și bun și hotărît, în 
stare de orice dăruire. Era aşa cum spunea Kate: 
un „bărbat“ în mijlocul atîtor copii ! 

Mai întîi, Evans voi să știe pe ce se putea bizui 
în vederea rezistenţei. Cămara şi holul, în felul cum 
erau așezate, îi părură foarte bine organizate pen- 
tru defensivă : dintr-unul cuprindeai cu privirea ma- 
lul și cursul rîului, din celălalt, terenul de sport pînă 
la ţărmul lacului. Prin firidele deschise în perete se 
putea trage în cele două direcţii, fiind în același 
timp la adăpost. Cu cele opt puști, asediaţii i-ar putea 
ține pe atacanți la distanţă, și cu cele două tunuri 


mici, să-i bombardeze dacă s-ar apropia prea mult 
de French-den. Cît despre revolvere, toporiști Și cu-. 


țite marinărești, toţi ar ști să se servească de ele 
dacă lupta ar ajunge corp la corp. 


Evans găsi bună ideea lui Briant de a îngrămădi 


pietroaie înăuntru, ca să baricadeze ușile în caz că 
ar fi fost forţate. Dacă în interiorul peşterii erau re- 
lativ tari în apărare, în afară ar fi fost slabi. Nu tre- 
buie uitat că nu erau decit șase băieţi între trei- 
sprezece și cincisprezece ani, împotriva a șapte oa- 
meni vînjoși, obișnuiți să mînuiască armele şi cruzi 
pînă la omor. 

— Aşadar, socotiți că sînt chiar atît “zu cruzi, mas- 
ter Evans ? întrebă Gordon. 

— Da, domnule Gordon, grozav de cruzi | 

— Unul din ei poate că nul! zise Kate. Forbes, 
-care mi-a scăpat, viaţa. 
* — Forbes ? răspunse Evans. La naiba! Că o fi 
fost amestecat în urma unor întîmplări nefericite, 
că o fi fost ameninţat de ceilalți, fapt e că a luat 
parte din plin în masacrele de pe Severn. Şi apoi, 
nemernicul, nu el m-a fugărit, împreună cu Rock ? 
N-a tras după mine ca după o fiară sălbatică ? Nu. 
și-a zis „bravo |! cînd m-a crezut înecat în rîu ? Nu, 
draga mea Kate, mă tem că nu e cu nimic mai bun 
"decît ceilalţi. Dacă te-a cruțat e pentru că știa că 
netrebnicii ăştia mai aveau nevoie de dumneata și 
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Se 


fii sigură că n-are să se dea înapoi cînd au să atace 


French-den-ul. 

"Trecură astfel cîteva zile. Băieții care si de de 
gardă sus pe faleză nu văzură nimic suspect prim- 
prejur. Asta însă îl intriga pe Evans. Știind inten- 


„ţiile lui Walston și interesul lui să se grăbească, se 
"întreba de ce de la 27 pînă la 30 noiembrie nu dă- 
"duse lovitura. 


Atunci îi veni în minte că Walston intenţiona pro- 
babil să se folosească mai curînd de viclenie decit 
de forță ca să pătrundă în French-den. Şi le-o și 
spuse lui Briant, Gordon, id şi Baxter, cu 
care se sfătuia adesea. 

„— Cită vreme vom sta ferecaţi în French-den — 
zise el — Walston va fi pus în neputinţă să forțeze 


„una sau alta din uși dacă n-are pe nimeni care să 


i le deschidă. Și probabil că se gindește să intre 


printr-o viclenie... 


i 


.— Dar cum ? întrebă Gordon... 

— Poate că în felul următor, răspunse Evans.| 
Voi știți, copii, că numai Kate și cu mine am fi fost. 
în măsură să-l denunțăm pe Walston ca șef al unei 
bande de tîlhari ce ar putea ataca colonia. Or, în ce 


privește Kate, Walston e încredinţat că ea a pierit 


în naufragiu, iar despre mine știe că mai mult ca 


"sigur m-am înecat în riu, după ce Rock și Forbes 
m-au împuşcat, așa cum v-am povestit, felicitîndu-se 


chiar între ei pentru acest fericit deznodămînt. Wals- 
ton crede deci că voi habar n-aveţi de ce vă aşteaptă 
şi nici măcar nu bănuiţi prezenţa lor pe insulă. Iar 
dacă vreunul din ei s-ar înfățișa la French-den, l-aţi 
primi ca pe un naufragiat. Or, odată intrat, nemer- 
nicului i-ar fi foarte Ușor să-și introducă i caci 
și atunci cum v-aţi mai putea apăra ?! 

— Iar noi — preciză Briant — dacă Walston sau 
oricare altul din bandă ne-ar cere găzduire, l-am 
primi cu un glonț. 

— Dacă n-ar fi cumva mai cuminte să-l primim cu 
plecăciuni, zise Gordon. 

— Da, poate și așa |! răspunse Evans. Viclenie la 
viclenie, Şi de-om da greș, vedem noi ce facem ! 
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| Da, totul era să fie cu ochii în patru. Într-adevăr, 
dacă lucrurile luau o întorsătură bună, dacă Evans 
intra în posesia șalupei, puteau spera că ora min- 
tuirii nu era departe. Dar cîte primejdii pînă atunci | 
Și tot copilăretul acesta va apuca oare să se înapo- 
ieze în Noua Zeelandă ? , 

A doua zi, dimineaţa trecu în linişte. Evans, în- 
soţii de Doniphan și Baxter, merse chiar cale de o 
jumătate de milă înspre Traps-woods, ascunzindu-se 
pe după copacii de la piciorul falezei. Nu văzu însă 
nimic anormal și însuși Phann, care-i însoțea, n-avu 
prilej de neliniște. 

„„. Dar pe seară, puţin înainte de apusul soarelui, se 
dădu alarma. Webb şi Cross, care erau de gardă pe 
'ialeză, coboriră într-un suflet, anunţindu-i că din- 


spre ţărmul de sud al lacului, de cealaltă parte a 


riului Zeelanda, se văd venind doi bărbaţi. Ca să nu 
fie recunoscuţi, Kate și Evans intrară repede în că- 
mară. Uitîndu-se apoi prin ferestruie îi văzură pe 
cei doi oameni. Erau doi din banda lui Walston: 
Rock și Forbes. 
— De bună seamă — zise Evans — vor să intre 


prin viclenie. Au să se dea drept marinari scăpaţi - 


din naufragiu |! 

— Ce facem ? întrebă Briant. 

— Primiţi-i bine, fu de părere Evans, e : 

— Să-i primim bine pe tilharii ăștia ? exclamă 
Briant. N-aş putea | | 

— Pot eu, răspunse Gordon. : 

— Bine, domnule Gordon — zise Evans — și mai 
ales să nu bănuiască nimic de noi doi! Kate şi cu 
mine ne vom arăta la vremea potrivită ! 

Evans și Kate se ascunseră într-una din cămăru- 
țele coridorului, închizînd ușa. Citeva clipe mai tîr- 
ziu, Gordon, Briant, Doniphan și Baxter merseră 
degrabă înspre rîul Zeelanda. Zărindu-i, cei doi se 
pretăcură miraţi, iar Gordon, la fel de mirat. 

Rock şi Forbes păreau morți de osteneală și de 
îndată ce ajunseră pe malul apei, iată ce cuvinte 
fură schimbate de pe cele două maluri : 

— Cine sînteţi ? 
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— Naufragiaţi rătăciţi în sudul insulei cu șalupa 
vâporului cu trei catarge Severn ! - 

-— Siînteţi englezi ? _ 

»— Nu, americâni. 

— Şi ceilalţi de pe bord ? ăi 

— Au pierit. Numai noi singuri am scăpat din 
valuri și sîntem istoviţi. Cu cine avem a face, vă 
Tog ? 

— Cu membri ai coloniei Chairman. 

— Vă rugăm, fie-vă milă de noi și găzduiţi-ne, 
căci nu mai avem de nici unele... ş 

— Naufragiaţii au totdeauna drept la găzduire 
din partea semenilor lor! răspunse Gordon. Fiţi 
bineveniţi | 
"La un semn al lui Gordon, Moko îi îmbarcă pe 

“iola legată lîngă dig şi din două-trei vislituri îi aduse. 
pe cei doi marinari pe malul drept al riului Zee- 
landa. ; 7 i 

“Fără îndoială că Walston nu avusese de unde-și 
alege soli mai chipeși. Fapt e că şi un copil şi-ar fi 
dat seama de trăsăturile bestiale ale lui Rock. Oricit: 
încercase el să-și compună un cap de om cumse- 
cade, ce tip de tilhar era Rock ăsta, cu fruntea lui 
"îngustă, ceafa lată și falca de jos foarte proeminentă! 
Forbes, în care poate că tot mai .stăruia un pic de 
omenie, după spusele lui Kate, arăta mai altfel. 
Poate că de aceea îl trimisese Walston împreună cu 
celălalt. 

Amâîndoi își începură rolul de falși naufragiaţi. 
De teamă totuși să nu se dea de gol dacă erau luaţi. 
la întrebări cu de-amănuntul, spuseră că sînt morţi 
de osteneală mai mult chiar decît de foame şi ce- 
rură să fie lăsaţi să se odihnească, ba chiar să-și pe- 
treacă noaptea la French-den. Îi duseră îndată înă- 
untru. La intrare însă, Gordon observă deîndată că 
nu se putuseră abţine să nu arunce priviri repezi şi 
furișe în jurul lor, să vadă cum e aşezat holul. Pă- 
rură chiar foarte miraţi de tot sistemul de apărare 
al coloniei, dar mai ales de tunuleţul îndreptat în 
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afară prin ferestruie. Bine că băieţii, foarte scîrbiţi.. 


de altfel, nu trebuiră să mintă mai mult, de vreme 


A 


ce Rock şi Forbes abia așteptau să se culce, gi 


nînd pe a doua zi povestirea celor întimplate. 

— O mînă de ierburi ne ajunge drept culcuş, zise 
Rock. Dar pentru că am vrea să nu vă stingerim, 
eu zic să dormim noi în altă încăpere... 

— Bine — zise Gordon — cea în care facem mîn- 
“carea, şi pînă miine odihniţi-vă bine! 

Rock și Forbes trecură în cămară, al cărui interior 
îl examinară dintr-o privire, după ce s-au asigurat 
că uşa dădea i înspre Tiu, 

În realitate, nici nu s-ar fi putut face o primire 
mai bună unor bieţi naufragiaţi ! Aveau de ce să-și 
spună ticăloșii că nici nu era nevoie să-și bată prea. 
mult capul să inventeze ceva ca să le vină de hac 
prostuţilor ăstora, 

Rock şi Forbes se întinseră pe jos într-un ungher 
din cămară. Chiar singuri nu erau, căci acolo dor= 
mea Moko, dar nici că se sinchisiră de băiat, hotă- 
Tiţi să-l sugrume ca pe o vrabie de îndată ce i-ar 
spiona. La o oră anume, Rock și Forbes urmau să 
deschidă ușa cămării, iar Walston, care stătea la 
pîndă pe mal împreună cu ceilalţi patru, ar fi pus 
stăpinire pe French-den. 

Către ora nouă, socotind că Rock şi Forbes dor- 
meau, Moko veni să se întindă și el pe culcuș, gata 
de semnal. 

Briant şi ceilalţi rămaseră în hol, apoi ușa corido-= 
rului fiind închisă, veniră şi Evans și Kate. Lucru- 
rile se petrecuseră exacț așa cum gîndise Evans și 
nu mai rămînea îndoială că „Walston dădea tîrcoale. 
French-den-ului așteptînd să intre. 

„— Să fim cu ochii-n patru |! zise el, 

Totuși trecură două ore şi Moko se-ntreba dacă 
Rock și Forbes nu și-or fi amînat atacul pe altă 
'noapte, cînd un zgomot ușor se auzi în cămară. La 
lumina felinarului ce atîrna de boltă îi văzu pe Rock 
şi pe Forbes că pleacă din colțul în care. stătuseră 
culcaţi 'şi pornesc de-a bușilea. înspre ușă, 


d ri 
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“Ușa era însă proptită cu o cel de pietroaie —. 
o adevărată baricadă, foarte greu, aproape cu ne- 
putinţă de dat peste cap. 

Aşadar, marinarii începură să ridice unul cîte unul 
pietroaiele, Și să,le rezeme. de, peretele, din, reapta. 
În citeva +FlIPE„, ușa fu, „complet degajată. Nu mai 
rămînea,. cir să dea lao. parte „drugul care, o prop- 
tea, pentru ca intrarea, în, French-den, să fie, liberă. 

Dar în clipa! în care "Rock, după ce dăduse la o 
parte bara, se pregătea să deschidă ușa, o mînă grea 
i se lăsă pe umăr, Se întoarse și, la lumina felinaru- 
lui, recunoscu fața cîrmaciului. 

= Evans ! 1 exclamă, Evans aici |. 

-— Pe ei, băieți | strigă, Evar Ș,, 

Briant „ȘI ceilalţi, se. năpustiră. imediat în cămară. 


„Acolo, cei. mai, puternici — Baxter, Wilcox, Doni- 


“phan şi Briant — îl înștăcară deindată pe Forbes şi 
îl legară., 

Cit despre Rock, acesta îi îmbrînci, pe „Evans cu.o 
" smucitură, dînd să-i împlinte. un cuţit, care-l zgirie. 
la braţul, stîng. Apoi, prin ușa deschisă, fugi afară. 
“Nu făcu. nici. zece pași, cînd în urma lui se auzi un 
joc de. puşcă. 4 

Evans. trăsese după, el. Se vede însă că glonțul 


nu-l nimerise, căci nu se auzi nici un țipăt. 


„— La naiba! Mi-a scăpat, ticălosul! exclamă 
'Evans. Cit despre celălalt... bine că e măcar unul 
mai puţin Pip 


Şi cu cuțitul în mînă ridică , braţul . asupra lui 
Forhes : : 
ui leriare | se rugă netrebnicul, pe care 
i Tireră îl:țineau culcat la pămînt. 
—, lartă-l, Evans ! se rugă Kate, aruncîndu-se în- 
tre Evans și Forbes. lartă-l | Și el mi-a scăpat viaţa ! 
— Fie; — x ăi asa Evanş — “cel Puțin deocam- 
dată. : cei 
Şi Forbes, legat fedeleș, Sa dus într-una it ;cămă= 
ruțele de pe coridor. + 240 și ci . 
Apoi, închizînd din nou uşa cămării şi ariei 
dind-o, rămaseră toţi la pîndă pînă-n zori, 
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INTEROGATORIUL LUI FORBES. SITUAȚIA. O 
RECUNOAȘTERE. EVALUAREA FORŢELOR. 
RESTUL TABEREI. BRIANT DISPĂRUT. DONI- 
PHAN ALEARGĂ ÎN AJUTOR. RĂNIT GREU. 
ȚIPETE DINSPRE FRENCH-DEN. APARIŢIA LUI 
FORBES. O LOVITURĂ DE TUN A LUI MOKO. 


A doua zi, oricit de obositoare fusese noaptea de 


-nesomn din ajun, nimeni nu se mai gindi la odihnă. 
Fără îndoială că acum Walston are să-ncerce cu 
forţa ce n-a izbutit cu viclenia. Rock, pe care Evans 
nu-l nimerise, sigur că l-a întilnit şi i-a spus că o 
dată ce le-au descoperit intenţiile, nu mai puteau 
păirunde la French-den decit cu forţa. 

În zori, Evans, Briant, Doniphan și Gordon ieșiră 
din hol cu ochii în patru. O dată cu răsăritul soare- 
lui, ceţurile dimineţii se ridicară pe-ncetul de pe 
suprafața lacului, abia încreţit de un vintuleţ din 
xăsărit. Linişte de jur împrejurul lui French-den, ca 
și înspre riu și Traps-woods. În ogradă, animalele 
domestice umblau de colo-colo, ca de obicei, iar 
Phann, care nu-și mai găsea locul pe terenul de 
sport, nu dădea semne de neliniște. 

“Grija lui Evans era mai ales să vadă dacă pe jos 
se văd urme de pași; și, într-adevăr, erau multe, 
mai ales lingă French-den. Se încrucișau în toate 

» direcţiile, dovadă că peste noapte Walston şi cei- 
lalţi veniseră pînă la rîu, așteptind ca ușa să fie des- 
chisă, Cît despre pete de sînge pe nisip, nici gînd. 
Aşadar, Rock nu fusese nici măcar rănit de focul de 
armă al lui Evans. 


Întrebarea era : Walston venise şi el, ca şi falşii 


naufragiaţi, prin sudul lacului sau poate s-a ai 
spre French-den venind din miazănoapte ? Şi, 
cazul acesta, Rock a luat-o spre miazănoapie ca să- A 
ajungă ? 

Deoarece trebuia neapărat să lămurească faptul, 
hoiăriră să-l întrebe pe Forbes pe ce drum venise 
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Walston. Dar Forbes avea să consimtă să răspundă 
şi, dacă da, va spune oare adevărul ? Drept recunoș- 
tinţă faţă de Kate, care îi scăpase viaţa, nu se putea 
deștepta vreun simţămîni bun în sufletul lui 2 Ar fi 
posibil să uite că ceruse găzduire la French- den nu- 
mai ca să-i trădeze ? : 

Voind să-l întrebe el însuși, Evans se pe RER în 
hol, Deschise ușa pivnicioarei unde-l ţinzau pe For- 
bes, îi slăbi legăturile și-l aduse în hol. 

— Forbes — îi spuse Evans — cursa pe care tu 
și Rock aţi pus-o la cale a dat greş. Vreau să știu 


„ce gînd are Walston, Tu trebuie să ştii. Vrei să răs- 


punzi ? 

Forbes își plecase. a gat şi, neîndrăznind să-i pri- 

vească în ochi pe Evans, pe Kate şi pe băieţii care 
stăteau în faţa lui, nu spunea nici un cuvînt. Atunci 
interveni Kate : 
„— Forbes — zise ea — odată ai arătat un pic de 
milă, atunci cînd nu i-ai lăsat pe ceilalţi să mă 
omoare în măcelul de pe Severn. Spune: n-ai, să 
faci nimic ca să scapi pe copiii aceştia de un măcel 
şi mai îngrozitor ? 

Forbes nu răspunse. 

— Forbes — reluă Kate — i-au cruțat sate cînd 
ai fi meritat moartea ! N-a mai rămas nici un pic de 
omenie în dumneata ? După ce-ai făptuit atita rău, 
nu s-ar putea să te întorci din nou la bine ? Gindeş- 
te-te la ce înspăimintătoare fărădelegi te dădeai! 

“Un suspin înăbușit scăpă din pieptul lui Forbes. 

— Ce pot eu ? răspunse cu glas stins. 

— Poţi să ne spui — zise Evans — ce-avea de gînd 
Walston în noaptea asta, ce are de gînd în viitor. 


"Îl așteptai pe el şi pe ceilalţi să năvălească aici de 


îndată ce una din uşi s-ar fi deschis ? 

— Da, răspunse Forbes. 

— Şi copiii ăştia, care te primiseră atit de bine, 
ar fi fost omoriţi ? 

Forbes lăsă capul și mai jos. De data asta nu mai 
avu putere să răspundă. 

— Şi acum, pe ce parte au venit Walston şi cei- 
lalţi pînă aici ? întrebă Evans. i 
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„?= fi fost” acum "Walston 2*Săsşi fi tăcut tabăra”: îpde- 
A i sișurile din Traps-woods ? Forbes ori că nu. putea, .. 


) — pe la siorăul fct ați Forbes, 


— zi “timp ce Rock şi cu tine veneaţi din sud? 


Sai e til 

— Au "fost 'şi pin partea de vest! a'insulei Î: 
—Nuatâneă: i ete a i Ra pri Io i 
— Unde trebuie să fie acum ? i 

ZEN tiu artei 49 tan da! 


— Mai” thult nu poţi să spui, Forbes ? 
— Nu, Eva. mul + Tila 
— ui 'crezi că dna se mai întoarce ? 
SEP aice za i dai 
7 Sigur tEărWalston și aula lui, speriaţi a focul 
de pușcă Și înțelegând că vieleşugul le fusese de- 
„măscat, găsiseră cu cale că e mai cuminte să stea 
deoparte în aşteptarea! unei' ocazii mâi bune. * ! 
is TE ans, "care 'ninimai spera 'să ăfle teva! d& la For- 


pes, îl duse iarăși în pivnicioară și "închise nișă! pe SA 


"dihafară:- pr CE 
“Situaţia -rămînea- tot 'extrem 'de gravă... "Unde: să 


ori că nu vroia să spună. Şi totuși; nimic”nu era 


mai important ca asta. lată de ce Evans se gndi să 


“facă! o rectnoaștere în direcţia! AEeear oricît de pri- 
dice ar” fi fost. ir - 
re Către" 'ămiază;-Moko' îi giarciaiai bună olari ceva 
“mîncare: "Forbes; "prăbușit, dbia 'de 6' atinse-208 se 
petrecea în sufletul acestui nenorocit ? Să îi fost 
"miuncit'Ue' remușcări 7 Cine ştie | ri 
„ După-amiăză; “Evans “1s''"spuse 'băieţilor despre 
brintenţiă 1ui”de a:fâce o'tetundaștere pînă”la margi- 
"mea pădurii” Traps, “într-atit îi Stătea pe inimă să știe 
"dacă tilMarii "mai “erau” îiică iama pfeăpiiă „lui 
'French-den. Satra 2) ada jet Chi PATA aa air 
Propunerea fiind primită, fără” discuţie, “îşi -făcură 


i O one pei Fieie e să! preîntfinpine” orice! eventuali- 
ate 


„oamenii lui rămăseseră șase” îşi” vreme “ce 'tălănia 
“"“umăra cincisprezece băieţi, fără Evans și Kate — 
deci șaptesprezece în total, "Dar din numărul acesta 
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si "trebuiau scoşi cei mai tineri, care nu puteau lua 
"parte direct la luptă. Hotărîră dar ca în timp ce 


 Ouâtă” cu 'vâptutăteit "nur Rote, Walstoa cu 


Evans va îi în recunoaștere, Iverson,. Jenkins, 
Dole “și Costar“ să rămină în hol cu “Kate, 


| „Moko şi Jacques, sub pază lui Baxter. Cît despre 
„cei mari: Briant, Gordon, Doniphan, "Cross, Ser- 


vice, Webb, Wilcox și Garett, ei'îl. 'vor însoţi pe 
Evans. Opt” băieţi să țină piept la șase bărbaţi în 
plină vigoare n-ar fi forțe egale. Drept e că fie- 
căre din ei era înarmat cu o puşcă și un revolver, 


„în vreme “ce  Walston n-avea: “decît cele “cinci 


puști de pe Severn. Așa încît în asemenea condiţii 
o luptă. la disianță părea să le fi fost favorabilă, 
deoarece Doniphan,. Wilcox : și Cross erau buni - 
țintași, cu: mult: superiori “marinarilor ” americani. 
Apoi. ei dispuneâu de muniții, pe cînd Walston, 
după cite spunea : Evans,: mai „avea. doar un mic 
stoc de cartușe. 

Era ora două” die RD cp micul grup 'da 


“sub conducerea lui Evans se formă. Baxter, Jac= 


ques, Moko, Kate și cu cei mici se înapoiară de 
îndată la French-den, ale cărei porți fură închise, 
dar nu baricadate, ca, în caz de primejdie, cei 


„ plecaţi să. se. poată repede retrage la -adăpost, 


De alitel, dinspre sud'nu aveau:de ce se teme, 
şi nici chiar din vest, căci Walston ar fi “trebuit 
atunci să meargă întîi la golful Sleoughi și să vină 
pe riul Zeelanda. în. sus, lucru care i-ar fi luat 
prea mult timp; De alitel, după răspunsurile lui 
Forbes, Walston venise pe ţărmul de vest al la- 
cului, iar partea aceasta a insulei n-o cunoştea. 
Evans nu se temea așadar că va fi atacat pe la 
spate, căci atacul nu putea veni decît din nord, 

Tinerii și Evans înaintară cu foarte mare grijă 
pe lingă faleză, De cum trecură ograda, tufele şi 
pilcurile- de -copaci le dădură putinţa să se stre- 
„coare.în pădure oarecum ferit. 

Evans mergea în frunte — după ce avu de lup- 
tat cu Poniphan, gata întotdeauna s-o ia el înain- 
te. Cînd trecură de movilița sub care erau îngro- 
pate osemintele refugiatului francez, Evans socoti 


-325 


> 


„că ar fi bine să taie în curmeziș, ca să se apropie 
ide țărmul lacului. 
" Phann, pe care Gordon căuta zadarnic să-l ţină 
pe loc, părea că stă la pîndă, cu urechile ciulite, 
adulmecînd pămîntul, și foarte curînd păru că a 
găsit o urmă. i 
— Atenţie ! spuse Briant. 
— Da, răspunse Gordon. Asta nu e urmă de 
animal. Priviţi la Phann! 
— Să -ne strecurăm printre ierburi — spuse 
Evans — iar dacă dumitale, Doniphan, care eşti 
un bun ochitor, îți apare în bătaia puștii vreunul din 


ticăloșii ăştia, să nu-ţi scape ! Niciodată n-o să pla- 


sezi mai bine un glonte! 

Puțin după aceea ajunseră la primele pilcuri de 
arbori, Acolo, la marginea pădurii, se mai vedeau 
încă urmele proaspete ale unui popas, crengi pe 
jumătate arse, cenușă aproape caldă... 

„_— Aici, desigur, și-a petrecut Walston noaptea 
trecută, zise Gordon. 

— Şi poate pînă acum cîteva ore! răspunse 
„Evans. Cred că ar fi bine s-o luăm înspre faleză. 

Nici n-apucă să termine bine, că un foc de 
armă răsună în dreapta. Un glonţ trecu pe lîngă 
capul lui Briant și se înfipse în copacul de care 
se rezemase. : 

Aproape în același timp cu el se auzi un alt 
foc, urmat de un țipăt, în vreme ce la cincizeci 
de pași un trup greu se prăbușea sub copaci. 

Trăsese Doniphan, ochind spre fumul lăsat de 
primul foc de armă. A 

Dar cîinele o și zbughise înainte, iar Doniphan, 
atras de fuga acestuia, o luă pe urmele lui. * 

— După el! strigă Evans. Doar n-o să-l lăsăm 
să lupte singur |... A 

Puțin după aceea, ajungîndu-l pe Doniphan, fă- 
cură cu toţii cerc în jurul unui trup întins între 
ierburi, care nu mai dădea semne de viaţă. 


— Ăsta e Pike, zise Evans. Ticălosul! S-a dus! 


Dacă a pornit-o azi dracu' la vînătoare, nu se-n- 
toarce cu mîna goală! Unul mai puţin! 


SEE, 
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A Ceilalţi nu pot fi departe, zise Baxter. . 
— Nu, sigur. Să nu ne vadă! În genunchi! În 


“genunchi! 


Al treilea foc veni. din stinga de astă dată. Ser- 
vice, care nu-și plecase la timp capul, fu atins 
deasupra frunţii. i 

— Eşti rănit! strigă Gordon, alergind spre el. 

— N-am nimic, Gordon, n-am nimic! răspunse 
Service. O simplă zgiîrietură ! 

În acest moment, important era să stea cu toţii 


“la un loc. Pike era mort; însemna că rămăsese 


Walston, cu încă patru de-ai lui, ascunși desigur 
la mică distanţă, după copaci. d 
Evans și ceilalţi, pitiţi în ierburi, formau. un 
grup compaci, gata de apărare ori de unde ar îi 
venit atacul. i : 
Cînd deodată Gordon strigă: 
— Unde e Briant ? 
— Nu-l mai văd! zise Wilcox. - ii 
Într-adevăr, Briant dispăruse și, cum Phann lă- 


“tra tot mai tare, era temere că, îndrăzneț cum 


era, să nu fie în luptă corp la corp cu vreunul din 


bandă. 


— Briant!... Briant!... strigă Doniphan. 

Și toţi, pierzîndu-și capul, porniră pe urmele lui 
Phann. Evans nu-i mai putea ţine. Treceau, din 
pom în pom, tot mai departe. 

— Păzea, master, păzea |! strigă deodată Cross, 
aruncîndu-se la pămînt. P 

Instinctiv, Evans îşi şi plecase capul, exact în 
clipa în care un glonţ trecu la citeva degete dea- 


„supra lui. 


Ridicîndu-se, îl văzu pe unul din oamenii lui 
Walston, câre o luase la fugă prin pădure. Era 
chiar Rock, pe care nu-l nimerise în ajun. 

— E rîndul tău, Rock! strigă el. 

ÎI ochi, iar Rock dispăru ca și cînd l-ar fi înghi- 
țit pămîntul. 

Să-l fi scăpat iar? Drace, prea ar fi ghinion! 
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'. Toate astea se „petrecură în cîteva aia 
Chiar atunci se auziră la numai doi pași lătrătu- 
rile cîinelui și vocea lui Doniphan care striga: 
— Țin-te bine, Briant !. Ţin-te bine! î, 
Evans şi ceilalţi. alergară... într-acolo - şi,, la,..0 
mică distanţă, îl văzură pe Brianţ. luptindu- se. cu 
Cope. Mizerabilul îl trințise- pe Briant la pămînt. 
și se pregătea să-i -împlinte. cuțitul, cînd Doni- 
phan, sosit la timp 'ca să înlăture .loviiura, se 
aruncă asupra. lui Cope,, înainte să mai'-aibă timp. 
să-şi apuce. revolverul. Așa că pe el îl,lovi;:cuţi- 
tul, chiar.în-piept;.. Căzu. fără; măcar, să, ţipe. .. 
Cope văzînd că Evans, Garneti şi. Webb căutau 
să-i. taie..retragerea, o luă. la fugă. spre +miază- 
noapte. Mai, multe -focuri.. .fură; țrase- „deodată 
asupra lui, dar ticălosul dispăru fără. ca; Phann 
să-l poată ajunge... - .: iz 
Ridicîndu-se de jos, Briant “alergă. lingă Deni- 
phan, susținîndu-i capul şi încercînd-să-l. irezească 
la viață. 


Evans și ceilalți veniră. şi. ei, digi i ce-și . Încăr-. 


cară în grabă puștile, ea DE E IS Ace te 
Sigur este că Walston paine dna în "luptă cu 
stîngul. Pike omorît, iar Cope și, Rock scoși din 
luptă. Din Hefericire însă, Doniphan era lovit în 
piept, lovitură “poate mortală: Cu ochii închiși şi 
'alb -ca vVărul, nu ma” făcea nici o riișcare Sici 
nu-l mai auzea pe Briant, care-l striga. 


„Evans; între timp; se »pl&case “peste trupul tui, îi 
deschisese vesta și-i rupsese' cămaşa „plină ide. 
singe.-O '--rană mică; triunghiulară, sîngera în 


dreptul. coasţei:a, patra, pe: stînga: Atinsesesoăre 
vîrful cuţitului inima ? Nu, deoarece “Doniphan 
„respira încă. Dar sera de, țemut:că. plăminul i-a 
fost atins, .căci „reşpiraţia era. foarte „slabă,, 


— Să-l transportăm la French-den, zise.. Gordon. : 


Numai acolo îl „putem. îngriji. 

— Şi salva, strigă Briant... Ah, dragul “meu Do- 
niphân ! Pentru “mine ţi- -ai expus viața! 

Evans fu şi.el de părere să-l transporte îndată 


pe Doniphan la Frencliden, cu atit mai mult cu cît 


m 
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părea că lupta se întrerupsese deocamdată. Wals- 
ton probabil, văzînd că lucrurile iau o întorsătură 
proastă, se gindea să se, retragă „ undeva, ia 
"adihcimile durii Traps.” i 

“Ce-l' nel ștea totuși “pe 'Evânș' era că nu-i "vă- 
“zise” nici pe Wălston, nici “ pe “Brandt, “nici pe 
"Book — toţi trei dintre” cei mi i de temut, 

Sta r&a lui Doni han! cerea să fie transportat fără 
zărintin,- Baxter şi Seivice' se 'grăbiră. dar să-i în- 
"10 tiocmească o ii eg pe care acesta fu întins 
făt cunoștinț ă Apoi, patru din colegi îl. ridicară 
"încet, iar ceilalți” î îi „înconjurără, cu, pustie încăr- 
"cate şi tevolverele în miini, . 

Cortegiul se îndrepta, către faleză. "Era mai, "cu- 
sie decit. să meargă pe. țărmul lacului, “Mergînd 
ă faleză nu mai trepuiau şă se ferească decit 
Pe i ga. și diri spate, ie de, altf îi nu tulbură 
„convoiul. acesta mihnit. Uneori Doniphan scotea un 
„oitat, atit” “de ! adinc, încît, ordon | „făcea, semn șă 
SR sască, îi asculta, răsuflarea, | ca după, aceea să 

ească iar. 
2 felul acesta. „străbătură, trei sferturi. din drum 
ai au la vreo nouă sute de paşi că să 
ench-den. Ușa însă nu,se putea vedea 
din cauză că era ascunsă de un cota] colinei. i 

Deodată dinspre, 1 Sul (clan se auziră țipete. 
“Rada io) a Ie la. piată într-acolo | 
„AER n, Și Cali “doi, atacau zii mie A RR 

ii r-adevăr, iată ce se întimplase — fapte pe 
care aveau să le afle mai tiiziu. 

În vreme, ce. „Rock, ope „și Pike, la piadă sub 
„copacii, din si radu de dădeau de lucru micului 
“grup din jurul Tui Evans. —. Walston, Brandţ;şi Book 


„Suiseră faleza - prin. albia torentului - “secat -de la 
"Dike-creek. După “ce străbătură, coama. falezei, se 
A „lăsară în jos prin rîpa care dădea. pe malul iului, 


nu departe de: intrarea. cămării. Odată ajunşi, for- 
Si tară, ușa care nu-. era pazicadată și intrară- în 
“French- den. 

“Si acum, avea să ajungă Bară zi vreme Evans ca 
să împiedice prăpădul ? Cîrmaciul hotări pe loc: în 
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timp ce Cross, Webb și Garnett aveau să rămînă 
lingă Doniphan, pe care nu-l puteau lăsa singu! 

Gordon, Briant, Service, Wilcox şi cu el o luară î 
goană spre French-den, tăind de-a curmezișul.. 
Cîteva clipe mai tirziu, de îndată ce privirea izbuti 
să răzbată pînă la terenul de sport, ceea ce văzur 
le spulberă orice nădejde. 

În clipa aceea, Walston ieșea din hol ducînd c 
el un copil, pe care-l tira către rîu. Copilul era 
Jacques. Kate, care se aruncase asupra lui Walston, 
încerca zadarnic să-i smulgă copilul. 

Îndată după aceea, Brandt, celălalt complice al 
lui Walsion, ieșea cu micul Costar, pe care-l ducea 
pe sus, tot înspre rîu. A 

Baxter se azvirlise și el asupra lui Brandt, dar Ei 
îmbrîncit cit colo, se rostogoli pe jos. Cît despre n 
ceilalți copii, Dole, Jenkins și Iverson, nu se ve-. 
deau. Şi nici Moko. Să fi fost omoriţi înăuntru ? 

Între timp, Walston și Brandt înaintau degrabă 
către rîu. Cum, aveau vrăjmașii și altă putință să 
treacă decit înot? Da, căci Book era acolo, lingă 
iola pe care o scoseseră afară din cămară. 

Şi dacă se vedeau pe malul sting, nu mai puteau 
fi prinși. Înainte de a li se tăia -retragerea, ar fi 

“ajuns la tabăra lor din Bear-rock, cu Jacques şi 
Costar deveniți ostateci în mîna lor. j 

Iată de ce Evans, Briant, Gordon, Cross şi Wilcox 
alergau într-un suflet în speranța să ajungă la 
terenul de sport înainte ca Walston, Book şi Brandt 
să se vadă în siguranță dincolo de rîu. Ca să tragă Ş 
un foc de armă de la distanţa aceea însemna să 
riște totodată să lovească în Jacques sau în Cosiar. 

Dar mai era şi Phann. Ciinele sărise pe Brandt 
și îl apucase de git. Tilharul, stinjenit în lupta cu 
cîinele, trebui să lase jos pe Costar, în vreme ce . 
Walston zorea să-l tirască pe Jacques înspre îolă. 4, 

În clipa aceea, din hol ieși în fugă un bărbat, 
Era Forbes. Venea să-și dea iar mîna cu tovarășii 
de nelegiuiri, după ce smulsese ușa pivnicioarei? 
Walston nu se îndoia. 

— Aici, Forbes! Aici! Aici! îl striga, 
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de sa i „Fe Doi ăi ca te ERE "e eat a dr SA a i Ai deci 


Eyans se opri locului, gata să tragă, cînd văzu 
că Forbes se aruncă asupra lui Walston, care, uluit 
ide acest atac neașteptat, dădu drumul lui Jacques 
şi, întorcîndu-se, îl înjunghie pe Forbes. Acesta 
se prăbuși la picioarele lui Walston. 

Toate astea într-o clipă, timp în care Evans, 
Briant, Gordon, Service și Wilcox se aflau încă la 
vreo sută de pași depărtare de terenul de sport. 

„ Walston dădu să-l apuce din nou pe Jacques, ca 
să-l tirască la iolă, unde Book îi aștepta împreună 
cu Brandt, care reușise să scape de cîine. Dar n-avu 
timp : Jacques, care era înarmat cu un revolver, 
i-l descărcă drept în piept. Walston, greu rănit, 


„abia mai putu să se tirască pînă la tovarășii lui, 


care, luîndu-l pe sus, îl încărcară în iolă şi o îm- 
pinseră cu putere. 

În clipa aceea se auzi o detunătură puternică și 
o ploaie de schije ciurui fața rîului. 

Era unul din tunurile mici pe care Moko îl des- 
cărcase prin ferestruia de la cămară. 

Acum, în afară de cei doi ticăloși care dispăru- 
seră în desișurile din Traps-woods, insula Chairman 
se văzu scăpată de ucigașii de pe Severn, tiriţi 
către mare de curentul riului Zeelanda. 


Ei 


XXIX 


DESTINDERE. EROII BĂTĂLIEI. ULTIMELE CLIPE 
ALE UNUI NEFERICIT. RECUNOAȘTERE ÎN PĂ- 
DURE. CONVALESCENȚA LUI DONIPHAN. LA 
PORTUL BEAR-ROCK. REPARAȚIA. PLECAREA 
LA 12 FEBRUARIE. ÎN JOSUL RÎULUI ZE 
ELANDA. RĂMAS BUN DE LA GOLFUL 
SLOUGHI. EXTREMITATEA INSULEI 
CHAIRMAN. 


4 


"O eră nouă începea acum pentru colonia din 


“insula Chairman. 


După ce au luptat ca să-și asigure o existenţă în 


„condiţii destul de grele, acum, într-un ultim efort, 
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aveau 'să lupte. pentru fe tfa ai și ca să- şi tagga- 
'sească familiile și patria, - A i 
După încordarea prin care trecuseră în bagi Că 
peripeţiilor. luptei, - acum. venea: o. destindere: fi- 
rească, Erau covirşiţi-;de atîta succes. Nici nu le 
venea “a crede. Primejdia odată. trecută, le apărea 
-acum -mai, mare. decit le păruse în. timp-ce. luptau 
cu ea, cum. de altfel și fusese. Desigur că după. în- 
tiia ciocnire la marginea pădurii Traps, şansele lor 
păreau. sporite. într-o măsură, Totuşi, fără inter- 
venția neașteptată. a. lui Forbes, atit. Walston, cît 
și Book. şi Brandt s-ar îi făcut nevăzuţi. Moko n-ar 
fi îndrăznit să. trimită salva aceea de tun, care l-ar 
fi atins pe Jacques și pe Costar o. dată cu cei care-i 
xăpiseră ! Ce-ar fi urmat atunci ? La.ce. compromi- 
„suri ar fi trebuit să recurgă ca să-i salveze pe 
A COPI 22 

“De aceea, CâA Briant. și colegii lui putură, să 
privească la rece lucrurile, se îngroziră de ce s-ar. 
îi putut întîmpla, Dar asta fu de scurtă durată și, 
oricît de nesiguri mai erau de soarta lui Rock. și a 
lui Cope, totuși insula lor se liniștise, 

"Cît despre eroii bătăliei, se felicitară unii pe 
alții după cum meritau : Moko pentru salva de tun 
atit de la timp trimisă prin ferestruia săpată în 
siiîncă, Jacques pentru sîngele rece de care a dat 
dovada descărcînd revolverul în pieptul lui Wals- 
ton, Costar, în sfîrșit, pentru ce ar fi făcut el dacă 
ar fi avut un revolver. Numai că nu-l avusese! 
Pînă și Phann își avu partea. binemeritată de mîn- 
giieri, fără să mai vorbim. de o movilă. de ciolane 
cu măduvă, pe care.Moko i le dădu drept răsplată 
că a sărit să-l apuce de git pe nemernicul de Puandt; 
care vroise să fugă cu copilul, Ei e 

Bineînţeles că Briant, îndată după salva de tan 
a lui Moko, se înapoiase în grabă la cei din jurul 
brancardei. Puțin după aceea îl așezară pe Do- 
niphan în hol, tot fără cunoștință, în vreme ce . E 
Forbes, ridicat de Evans, zăcea întins pe un culcuş sua 
în cămară. Noaptea întreagă, Kate, Gordon, Briant, 


BE ei 


Lara 


Ox şi Evans vegheară-la icăpătiiul celor'doi 


Joniphan era grav! rănit nu mai încăpea în- 
ă; Totuși, deoarece vespira agură destul--de:re- 
ulat, sperau că plăminul să nu fi fost străpuns de 
ul lui Cope. Kate îi obloji rana cu niște frunze 
ini, foarte! folosite în tăsemenea împrejurări în 


iar. Westyşi: :pe!câre' le găsi şiratici;în'niște tufișuri 


“de pe&:imălul:: riuliri "ZeelandaoaErau frunze“ de. arin, 
care, frecate în:palmă și-pusezîn «chip de comprese, 
“împiedicau +0. supuraţie tiriteznă ez omise asi 
“era ptimejdia, 3 se parti tie ic 4 
«= Nu eră însă și cazul lui Forbes;-pe care Walston 
e Îsi în pînteceaizu +. e 
Ştia: că”moare, iar -cînd își veni în fire îi rondul 

sfliibizate 'pe care o''văzu plecată peste culeușut lui, 
“dîndu-i! îngrijiri i 2 2 

“ph Îi mubțumresc pentru: menătâte, Kate; oa 
“fiimesc, dar erîn zadar, sîniegierdut | > 2. 
"i Si” lacrimile îi curgeau șiroaie. 


: “Să ti-pătruns' în sufletului tremușcarea, “trezind 
“în'el'ce era bun ?-'Da. Bacăioriurit de sfaturi și 


“exemple rele”a' luat parte tăbmăcelul de: pe Severn, 
“în: sehimb; fiimţa lui “întreagăe se” revoltase : în“tața 


“soartei” nemiloase + care-i aștepta pe copiii -aceștia 


RI i riscase viaţa ca să-i scape. 

2 Nu 'deznădăjdui, Forbes îi- zise - Evans; Ţi- ai 
i ear fărădelegile; Ai isă-trăieşti | 
Nu! Nefericitul 'aveassă moară. “Oricit îl. iagri- 

"“jiră; starea Aui”era idin'eertâ)cesmai gravă, În rarele 


“'elipe "cînd “durerile îb Hăsaiz Bochii neliniștiţi i 


"5eendreptave cînd“ spre Ratăidind! spre “Evans... “Fă- 


* cuse vărsare de siige Şi-abanfi:snigele ui -Birgea 


spre răscubpărărea | aie în 'tretut. - 

* Cătră patru “dimin6ațd” FotBesîicetă” din “viăţă. 
- Muri în căinţă, iestat de oameni — și ultima suflare 
* şi-o dădu -aproape fără "suferință. 

Îl înmormîntară a-doua zi, într-o :groapă săpată 


| “alături "de +locul': sezut se E Bdihiea:+ nenifiagiatui 
fantez, sat 


SA ia Te 


"Baa 


Totuși, faptul că Rock şi Cope se aflau încă pe 


insulă rămînea o primejdie. Nu putea fi vorba de 
o liniște desăvirşită cîtă vreme nu le luau orice 
putere de a face rău. Evans hotărî dar să ișpră- 
vească cu ei înainte ca aceștia să ajungă la 
Bear-rock. 

Gordon, Briant, Baxter, pia și cu el plecară 
în aceeaşi zi, cu pușca sub braţ și revolverul la 
cingătoare, însoţiţi de Phann, căci nimeni nu avea 
instinctul lui de a descoperi o urmă. 

Cercetarea nu fu nici lungă, nici grea și, trebuie 
spus, nici primejdioasă. Nu mai aveau de ce se 
teme de cei doi complici ai lui Walston. Cope, 
căruia îi luară lesne urma după dira de sînge din 
mijlocul tufelor din Traps-woods, fu găsit mort la 
citeva sute de pași de locul unde fusese atins de 
glonţ. Dădură de asemenea și de cadavrul lui Pike, 
omorît întiiul. Cit despre Rock, care dispăruse atit 
de brusc ca şi cînd l-ar fi înghiţit pămîntul, Evans 
ajunse foarte curînd în fața explicaţiei : rănit de 
moarte, căzuse în fundul uneia din capcanele să- 
pate de Wilcox. Cele trei cadavre fură îngropate 


în capcana aceasta, din care făcură un mormint. . 


După aceea, Evans se înapoie la tovarășii lui, adu- 
cîndu-le vestea bună că nu mai aveau de ce se 
teme. 

Bucuria la French-den ar fi fost fără margini dacă 


Doniphan n-ar fi fost atit de grav rănit. Nu încol- 


țise acum speranţa în toate inimile ? 

A doua zi, Evans, Gordon, Briant și Baxter în- 
cepură să dezbată planul care trebuia înfăptuit cît 
mai degrabă. Mai întîi de toate trebuia luată în 
stăpinire şalupa de pe Severn. Pentru aceasta era 
nevoie de un drum, poate și de un răstimp petrecut 


la Bear-rock, unde să înceapă lucrările de reparaţie 


a şalupei. 
Hotăriră așadar: ca Evans, Briant şi Baxter să 


plece pe lac și pe East-river. Era drumul cel mai 


sigur și totodată cel mai scurt. 
lola, găsită la un cot al rîului, nu suferise ni- 


mic din ploaia de bu ci care trecuse pe dea-, 
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„supra ei. O încărcară așadar cu uneltele pentru 
: reparat, cu merinde, muniții şi arme și, cu un vînt 
; prielnic, plecă, în dimineaţa de 6 decembrie, sub 
conducerea lui Evans. 


„Trecerea lacului Family se făcu repede. Nici 
măcar n-a mai fost nevoie să slăbească ori să în- 
tindă frînghia piînzei, într-atit era de statornică briza. 
Înainte de unsprezece și jumătate, Briant. îi şi 
arătă lui Evans intrîindul prin care apele lacului 


-Se revarsau în albia lui East-river, iar iola, luată 


de reflux, alunecă cu viteză printre cele două ma- 
luri ale riului. 

În apropiere de vărsare, şalupa, trasă pe țărm, 
zăcea culcată pe nisipul din jurul lui Bear-rock. 

După o cercetare amănunţită a reparațiilor ce 
trebuiau făcute, Evans spuse: 

— Băieți, unelte avem, dar ne lipsesc materia- 


ele cu care să reparăm carcasa şi bordajul. Or,- 


noi âvem la French-den şi scîndurile și spetezele 
curbate care provin din carcasa lui Sloughi, iar 
dacă am putea transporta șalupa la rîul Zeelanda... 

„— La asta mă gindeam şi eu, zise Briant. Să fie 
oare cu puţină, master Evans? 

— Cred că da, răspunse Evans. O dată ce șalupa 
a putut fi adusă de la Severn-shores la Bear-rock, de 
ce n-ar merge și de la Bear-rock la rîul Zeelanda ? 
Acolo ar fi mult mai ușor de lucrat și apoi am pleca 
din French-den către Sloughi-bay, de unde apoi 
am porni în larg! 

Desigur că dacă planul acesta s-ar putea înfăptui, 
altul mai bun nici că se putea. Hotăriră așadar să 
se folosească de mareea de a doua zi, ca să por- 
nească în susul lui East-river, remorcind șalupa 


Y> cu ajutorul iolei. 


Întii și întii, Evans se grăbi să înfunde pe cît 
posibil toate găurile pe unde ar putea pătrunde 


„apa, cu dopuri de cîlți pe care le adusese de la 
Prench-den; această primă lucrare n-o seta aaa 
“decit seara tirziu. 
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iai d tau: înalt. în. fundul grotei în care 
Doniphan și tovarăşii lui îşi aleseseră locuinţa 
cînd veniseră - întiia oară, la golful Deception. 

A doua zi în zori, remorcînd: șalupaggu “iola, - 
Evans, Briant-şi „Bâxtem porniră o dată că fluxul. 
Ajutîndu-se și cu. vislele, -se descurcară- în timpul 
fluxului. Dar -de -îndaţă- ce “se: făcu simţit -refluxul, 


şalupa, îngreuiată -de=apa : “pătrunsă în ea, înainta: 


foazte- -cu -greu. -Se., făcuse cinei “seara. “cînd oh 
ajunse: pe. jărmul lacului, 

Evans:găsi. că. n-ar-fi-cuminte, în- asemenea. con-- 
diţii, 
altfel, vintul căzînd-o'dată cu înseratul, cum se-n- 


timplă. vara, briza--urma. să! 'se înteţească- "Abia ja: 


răsăritul soarelui. - =: 


Poposiră dar acolo, 1 ini cu- soli și do iii : 


tun, cu capul rezemat de:trunchiul. unui fag -gros și 


cu -picioarele- spre un foc luminos, care arse pînă . i 


să 


în zori, 


—. Sus | fu întîiul auviat al lui Splai 0 îndată. i 


ce zorii dimineţii luminară -apele lacului. 

Cum era de așteptat, vîntul din nord-est se ridi- 
„case o dată cu zorii. Nici nu şi-ar fi putut dori 
master Evans un vînt“thai” „prietetie: în drum căug 
Freneh-den: ft caca lt 


E A e 


Înălțară pînza, iarviola, “tirînd. apă 'ea sabugiai , 


care: luase: multă 'apăș-îșt “luă “direcţia * către vest.: 
Nu-se' întîmplă nici un neajuns în timp ce trecură 


lacul. Din prevedererEvans stătea. gata să 4aie-cas. 
blul remorcii de îndată ce ar fi văzut că şalupa;-. 


prea. îngreuiată, s-ar scufunda, căci. ar. fi. tirit iola 


cu ea. Groaznică temere, desigur, căci, șalupa. odată... 
scufundată, însemna „să amine plecarea pentru: un 
timp nelimitat și cine ştie cîtă vreme încă zi Tă-.. 


mină pe insula Chairman. 

În sfirșit, către ora, trei, faleza tele âpăru 
în vest, iar după dauă. ore, iola și şalupa intrau în 
riul Zeelanda şi ancorau la puntea pietruită, Evans, 
și tovarășii lui fură primiți cu urale, căci erau aş-. 
tepiaţi să se înapoieze abia peste citeva zile. 


336 


să se expună la o traversare noaptea De . 


valescenţă pici 
nătate atit de înfloritoare, .încît vindecarea com- 
pletă nu era decit o „chestiune de timp. . 

Lucrările. de. reparaţie începură chiar de-a. doua 
„zi. Ţrebui opinteală, nu glumă, ca să tragă şalupa 
“pe țărm. Lungă . de treizeci de picioare și largă de 
șase la maximum de curbură, trebuia să-i cuprindă 


cînd cu Kate și cu Evans. 


rupere. Pe citi de bun marinar, Evans era un tot atit 
de bun dulgher şi curînd își dădu seama și de în- 
demînarea lui Baxter. Materialele nu. le lipseau și 


grinzile frînte. În sfîrşit, -cîlţii vechi, (poa stai din 


mase la încheieturile coastelor. : 
Măriră cu mult puntea “şalupei, i sila 
aproape pînă la trei sferturi, ca să-i pună la adă- 
post pe vreme rea, deși în timp de vară nu era de 
temut. 'Pasagerii puteau sta ori pe punte, ori dede- 
subt, cum vroiau. Catargul de deasupra barelor lui 
 Sloughi îl folosiră drept catarg principal, iar Kate, 
după indicaţiile lui Evans, reuși să croiască o mi- 
zenă din. „brigantina de. schimb a iahtului, încă o 
 pînză, care 'să primească vintul din spate şi o alta 
: triunghiulară. Cu :o asemenea velatură, - corabia 
"avea să-fie mai. bine echilibrată - şi va putea folosi 
vîntul din orice parte ar veni. 

Lucrările durară treizeci de zile şi fură gata abia 
la. 8. ianuarie. Nu mai rămineau decît mici detalii 
de adaptare. Evans își. dădu toată silinţa ca totul 
să fie pus-la punct pe șalupă. Va trebui 'să fie în 
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În jiu e. starea lui Doniphan se  îmbunătățisa 
trucîtva. Putea acum răspunde şi el la stringerea ; 
„de mînă a lui Briant. Respirația era mai ușoară, 
plămînul. nefiind atins. Deși ţinut la dietă, prindea . 
„puteri pe zi ce trece și cu compresele de buruieni . 
schimbate. din două în două ore de Kate, rana avea. 
să se închidă. Desigur însă că avea să fie o con- | 
dar, Doniphan se bucura de o să- | 


pe cei șaptesprezece pasageri. câţi erau acum, de. 


Odată instalată „pe teren, lucrul porni fără între- 


nici sculele. Cu piesele de. la scheletul schoonerului . 
putură înlocui curburile: sparte, marginile căscate, 


nou, în rășină, astupară, absolut toate locurile ră- - 


i 


stare să treacă prin canalurile arhipelagului ma- 
gellanic și să străbată la rigoare citeva sute de 
mile, în cazul cînd ar fi nevoiţi să coboare pînă la 
Punta Arenas, pe coasta de răsărit a peninsulei 
Brunswick. 

Trebuie amintit că în acest răstimp au sărbăto- 
rit cu oarecare solemnitate Crăciunul, ca și data de 
1 ianuarie 1862 — an pe care colonia nădăjduia să 
nu-l mai petreacă pe insula Chairman, 

Între timp, şi sănătatea lui Doniphan mergea spre 
bine, ba bolnavul începu chiar să iasă din hol, deși 
foarte slăbit. Aerul şi o hrană mai consistentă îl 
întremară. De altfel, ceilalţi nici nu s-ar fi gindit 
să plece decit atunci cind Doniphan ar fi putut 
suporta o călătorie de citeva săptămîni fără teamă 
că ar putea să-l întoarcă boala. 

Viaţa iși reluase cursul normal la French-den. 
Dar cu studiile, lecţiile şi conferințele o lăsaseră 
mai moale, Oare Jenkins, lverson, Dole şi Costar 
nu se socoteau în vacanţă ? 

Lesne de închipuit că Wilcox, Cross şi Webb 
începură din nou să vineze, fie prin bălțile din 
South-moors, fie prin tufișurile din Traps-woods. 
„Nici nu se mai uitau acum la capcane, laţuri și 
plase, oricît i-ar fi ţinut din scurt Gordon să nu 
risipească muniţia. Mereu auzeai împușcături, cînd 
dintr-o parte, cînd dintr-alta, iar cămara lui Moko 
era tot timpul plină cu vînat proaspăt — ceea ce 
înlesnea păstrarea conservelor pentru călătorie. 

Ah, dacă Doniphan ar fi putut să-și ia din nou 
Iolui de șef al vinătorilor din colonie, ce-ar mai fi 
fugărit el atît amar de vinat, fie animale, fie păsări, 

„dînd la naiba grija să economisească muniţiile i 1 
se rupea inima că nu putea pleca și el cu colegii! 
Dar trebuia să se resemneze şi să nu facă impru- 
denţe. : 

În sfîrşit, în ultimele zece zile ale lui ianuarie, 
Evans începu încărcarea șalupei. Firește, Briant și 
ceilalţi ar îi vrut să ia cu ei tot ce salvaseră din 
naufragiul lui Sloughi. Era însă cu neputinţă ; 
n-aveau loc și se înțeleseră că trebuiau să ia pe 
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alese. În primul rînd, Gordon puse deoparte banii 
care se găseau pe bordul iahtului și de care poate . 
că vor avea nevoie pentru ca să ajungă în ţară. 
Moko se ocupă de merindele necesare pentru 
șaptesprezece pasageri, şi asta nu numai pe o du- 
rată de trei săptămîni, ci și pentru vreun caz de 
accident pe mare, cînd s-ar vedea nevoiţi să de- 


„barce pe vreo insulă din arhipelag, înainte de a 


ajunge la Punta Arenas, la Port-Galant ori Port-. 
Tamar. : 

Muniţiile ce le mai rămăseseră le băgară în lă-. 
zile șalupei, împreună cu puștile și revolverele de 
la French-den. Doniphan fu de părere chiar să nu 
lase nici cele două tunuri mici de pe iaht. Dacă erau 
prea grele pentru șalupă, puteau oricînd să scape 
de ele pe mare. ; 

Briant mai încărcă și toată îmbrăcămintea de 
schimb, și cea mai mare parte din cărţile din biblio- 
iecă, văsăria mai bună care avea să le folosească 
pe bord și, între altele, una din mașinile de gătit 
din cămară, apoi instrumentele necesare naviga- 
ției, ceasornice de bord, lunete, ocheane, busoie, 
loch-ul, felinarele și bărcuţa de cauciuc. Wilcox 
alese și el dintre plase și undiţe pe cele care le-ar 
putea folosi la prins pește în timpul călătoriei. 

Cit despre apa potabilă, după ce au scos-o din 
riul Zeelanda, Gordon a umplut cu ea zece buto-. 
iașe aliniate de-a lungul carlingii, în fundul şalu- . 
pei. Nu uitară nici ce mai aveau ca băuturi al- 
coolice, gin sau fabricaţii proprii din fructele 
„trulca“ și „algarroba”. 

În sfirșit, toată încărcătura fu gata pînă la data 
de 3 februarie. Nu mai răminea decît să stabilească | 
ziua plecării, dacă Doniphan ar fi în stare să su- 
porte călătoria. 

Da ! Plin.de curaj, Doniphan răspundea de el. Cu. 
rana în întregime cicatrizată şi pofta de mîncare 
revenită, o singură grijă mai avea: să nu mănînce 
prea mult. Acum, rezemat de braţul lui Briant sau 
de-al lui Kate, se plimba cîteva ore în fiecare zi pe: 
terenul de sport. - 


274 332 


SI 


"la Bog-woods, Evans trebui să lase ancora. Într-a- 
“devăr, în pariea aceasta a cursului, albia n-avea 
adincime. și șalupa, fiind foarte încărcată, risca să 
eșueze. Mai bine era să aștepte fluxul și să plece 
apoi o dată cu refluxul. Halta dură aproape. șase 
ore Pasagerii profitară ca să-ia 0 masă. bună, după 
care Wilcox şi Cross merseră să vineze cîteva be- - 
câţine pe malul mlaşiinilor. 

Din spatele șalupei, Doniphan împușcă doi mi- 
nunați „tinamu“, care treceau în zbor pesie maiul 
drept. Asta îl înzdrăveni pe loc. Zi 

Era tîrziu cînd șalupa ajunse la vărsarea rîului, 
și cum întunericul nu te mai lăsa să vezi trecătorile 
printre bancurile de stînci, Evans, ca Un marinar 
înțelept ce era, hotări să aștepte pînă a doua zi ca 
să porneaşcă în larg. za zic 

Noaptea îu liniştită. Vîntul căzuse de cu seară, 
iar după ce păsările de mare, pescăruși și goelanzi, 
zburară la culcușurile lor din crăpăturile stîncilor, 
o tăcere absolută se lăsă peste Sloughi-bay. A doua 
zi, cu vîntul dinspre uscat, marea avea să fie liniș- 
tită pînă la capătul extrem al ținutului South- 
moors. Trebuia profitat de aceasta ca să străbată 
dpuăzeci de mile, timp în care, dacă vintul ar fi 
suflat din larg, valurile ar fi fost prea mari, 

Dis-de-dimineaţă, Evans înălță toate trei pinzele : 
mizena, pinza triunghiulară. și. pe cea din spate, 
apoi şalupa, cîrmită de mîna sigură a lui Evans, 
ieşi din rîu, : 

În clipa aceea, privirile tuturor se îndreptară spre 
culmea falezei Auckland, apoi spre ultimele stinci. 
din Sloughi-bay care dispăreau: la întorsătura lui 
- American-cape.. 
Opt ore mai tirziu intrau într-un canal mărginit 
de țărmul insulei Cambridge, apoi cotiră pe lingă 
South-cape, urmînd țărmurile insulei Adelaida. 

Ultimul cap al insulei Chairman dispăruse la 


orizont. to af 


„-— Să plecăm! Să plecăm! Ard să mă văd la 
drum ! Marea are să mă întremeze complet! << 
„„ Hotăriră plecarea pentru 5 februarie. ..<£ 
„16 ajun Gordon dăduse drumul la tate“ânima- 
"Mele dorhestiee + 'guariaci; lâme “de Peru, drbpii şi tot . 
i "nBămil'păsăvascp:tără 'să 'mâi mulțumească pentru 
„"Îngfijirile “datep:6 “luară. tbate:tazna “6are“încotro, 
” unele 'citi18 țineau picioarele, “alele cât. le “duceau 
și cica pios Te 'miîna'eorul'dă libertate, 
ș m ingratele ! exclamă Garnett. După cîriam 
Pe ai CR AM dă omul “răspunse 'Strvicej cu atita haz, 
„Încît” tefțecția““Hii “filozoficăstithiun” ri general. . 
1 A'doua zi, tiherii pasageri se imbarcară în alupă, . 
„avind lă Yemorcă iola, de'care Evans se foloiea ca | 
„e, o barcă; de! pord, 0 0 Mpa 
„|. Dar înainte de'a se desprinde de țărm, Brianţ și 
> colegii “lui se gindiră să* mai 'meargă” o dată cu 
"toţii la“ mormintele lui Francois Baudoin și Forbes. 
“Se duseră, "plini de'reculsgere, și îȘi luară un ultim 
„ Yămas bun'de' la cei doivhăteiceiți la 
„... Doniphian se așeză în fânduil Sarupet! Tîngă- Evănis, 
„"“cara finea cirma. în față; Briailt și du Moko âveau 
grija pihzelor, tu toate că 's& bizuiau mai mult pe 
curent ca să poată merge în:josul riului Zeelanda, 
„decit pe briză, ținută-na loc de! faleza Auckland. - 
"Ceilalţi, -ca şi Phann, s-au “-aşezăt. Care-'pe unde 
“ “au "crezut, pă: puntea 'din“faţă, -- ie cd ea 
„Șalupa fu desprinsă, iar Vistale: se pusetă în miş- 
“care. i Ala fad ta Al NE IRA oaia e Sete O TARA Nae! Ea i AtAle N i bla 
INA sa nu urăle “salatără' primitoarea locuință care - 
- Aitip 06 atita unt îNădăpâstise și! cui'adstilă emo 
ție — iar Gordon cu o adevărată durere că-și pă- 
„Xăsește insula “lui” — 'văzură faleza Auckland dis- 
„„Bărînd îndărătul copacilor: despe țărm. 7 
În josul rîului Zeelanda, șalupa nu putea înainta 
„mai repede-decit curentul, care era dââtul' de slab. 
De alifel, către amiază, în dreptul mlaștinilor de 
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PRINTRE CANALURI. ÎNTÎRZIERI DATORITE 
"VÎNTULUI NEPRIELNIC. STRIMTOAREA. VA- 
PORUL GRAFTON. ÎNAPOIEREA LA  AUCK- 
LAND. PRIMIREA ÎN CAPITALA NOII ZE- 
ELANDE. EVANS ȘI KATE. ÎNCHEIERE. . 


De prisos să intrăm în amănuntele sacestei călă- 
torii printre canalurile arhipelagului lui Magellan. 
Nimic de seamă nu s-a petrecut. Vremea s-a men- 
ținut mereu frumoasă. De alifel, în trecătorile astea 
de șase-șapte mile lărgime, marea nici nu apucă să 
îacă valuri pe timp de furtună. 

Toate canalurile erau pustii. O dată sau de două 
ori, în timpul nopții, zăriră focuri în interiorul! 
insulelor, dar nici un indigen nu se arătă pe țăr- 
Pur ii 

La 11 februarie, șalupa, împinsă mereu de un 
vînt prielnic, ajunse în strimtoarea Magellan, prin 
canalul Smyih, între coasta apuseană a insulei Ade- 
laida și Țara regelui Wilhelm. La dreapta se vedea 
viriul Sfinta Ana. La stînga, în fundul golfului 
Beaufort, se ridicau în scară cîţiva din acei măreţi 
ghețari dintre care pe unul mai mare îl văzuse 
Briant la răsărit de insula Hanovra, pe care tinerii 
coloniști o vor numi și de acum înainte insula 
Chairman. 

Pe bord, toţi se simțeau bine. Trebuie spus că 
pesemne aerul încărcat de izul mării era excelent 
pentru Doniphan, deoarece băiatul mînca bine, dor- 
mea bine și se simțea destul de puternic ca să 


-- debarce, dacă s-ar fi ivit împrejurarea să ducă din 


nou, împreună cu colegii săi, o viață de Robinsoni. 

În ziua de 12, șalupa ajunse în faţa insulei Ta- 
mar, din arhipelagul Țara regelui Wilhelm, al cărui 
port, mai degrabă intrînd, era pustiu de data 
aceasta. De aceea, fără să fai oprească, după ce 
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coti pe după Capul Tamar, Evans luă direcţia sud- 
est, prin strimtoarea Magellan. 

De o parte, întinsul ţinut numit „Desolation" se 
așternea şes și sterp, lipsit de vegetaţia aceea bo- 
gată și verde a insulei Chairman. De alta, crene- 
lura atit de neregulat crestată a peninsulei Crook- 
er. Pe acolo încerca Evans să dibuiască o trecere 
înspre miazăzi, pentru a putea ocoli capul Forward, 
ca apoi să suie pe lîngă coasta de răsărit a pe- 
ninsulei Brunswick, pînă la escala Punta Arenas. 

Dar nu fu nevoie să meargă atît de departe. în 
dimineața de 13, Service, în picioare, exclamă: 

— Fum la tribord! , 

— Fum de la vreun foc de pescari ? întrebă Gor- 
don. . : 
— Nu! Mai degrabă fum de vapor, spuse Evans. 

Într-adevăr, în direcţia aceea pămîntul era prea 
departe ca să poţi vedea fumul de la vreo tabără 
de pescari, 

Briant, căţărindu-se îndată pe frînghiile mize- 
nei, ajunse în virful catargului și strigă la rindu 
lui : : : 
— Vapor! Vapor... Sata i 

În curînd, bastimentul apăru. Era un vas cu aburi 
de opt sau'nouă sute de tone, cu o viteză de circa 
douăsprezece mile pe oră. y: 

Urale și focuri de armă porniră de pe șalupă, care 
fusese văzută. Zece minute mai tirziu, ea acostă 
vaporul Grafton, aflat în drum spre Australia. 

Într-o clipă, căpitanul vaporului, Tom Long, fu 
încunoștințat de nefericirile prin care trecuse vasul 
Sloughi. De altfel, cum dispariţia schoonerului stîr- 
nise atita vilvă şi în Anglia şi în America, Tom 
Long era încîntat să ia pe bord pasagerii şalupei. 
Se oferi chiar săi ducă direct la Auckland, măcar 
că aceasta îl abătea puţin din cale, pentru că Grafton 
avea ca destinație Melbourne, capitala provinciei 
Adelaida, în sudul teritoriilor australiene. see 
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Călătoria peste Pacific nu dură mult şi vasul 
Grafton ancoră în rada portului Auckland la data 
de 25 februarie, 


i ani fără "citeVă “zile efăătisoră “de Stă doi 


“Unii: ptezăce” er&vi ai “mstitâtului” Ghatrinân îfuse- 
setă duși de furtună la o mie opt sute de leghe de- 


păltare de Nota Zeolandă 


” Cum să desctii bucuria” fâmilitor daresite ăseâu 


“oâraslele pierdute, copiii aceştia “pe care-i Crezu- 
"seră înghițiți de “âpele Pacificului 2 Nici unul nu 
lipsea “din toți “tei pe “Care furtiiha “fi “împinsese 
“pihă-n depărtatete tărinuri 'âle 'Am&ficii “de “Sua. 
Ca fulgerul se răspindi în tot'oraşul Vestea că 
“Grafton îi aducea îhăpoi-Be tinerii naufragiați: În- 
treaga populație alergă să-i vadă şi să-i. aclanie, 
în vreme ce aceștia 'își- îmbrățișat părinții... - 


SR 


mici amănunte ce se-pgtrecuse pe insula Chairman ! 


“Dar multă vreme n-avură de. așteptat. Doniphan, 
„mai, întii, ținu citeva conferințe pe tema, aceasta, 


conferințe care avură mare succes și de care fu 


“foarte “mindru. Apoi jurnalul scris 
aproape oră cu oră — jurnalul din French-den -— 
fu tipărit, dar miile i mie ăe era du a. 
“Stă nicilihătar pentru Bitotii din Motta ZO0t a 
"Ba încă Ziarele, 'atît din "Pumeă Veche "eit “Și “din 
Lumea Nouă, îl reprodustră în” t6âtă 'Timbil&eăci 


SA ace Şi 


“mu Gr” ninteni câte "să! hu” 'se“înteresâza “de” 'cata- 
strofa lui Sloughi. 'Înțetepciunea "lui" Gordon, spiri- 
tul de “sacrificiu "alui Briant,- bravură: lui Doni- 
phan, . resemnarea,. și „destoinicia_ tuturor, mici şi 

„Mari, stîrniră admirația lumii, întregi: - . 


„Despre. primirea făcută lui, Kate și lui. master 


„EVans,nu,se mai poate spune nimic. Nu se devota- 


seră, ei, pentru, salvarea, copiilor? lată „de Feu.în 
„Nrma unei, subscripţii publice, Evans, primi, în „dar- 
„un. mic,vas, de comerț, cu numele de, Chairman, de- 
„„Nenind în acelaşi timp stăpinul şi căpitanul vasului, 


cu condiţia ca Auckland să-i fie portul de plecare 


şi de sosire. Și, cînd se întorcea în Noua Zeelandă, 
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a 


Și cît de dornici erau toţi -să afle pină în cele mai - 


de  Băxter, 


Te nu ajun- 


familiile „băieţilor lui“ îl primeau totdeauna cu 


braţele deschise. 
„Cit despre buna Kate, toţi o vroiau, toţi o ce- 


reau : și familia Briant, și Garnett, și Wilcox, şi - 


alții. Pină la urmă rămase in casa lui Doniphan, 
căruia, prin îngrijirile ei, îi salvase viaţa. , 

„Şi, ca încheiere morală, iată ce trebuie-reţinut 
din această povestire, care este îndreptățită, pa-: 
re-se, să poarte titlul „Doi ani de vacanţă! : e sigur 
că nicicînd elevii unui institut nu vor fi expuși să-și 
petreacă vacanţa în asemenea condiţii. Dar ceea 
ce copiii trebuie să ştie însă bine e că prin viaţă 
ordonată, tragere de inimă și curaj, nu există îm- 
prejurări, oricît de potrivnice, pe care să nu le. 


„biruie. Să nu uite mai ales, gîndindu-se la nautra- 
““giaţii de pe Sloughi, căliţi de încercări și formaţi la. 
"aspra ucenicie a vieţii, că la înapoiere, copiii erau 


aproape băiețandri, iar băieţandrii aproape bărbați ! 


Sfîrșit 


(CUPRINS 


A a a E. id iaht în glia soartei. Patru 
e) fo A 3 aria ANU ic Sem Acasă 000 a) tei E tău) e a, « ilanări pe puntea vasului Sloughi. 
i i, i ; înza catargului principal sfişiată, O vi- 


narinar — musul — aproape sfrangulat. 
"Un uriaș val din spate. Pămînt; prin ceața 
: dimineţii. Bancul de stinci. 


"În zbaterea de ape dintre stînci. Briant 
şi Doniphan. Cercetarea țărmului. Pregă- 


„vî:ful catargului. Vitejeasca încercare a 
„Aui Briant. Un munte de apă. : 
tă Institutul Chairman din Auckland. Cei 
SE za is Ca 200 ORDA e ea oo fe Alea ca i) mari şi cei mici. Vacanţă "pe mare. 

a i Edi) Ia an de ei : „Schoonerul  Sloughi. Noaptea de 15 fe- 
A e lo e au tie ta picat i SES, că daca a Notteaca Tg j | bruarie. În voia soartei. Ciocnirea. În 
ga : i furtună. Cercetări la Auckland. „Ce-a mai 


4 : A es: 

„Întîia explorare a țărmului. Briant şi Gor- 
don prin păduri. Zadarnică încercare de 
„vreo peșteră. Inventariere. 


da descope 


ae ş in AA i a ud dada «a papa cae păsa pa qi ustensil „unelte, instrumente. Întîiul de- 
i jun, Întîia noapte. 


Tnsulă sau continent ? Explorare. Briant 
pleacă singur. Amfibiile. Cîrduri de pin- 
guini și foci. Dejunul. De sus de pe pro- 


zită în interiorul iahtului. Ajutorul de 


„iri de- salvare. Lupta pentru iolă. Din 


rămas din schooner. ae e Circa 


„Provizii, arme, îmbrăcăminte,  rufărie, 
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"Două nopţi pe rîu. Sosirea la Frenich-den.: 


„albastră la orizont. Înapoi la iaht, 


= Istorisirea “celor “văzute. Hotărirea de a 


mcatotiii. Cele trei joi din larg. o diră pă 


Neinţelegeri. Plecare amînată. Vreme rea, 
Pescuit. Fucuşi uriaşi. Costar şi Dole că- 
lare pe un bidiviu molatic. Pregătiri de. 
plecare. În fața constelaţiei Crucea Su- 
dului. 


n. ȘER tul Eoloniel, > A 


i EA Progr ampl de, stuii, Prăznuirea sii 
„ Bulgări de zăpadă. Doniphan şi Briant; 


Pădurea de mesteceni, De sus, să pe fa- Excursie la Traps-woods. Excursie. la 
leză, Străbătind pădurea, O punte  pie- 
truită peste un pîriu. Riuleţul îndrumă- 
tor. Tabăra de noapte, Coliba. Linia ki 


basiră. Phann se adapă.. 


sire în Pobiige 


zu ia 


i Ohimane sabiei del tera Căruţa. în- 


Cercetări 'la vest de lac. De- -a lungiil: ţăr- 
mului, Struţi. Un piriu izvorăşte din. “lac. 
Noapte liniștită. Piciorul falezei. Un dig 
Rămășițele unei “luntri. Inscripţia. Peș- i 
tera, ă i : ș 


Pregătiri. pentru. o expediţie în nord. Vi- 


TAIA ie mA pede: tat de nisip. 


A al drum să ia la Mee Cercetarea 


apus. „Trulca” şi „algarroba”. Tufa 
Cercetări în peşteră, Mobile ei unelte. uita aie 4 9 


Bolas și lasso. “Ceasornicul.. Caietul fer- 
feniţit. Harta naufragiatului. Unde se 
allau. Întoarcerea la tabără. Malul” drept: 
al riului, Mlaştina. Semnalele lui Gordon. 


Peru, "Noapte ăgitată. Guanaci. Îndemîna- 
rea lui Baxter la aruncat lasso-ul, Întoar- 
i „cerea, la French-den, 
"i 


Pi tu iaca vetripie 


. ai sia 
XVI Sudan neliniștit de Jacques,” feinraj, 


muire şi curte. de Păsări, Zahăr din arțar, 
Stirpirea vulpilor. o HObĂ.. „expediţie la 
golful Sloughi. Tihămarea. Focile 1 masa- 


părăsi vasul. Descărcarea și demontarea 
schoonerului. O furtună care-l dezmem- . 
brează. Adăpostiţi în cort. Construirea 
unei plute, „Încărcarea şi îmbarcarea, 
> at i 
Biata i e aci nel afe 
întiiele aranjamente în interiorul peşterii, 
Descărcarea plutei. La mormîntul naufra- 
giatului. Gordon și Doniphan. Plita de 
bucătărie. Vinat cu blană și vinat cu 
pene. Struţul „nandu'”.. Planurile lui  Ser- 
vice. Vine vremea rea. a 


“Piagauiă gi A etuaar iernii siead Ce 
““ptopine Briant, Plecarea lui Briant, a lui 
Jacques şi a lui Moko. Traversarea  la- 


“EP ES Marea in “răsărit, Jacques și 
“Biânt. Thăpoierea Îă Franc den. 


dispare. pi reapare. spa aduse. . 
peșterii. „Vreme. rea. Nume. date. Insula. , 
Cai d 


Geruri mari. Problema lemnelor de foc.. 


 Sloughi-bay., Foci şi pinguini. O pedep- 


"toarcerea primăverii, Service şi struțul,. 


"zuini, Stop-river. “Faună şi floră. "Capătul A 


de ceai. _Torentul Dike-creek, Lama din: 


crate. Sărbătorirea Crăciunului. „Trăiască 


„cului. Fast-river „Un „mic „Port la gura 
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Balta de extras sare. Picioroange. Ex- 
cursie la South-moors. Aprovizionări de 
iarnă. Diferite jocuri. Între Doniphan şi 
Briant. Gordon intervine. Îngrijorare pen- 
tru viitor. Alegerile de la 10 iunie. 


Catargul de semnalizare. Geruri mari. 
Flamingo-ul Patinajul. Îndemînarea lui 
Jacques. Nesnpunerea lui Doniphan şi a; 
lui Cross. Ceaţa. Jacques prins de ceţuri. 


Salvele de tun din French-den. Punctele | 


negre. Purtarea lui Doniphan. 


Popas la capătul de miazăzi al lacului. 


Doniphan, Cross, Webb şi Wilcox. Des- 


părţirea. Downs-lands. East-river. Pe ţăr- 
mul sting în jos. Sosirea la gura riului. 


Cercetarea golfului Deception. Golful 


Bear-Rock. Cum să se înapoieze la 


French-den. Regunoaștere în nordul insu- 
lei. North-cr Pădurea de fagi. Furtună 
„cumplită. Noapte de spaimă, În zori. 


O inspiraţie a lui Briant.. Bucuria celor 
mici. Construi unui zmeu. Experienţa 
întreruptă. Kate. Supraviețuitorii de pe. 
Severn. Primejdiile prin care trec. Do- 
-niphan şi tovarășii lui. Devotamentul lui 
Briant. Din nou impreună, oa 
Care e situaţia, Măsuri de prevedere. 
Schimbări în felul de viaţă. „Pomul- 
vacă”. Ce e nevoie de ştiut. O propunere 
a lui Kate. Pe Briant îl munceşte un gind. 
Proiectul lui. Sfătuire. Pe miine |! 


Prima încercare. Mărirea aparatului. A NE 


doua încercare. Aminare pe a doua zi; 


Propunerea lui Briant. Propunerea lui 
Jacques. Mărturisirea. Ideea lui Briant. În 
aer, în toiul nopţii. Ce se vede. Vintul 
se-nteţește. Deznodămîntul. 


xv Şalupa_ de pe Severn. Costar bolnav. În- 


toarcerea rindunelelor. Descurajare. Păsă- 
rile de pradă. Guanacul împușcat. Pipa. 
Mai multă supraveghere. Furtună cum- 
plită. Un foc de armă dinafară. Un țipăt 
al lui Kate. 


„„ XXXVI Kate și Evans. Ce povestește Evans. După 


eşuarea şalupei. Walston la Bear-rock. 


"Zmeul. French-den descoperit. Fuga lui 
“Evans. Trecerea rîului. Proiecte. Propune- 
“ea lui Gordon. Teritoriile Gin est. Insula 


Chairman-Hanovra. 


Strimtoarea Magellan. Ţările și insulele 
care o înconjoară. Escalele stabilite. Pro- 
iecte de viitor, Cu forța ori prin vicle- 
mie? Rock şi Forbes. Falşii naufragiați. 
Primire bună. Între unsprezece și două- 


- sprezece noaptea. Un foc de armă al lui 


Evans. Kate intervine. 


Interogatoriul lui Forbes. Situaţia. O re- 
cunoaştere. Evaluarea forțelor. Restul ta- 
berei. Briant dispărut. Doniphan aleargă 
în ajutor. Rănit greu. Țipete dinspre 
French-den. Apariţia lui Forbes. O lovi- 
tură de tun a lui Moko, 


Destindere. Eroii bătăliei. Ultimele clipe 
ale unui nefericit. Recunoaștere în pă- 
dure.  Convalescenţa lui Doniphan. La 
portul Bear-rock. Reparaţia. Plecarea la 
+2 februarie. În josul rîului Zeelanda. Ră- 
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